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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten mussen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfugung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Ubergeben sollten, hédndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erkldrung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 7)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

Vorsicht! Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust
bewirken.

Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutz-
maske. Beim Bearbeiten von Holz und ande-
rer Materialien kann gesundheitsschadlicher
Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf
nicht bearbeitet werden!

Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille.
Wéhrend der Arbeit entstehende Funken
oder aus dem Gerat heraustretende Splitter,
Spéne und Staube kénnen Sichtverlust be-
wirken.

Lagerung der Akkus nur in trockenen R&u-
men mit einer Umgebungstemperatur von
+10°C - +40°C. Akkus nur in geladenem Zu-
stand lagern (mind. 40% geladen).

2.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geréatebeschreibung (Bild 1)

1. Ein-/Ausschalter

2. Spindelarretierung

3. Fixierungsschraube fir Tiefenanschlag

4. Tiefenanschlag

5. Schutzhaube

6. Befestigungsschraube

7. Flansch

8. Staubschutzgitter

9. LED-Licht

10. Innensechskantschlussel

2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-

kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.

Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens

innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-

kels unter Vorlage eines gultigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

* Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

e Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

e Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Geréat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Akku-Trennschleifer
Innensechskantschlissel
3x Trennscheibe flr Metall
1x Diamant-Trennscheibe
Staubschutzgitter
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise



3. BestimmungsgemaéBe
Verwendung

Der Akku-Trennschleifer ist zum Trennen von Me-
tall, FlieBen, Kabelkanalen usw., unter Verwen-
dung der entsprechenden Scheiben geeignet.
Der Akku-Trennschleifer darf dabei nur an Wén-
den/Bdden oder fest eingespannten Werkstiicken
in Zug- oder Abwartsrichtung verwendet werden.
Der Akku-Trennschleifer darf nicht zum Schnei-
den an der Decke/Uberkopf verwendet werden,
da der Benutzer dadurch zahlreichen Risiken wie
das Einatmen von Staub oder herumfliegenden
Trimmern ausgesetzt werden kann!

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darliber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

4. Technische Daten

Gefahr!

Gerausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 60745 ermittelt.

Schalldruckpegel L ,.......cocoocvciiiiinninns 90 dB(A)
Unsicherheit KpA ............................................ 3dB
Schallleistungspegel L, ...ooeveveeenennne 101 dB(A)
Unsicherheit K, ....ccooviviiiiiiics 3dB

Tragen Sie einen Gehérschutz.

Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745.

Handgriff
Schwingungsemissionswert a, = 5,0 m/s?
Unsicherheit K= 1,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist
nach einem genormten Prifverfahren gemessen
worden und kann sich, abhangig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet
wird, &ndern und in Ausnahmeféllen liber dem
angegebenen Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit
einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann auch zu einer einleitenden Einschatzung der
Beeintrachtigung verwendet werden.

Beschranken Sie die Gerduschentwicklung

und Vibration auf ein Minimum!

e Verwenden Sie nur einwandfreie Geréte.

° Warten und reinigen Sie das Gerat regelma-
Big.

® Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerét an.

o Uberlasten Sie das Gerat nicht.

* Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Uber-
prifen.

® Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsmaBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges
auftreten:

1. Lungenschaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehdrschéaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

3. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman geflhrt und ge-
wartet wird.



5. Vor Inbetriebnahme

Warnung!
Ziehen Sie immer den Akku heraus, bevor Sie
Einstellungen am Geréat vornehmen.

5.1 Einstellen der Schutzvorrichtung (Bild 4)
® Die Schutzvorrichtung (5) ist mit einer auto-
matischen Rastfunktion ausgestattet, sodass
sie ohne I6sen eines Hebels 0.4. verstellt
werden kann.

Stellen Sie die Schutzvorrichtung (5) zum
Schutz lhrer Hande so ein, dass das Schleif-
gut vom Kérper weggefihrt wird.

Drehen Sie die Schutzvorrichtung (5) hierzu
einfach in die gewlnschte Position.

Eine weitere Fixierung der Schutzvorrichtung
(5) ist nicht notwendig.

Die Schutzvorrichtung (5) kann nicht vom Ge-
rat entfernt werden.

6. Bedienung

6.1 Laden des LI-Akku-Packs (Abb. 2-3)

1. Akku-Pack (a) aus dem Handgriff heraus
ziehen, dabei die Rasttaste (b) nach unten
driicken.

Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegeréts (c) in die
Steckdose. Die griine LED beginnt zu blinken.
3. Schieben Sie den Akku auf das Ladegerat.
Unter Punkt 10 (Anzeige Ladegerat) finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED Anzei-
ge am Ladegerat.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht mdglich
sein, Uberprifen Sie bitte

® ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist.

ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten des Ladegerates vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht méglich sein, bitten wir Sie,

® das Ladegerat und Ladeadapter

und den Akku-Pack

an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerat erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugeréat, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Geréats nachlésst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

6.2 Ein-/Ausschalter (Abb. 1b/Pos. 1)

Mit dem Ein-/Ausschalter kénnen Sie die Dreh-
zahl stufenlos steuern. Je weiter Sie den Schalter
driicken, desto héher ist die Drehzahl des Akku-
Trennschleifers.

6.3 Akku-Kapazitdatsanzeige (Abb. 2/Pos. d)
Driicken Sie auf den Schalter fur Akku-
Kapazitatsanzeige (e). Die Akku-Kapazitatsan-
zeige (d) signalisiert ihnen den Ladezustand des
Akkus anhand von 3 LED's.

Alle 3 LEDs leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(’s) leuchten
Der Akku verfugt tber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Geréat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerat. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.



6.4 Wechseln der Trennscheibe (Bild 5)

® Einfacher Scheibenwechsel durch Spindelar-
retierung

e Zum Wechsel der Trennscheibe wird der
Innensechskanntschliissel (10) benétigt, der
sich im Handgriff befindet (Bild 1b)

* Driicken Sie die Spindelarretierung (2) und
I6sen dann mit dem Innensechskanntschlis-
sel (10) die Befestigungsschraube (6).

® Nun kann der darunterliegende Flansch (7)
und die Trennscheibe (f) entfernt werden.

® Die Montage erfolgt in umgekehrter Reihen-
folge.

®  Warnung!
Aus Sicherheitsgriinden darf der Akku-Trenn-
schleifer nicht mit eingestecktem Innensechs-
kantschlussel eingeschaltet werden!

Hinweis!

Spindelarretierung nur bei stillstehendem
Motor und Spindel driicken! Die Spindelar-
retierung muss wahrend des Scheibenwech-
sels gedriickt bleiben!

6.5 Probelauf neuer Trennscheibe

Den Akku-Trennschleifer mit montierter Trenn-
scheibe mindestens 1 Minute im Leerlauf laufen
lassen. Vibrierende Scheiben sofort austauschen.

6.6 Motor

Der Motor muss wahrend der Arbeit gut bellftet
werden, daher mussen die Luftungséffnungen
immer sauber gehalten werden.

6.7 Schnitttiefe einstellen (Bild 4)

® Losen Sie die Fixierungsschraube fir Tiefen-
anschlag (3).

® Nun kann der Tiefenanschlag (4) in die ge-
winschte Position gestellt werden und die
Fixierungsschraube flr Tiefenanschlag (3)
wieder angezogen werden.

6.8 Abnehmbarer Staubschutz (Bild 6/Pos. 8)
Der Akku-Trennschleifer ist mit einem abnehmba-
ren Staubschutz ausgestattet um den Motor vor
zu hoher Staubbelastung zu schiitzen.

Zum Reinigen nehmen Sie den abnehmbaren
Staubschutz (8) wie in Bild 6 ab, reinigen ihn mit
Druckluft und montieren ihn wieder am Gerat.

7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Akku heraus.

7.1 Reinigung

® Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehduse so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Geréat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

*  Wir empfehlen, dass Sie das Gerét direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

* Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kdnnten die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Geréateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhdht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

7.2 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

7.3 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden:

* Typ des Gerates

®  Artikelnummer des Gerates

® Ident-Nummer des Geréates

e Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.Einhell-Service.com



8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschéden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurlickge-
fahrt werden. Das Gerat und dessen Zubehdr
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmuill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn Ihnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

9. Lagerung

Lagern Sie das Geréat und dessen Zubehdr an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung.



10. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus
Rote LED | Griine LED

Aus Blinkt Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerét

An Aus Laden

Das Ladegerét l1adt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerat.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatséchlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Aus An Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstandigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Bedeutung und MaBnahme

Blinkt Aus Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgrinden langsamer geladen

und bendétigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Blinkt Blinkt Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr méglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat.

An An Temperaturstérung

Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.

-10 -
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Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefiihrt werden muss.

Zur Riickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen fiir die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese mlssen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurtickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréteart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Handler liber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthélt, sind Sie selbst fiir deren
Léschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates méglich ist, entnehmen Sie die-

sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fihren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielféltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten

11-



Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen lhnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiB3teil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfigung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméBen oder naturlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Kohlebdrsten, Akku
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Trennscheiben
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

® Hat das Gerét bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

e Istlhnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat lhrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.

-12-



Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 12)

1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

2. Caution! Wear ear-muffs. The impact of noi-
se can cause damage to hearing.

3. Caution! Wear a breathing mask. Dust
which is injurious to health can be generated
when working on wood and other materials.
Never use the device to work on any materi-
als containing asbestos!

4. Caution! Wear safety goggles. Sparks ge-
nerated during working or splinters, chips and
dust emitted by the device can cause loss of
sight.

5. Store the batteries only in dry rooms with
an ambient temperature of +10°C to +40°C.
Place only fully charged batteries in storage
(charged at least 40%).

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

WARNING!

Read all safety warnings, instructions, illust-
rations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1)

1. On/Off switch

2. Spindle lock

3. Fastening screw for depth stop

4. Depth stop

5. Guard hood

6. Fastening screw

7. Flange

8. Dust protection grille
9. LED lamp

10. Hex key

2.2 ltems supplied

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the

sales outlet where you made your purchase at

the latest within 5 working days after purchasing

the product and upon presentation of a valid bill

of purchase. Also, refer to the warranty table in

the service information at the end of the operating

instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Check to see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

® [f possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Cordless cut-off machine

Hex key

3x cutting wheel fir metal

1x diamond cutting wheel
Dust protection grille

Original operating instructions
Safety instructions

3. Proper use

The cordless cut-off grinder is designed to cut
metal, tiles, cable conduits etc. using the approp-
riate grinding wheels. In these cases the cordless
cut-off grinder is allowed to be used only on walls/
floors or securely clamped workpieces in pulling
or downwards direction. The cordless cut-off
grinder is not allowed to be used for cutting on
ceilings or overhead because this can expose the

-13-



user to numerous risks such as inhaling dust or
being hit by flying debris!

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

4. Technical data

Motor power supply: ......cccoeevveeriircineene. 18V DC
Rated speed: .......cooiiiiiiiiiiiiiiees 20,000 min"
Max. wheel diameter: ..........cccoeeviiieennns 76 mm
Mounting spindle thread: ..............cccccceeiiene M5
Weight: ..o 0.74 kg
Danger!

Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 60745.

L, sound pressure level ........................ 90 dB(A)
KpA uncertainty .......ccoceeveeeeenieeeeee e 3dB
L,» sound power level ... ...101 dB(A)
Kiya Uncertainty ..., 3dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 60745.

Handle
Vibration emission value a, = 5.0 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

The specified vibration value was established in
accordance with a standardized testing method. It
may change according to how the electric equip-
ment is used and may exceed the specified value
in exceptional circumstances.

The specified vibration value can be used to
compare the equipment with other electric power
tools.

The specified vibration value can be used for initi-
al assessment of a harmful effect.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

® Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

® Switch the appliance off when it is not in use.

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain resi-

dual risks cannot be rules out. The following
hazards may arise in connection with the
equipment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

3. Health damage caused by hand-arm vib-
rations if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.

5. Before starting the equipment

Warning!
Always remove the battery before making ad-
justments to the tool.

5 1 Adjusting the guard (Fig. 4)
The guard (5) is equipped with an automatic
latching function so that it can be adjusted wi-
thout you having to release a lever or similar.

e To protect your hands, adjust the guard (5) so
that the ground material is directed away from
your body.

¢ Do this by simply turning the guard (5) into
the required position.

® No additional fastening of the guard (5) is
needed.

¢ The guard (5) cannot be removed from the
tool.



6. Operation

6.1 Charging the Li battery pack (Fig. 2-3)

1. Remove the battery pack (a) from the handle,
pressing the pushlock button (b) downwards
to do so.

2. Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
(c) into the mains socket outlet. The green
LED will then begin to flash.

3. Push the battery pack onto the battery char-
ger.

In section 10 (Charger indicator) you will find a
table with an explanation of the LED indicator on
the charger.

If the battery pack fails to charge, check for the

following:

® voltage at the power socket

o whether there is good contact at the charging
contacts of the charging unit

If the battery pack still fails to charge, send
e the charger and charging adapter

® and the battery pack

to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully di-
scharged. This will cause it to develop a defect.

6.2 On/Off switch (Fig. 1b/ltem 1)

Infinitely variable speed control is possible with
the On/Off switch. The further you push the
switch, the higher the speed of the cordless cut-
off grinder.

Important!

Wait until the machine has reached its top
speed. You can then position the angle grin-
der on the workpiece and machine it.

6.3 Battery capacity indicator (Fig. 2/ltem d)
Press the battery capacity indicator switch (e).
The battery capacity indicator (d) shows the char-
ge status of the battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:

The battery temperature is too low. Remove the
battery from the equipment, keep it at room tem-
perature for one day. If the fault reoccurs, this me-
ans that the rechargeable battery has undergone
exhaustive discharge and is defective. Remove
the battery from the equipment. Never use or
charge a defective battery.

6.4 Changing the cutting wheel (Fig. 5)

® Changing the wheel is easy thanks to the
spindle lock.

¢ To change the cutting wheel you need the
hex key (10) which is located in the handle
(Fig. 1b).

® Press the spindle lock (2) and then use the
hex key (10) to undo the fastening screw (6).

® Now you can remove the underlying flange
(7) and the cutting wheel (f).

® To assemble, proceed in the reverse order.

®  Warning!

® For safety reasons you are not allowed to
switch on the cordless cut-off grinder when
the hex key is inserted.

Important!

Only ever press the spindle lock when the
motor and spindle are at a standstill! The
spindle lock must be kept pressed while the
wheel is being changed!

6.5 Trial run with a new cutting wheel

With the new cutting wheel fitted, allow the cord-
less cut-off grinder to run in idle mode for at least
1 minute. Replace vibrating wheels immediately.
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6.6 Motor

The motor must be provided with good ventilation
during operation, which means that the air vents
must be kept clean at all times.

6.7 Setting the cutting depth (Fig. 4)

® Undo the fastening screw for the depth stop
(3).

® You can now move the depth stop (4) to the
required position and retighten the fastening
screw for the depth stop (3).

6.8 Removable dust guard (Fig. 6/Item 8)

The cordless cut-off grinder is equipped with a re-
movable dust guard in order to protect the motor
from too high a dust load. For cleaning purposes,
take off the removable dust guard (8) as shown in
Fig. 6, clean it with compressed air, and refit it on
the tool.

7. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Hazard!
Always pull out the battery pack before starting
any cleaning work.

7.1 Cleaning

o Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.

® We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.

® Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The
ingress of water into an electric tool increases
the risk of an electric shock.

7.2 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

7.3 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

¢ Type of machine

®  Article number of the machine

¢ Identification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

9. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature.
The ideal storage temperature is between 5 and
30 °C. Store the electric tool in its original pa-
ckaging.



10. Charger indicator

Indicator status Explanations and actions
Red LED | Green LED
Off Flashing Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

On Off Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The char-
ging times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

Off On The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Flashing Off Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Flashing Flashing Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

On On Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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Disposal

|
Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmental-

friendly recycling.
Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (SI 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (SI 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Carbon brushes, Battery
Consumables* Cutting wheels
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

* Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

® Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Danger !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si 'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés

(voir figure 7)

1. Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-
nuer le risque de blessures.

2. Prudence! Portez une protection de
I'ouie. Lexposition au bruit peut entrainer
une perte de l'ouie.

3. Prudence! Portez un masque anti-pous-
siére. Lors de travaux sur su bois et autres
matériaux, de la poussiére nuisible a la santé
peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du
matériau contenant de 'amiante !

4. Prudence! Portez des lunettes de protec-
tion. Les étincelles générées pendant travail
ou les éclats, copeaux et la poussiére sortant
de I'appareil peuvent entrainer une perte de
la vue.

5. Stockage des accumulateurs uniqguement
dans des piéces séches a une température
ambiante de +10 °C a +40 °C. Ne stockez les
accumulateurs que lorsqu’ils sont chargés
(charge min. 40 %).

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1)

1. Interrupteur marche/arrét
2. Blocage de broche
3. Vis de fixation pour butée de profondeur
4. Butée de profondeur
5. Capot de protection
6. Vis de fixation

7. Bride

8. Girille de protection contre la poussiere
9. Lampe LED

10. Clé a six pans

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. Sfil

manque des piéces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum apres votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ou vous avez

acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service aprés-

vente a la fin du mode d‘emploi.

® Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).

e Vérifiez sila livraison est bien compléte.

® Controlez si'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommageés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

e Trongonneuse-meuleuse sans fil

e Clé asix pans

® 3x meule trongconneuse pour métal

® 1x meule trongonneuse diamantée

e Grille de protection contre la poussiere
® Mode d’emploi d’origine
® Consignes de sécurité
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3. Utilisation conforme a
I’affectation

La trongonneuse-meuleuse sans fil sert au tron-
¢onnage du métal, du carrelage, des conduits de
cébles, etc. sous réserve d'utiliser les meules cor-
respondantes. La trongonneuse-meuleuse sans fil
doit uniquement étre utilisée sur des murs/sols ou
des piéces a usiner bien serrées dans le sens de
traction ou descendant. La trongonneuse-meu-
leuse sans fil ne doit pas étre utilisée pour réaliser
des coupes au niveau du plafond/au-dessus de

la téte, étant donné que I'utilisateur s’expose a de
nombreux risques comme l'inhalation de pous-
siére ou la projection de débris !

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

4. Données techniques

Alimentation en tension du moteur : ....... 18Vd.c.
Vitesse nominale : ............. 20000 t/min
@ max.des meules: ..........

Filetage des broches de logement : .............. M5
POIAS & e 0,74 kg
Danger !

Bruit et vibration
Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme EN 60745.

Niveau de pression acoustique L , ....... 90 dB(A)
Imprécision KpA ............................................ 3dB
Niveau de puissance acoustique L, ... 101 dB(A)
Imprecision K,

Portez une protection acoustique.
Lexposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément a EN 60745.

Poignée
Valeur d’émission de vibration a, = 5,0 m/s?
Insécurité K = 1,5 m/s?

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été
mesurées selon une méthode d’essai normée et
peuvent étre utilisées pour comparer différents
outils électriques entre eux.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées peuvent
également étre utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.

Avertissement :

Les émissions de vibrations et les émissions
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées
pendant I'utilisation effective de l'outil électrique,
en fonction du mode d’utilisation de 'outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la
piéce a usiner.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum !
e Utilisez exclusivement des appareils en ex-

cellent état.

* Entretenez et nettoyez I'appareil réguliere-
ment.

© Adaptez votre facon de travailler a I'appareil.

® Ne surchargez pas l'appareil.

® Faites contrbler 'appareil le cas échéant.

® Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
l'utilisez pas.

Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours

des risques résiduels. Les dangers suivants
peuvent apparaitre en rapport avec la const-
ruction et le modéle de cet outil électrique :

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n’est porté.

2. Deéficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

3. Atteintes a la santé issues des vibrations
main-bras, si 'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s’il n’a pas été employé ou
entretenu dans les regles de I'art.
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5. Avant la mise en service

Avertissement !
Retirez systématiquement I'accumulateur
avant de paramétrer I'appareil.

5.1 Réglage du dispositif de protection (figu-
re 4)

® Le dispositif de protection (5) est doté d’'une
fonction d’enclenchement automatique si
bien qu’il peut étre réglé sans desserrer un
levier ou similaire.

® Réglez le dispositif de protection (5) afin de
protéger vos mains de fagcon a ce que la pi-
ece a meuler s’éloigne du corps.

®  Pour ce faire, tournez simplement le dispositif
de protection (5) dans la position souhaitée.

® Une autre fixation du dispositif de protection
(5) n’est pas nécessaire.

® Le dispositif de protection (5) ne peut pas
étre retiré de I'appareil.

6. Commande

6.1 Charge du bloc accumulateur lithium (fig.
2-3)

1. Retirez le bloc accumulateur (a) de la poig-
née en poussant la touche d’enclenchement
(b) vers le bas.

2. Comparez si la tension réseau indiquée sur la
plaque signalétique correspond a la tension
réseau disponible. Branchez la fiche de con-
tact du chargeur (c) dans la prise de courant.
La LED verte commence a clignoter.

3. Poussez 'accumulateur sur le chargeur.

Au point 10 (affichage chargeur), vous trouverez
un tableau avec les significations des affichages
LED sur le chargeur.

S’il est impossible de charger le bloc accumula-

teur, veuillez controler

® silatension réseau est présente au niveau de
la prise de courant.

® sile contact au niveau des contacts de char-
ge

du chargeur est correct.

Si la charge du bloc accumulateur reste impossi-
ble, nous vous prions de bien vouloir renvoyer

® le chargeur et 'adaptateur de charge

e etle bloc accumulateur

a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le
point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-
circuits ou un incendie !

Dans l‘intérét d‘une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I‘appareil. Ne déchargez jamais
completement le bloc accumulateur. Ceci cause
I‘'endommagement du bloc accumulateur !

6.2 Interrupteur marche/arrét (fig. 1b/pos. 1)
Avec l'interrupteur marche/arrét, vous pouvez
commander la vitesse de rotation en continu. Plus
vous appuyez sur l'interrupteur, plus la vitesse de
rotation de la trongonneuse-meuleuse sans fil est
élevée.

6.3 Indicateur de charge de I'accumulateur
(fig. 2/pos. d)

Appuyez sur 'interrupteur pour 'indicateur de

charge de 'accumulateur (e). Lindicateur de

charge de 'accumulateur (d) vous indique I'état

de charge de I'accumulateur a I'aide de trois vo-

yants LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
Laccumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s)
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de 'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si I'erreur survient a nouveau, cela signifie que
'accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ou chargé.
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6.4 Remplacement de la meule trongonneuse
(figure 5)

® Changement de meule aisé par blocage de
broche

®  Pour remplacer la meule trongonneuse, vous
avez besoin de la clé a six pans (10) qui se
trouve dans la poignée (figure 1b)

® Appuyez sur le blocage de broche (2) puis
desserrez la vis de fixation (6) avec la clé a
six pans (10).

e La bride (7) sous-jacente et la meule tron-
conneuse (f) peuvent étre enlevés.

® Le montage se fait dans I'ordre inverse.

® Avertissement !
Pour des raisons de sécurité, la trongonneu-
se-meuleuse sans fil ne doit pas étre mise en
circuit lorsque la clé a six pans est insérée !

Remarque !

N’appuyez sur le blocage de broche que
lorsque le moteur et la broche sont a I'arrét !
Le blocage de broche doit rester enfoncé
pendant le changement de meule !

6.5 Marche d’essai de la nouvelle meule tron-
conneuse

Faites marcher la trongonneuse-meuleuse sans fil

avec la meule trongonneuse montée pendant au

moins une minute a vide. Remplacez immédiate-

ment les meules qui vibrent.

6.6 Moteur

Le moteur doit étre bien ventilé pendant le travail,
raison pour laquelle les orifices d’aération doivent
toujours étre propres.

6.7 Réglage de la profondeur de coupe (figu-
re 4)

e Desserrez la vis de fixation pour butée de
profondeur (3).

e Labutée de profondeur (4) peut étre placée
dans la position souhaitée et la vis de fixation
pour butée de profondeur (3) peut étre res-
serrée.

6.8 Protection anti-poussiére amovible (figu-
re 6/pos. 8)

La trongonneuse-meuleuse sans fil est équipée

d’une protection anti-poussiére amovible pour

protéger le moteur d’'une exposition a la pous-

siére trop élevée.

Pour nettoyer, enlevez la protection anti-pous-

siére amovible (8) comme indiqué dans la figure

6, nettoyez-la & I'air comprimé et remontez-la sur

I'appareil.

7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Débranchez I'accumulateur avant tous travaux de
nettoyage.

7.1 Nettoyage

® Maintenez les dispositifs de protection, les

fentes a air et le carter de moteur aussi pro-

pres (sans poussiere) que possible. Frottez

I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez

dessus avec de I'air comprimé a basse pres-

sion.

Nous recommandons de nettoyer 'appareil

directement aprés chaque utilisation.

® Nettoyez I'appareil régulierement a 'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de I'appareil. Veillez a
ce qu'aucune eau n’entre a l'intérieur de
appareil. La pénétration de I'eau dans un
appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique.

7.2 Maintenance
Aucune piece a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

7.3 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

e Type de I'appareil

® No. d’article de I'appareil

* No. d'identification de I'appareil

® No.de piéce de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles &
'adresse www.Einhell-Service.com

8. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiere premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premiéres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
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tation, I‘appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I'administration de votre commune.

9. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de
stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C.
Conservez I'outil électrique dans I'emballage
d’origine.
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10. Affichage chargeur

Etat de 'affichage

Voyant Voyant Signification et mesures
LED rouge | LED vert
Arrét Clignote Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Marche Arrét Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

Arrét Marche La batterie est chargée et préte a I'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.
Clignote Arrét Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Clignote Clignote Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Marche Marche Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante

(env. 20 °C).
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Elimination des déchets

|
Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de centre de

collecte, veuillez-vous renseigner aupres de 'administration de votre commune.
Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageéres!

Uniquement pour les pays de 'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de
collecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

R EPOSER A DEPOSER

Cet appareil et ENMAGASN N DECHETERIE

ses composants

ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniguement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service apres-vente comme les réparations,
|‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou l‘achat de pieces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pieces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Pieces d‘usure* brosses a charbon, accumulateur
Matériel de consommation/ Meule trongconneuse

piéces de consommation*

Piéces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

® est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?

® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?

® quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati (vedi Fig. 7)

1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per l'uso.

2. Attenzione! Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell’'udito.

3. Attenzione! Mettete una maschera an-
tipolvere. Facendo lavori su legno o altri
materiali si pud creare della polvere nociva
alla salute. Non lavorate materiale contenente
amianto!

4. Attenzione! Indossate gli occhiali pro-
tettivi. Scintille createsi durante il lavoro o
schegge, trucioli e polveri scaraventate fuori
dallapparecchio possono causare la perdita
della vista.

5. Conservazione delle batterie soltanto in luo-
ghi asciutti con una temperatura ambiente di
+10°C - +40°C. Conservate le batterie solo se
sono cariche (almeno al 40%).

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell'opuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1)
1. Interruttore ON/OFF

2. Bloccaggio del mandrino

3. Vite difissaggio per asta di profondita
4. Astadi profondita

5. Calotta protettiva

6. Vite difissaggio

7. Flangia

8. Griglia antipolvere

9. LucealED

10. Chiave a brugola

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I'apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

° Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

e Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

e \Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate 'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Troncatrice a mola a batteria
Chiave a brugola

3 dischi troncatori per metallo
1 disco diamantato

Griglia antipolvere

Istruzioni per l'uso originali
Avvertenze di sicurezza
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3. Utilizzo proprio

La troncatrice a mola a batteria € adatta per
troncare metalli, piastrelle, canaline per cavi ecc.
utilizzando gli appositi dischi. In queste operazi-
oni la troncatrice a mola a batteria deve essere
usata solo su pareti/pavimenti o pezzi da lavorare
serrati saldamente con movimento di trazione o
di abbassamento. La troncatrice a mola a batteria
non deve essere usata per eseguire tagli sul sof-
fitto/sopra la testa dato che I'utilizzatore potrebbe
essere cosi esposto a numerosi rischi come
Iinalazione di polvere o di particelle scagliate
all‘ingiro.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

4. Caratteristiche tecniche

Alimentazione di tensione del motore: ... 18V DC

Numero di giri nominale: .................. 20000 min
Max. @ diSCO: ...ccvveeeiieeeeiee e 76 mm
Filetto del mandrino: ........ccccceeveeeiiiiiieneeee s M5
Peso: ..o 0,74 kg
Pericolo!

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN 60745.

Livello di pressione acustica L, ........... 90 dB (A)
Incertezza KpA .............................................. 3dB
Livello di potenza acustica L, ........... 101 dB (A)
Incertezza K, ...coovviveviieiiiciiccc 3dB

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell'udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
EN 60745.

Impugnatura
Valore emissione vibrazioni a, = 5,0 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati sono stati misurati
secondo un metodo di prova normalizzato e pos-
sono essere usati per il confronto tra elettrouten-
sili di marchi diversi.

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati possono essere
usati anche per una valutazione preliminare delle
sollecitazioni.

Avvertimento:

Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante
I‘utilizzo effettivo dell‘elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui
I‘elettroutensile viene utilizzato, in particolare a
seconda del tipo di pezzo lavorato.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

e Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell’apparecchio.

® Adattate il vostro modo di lavorare
all’apparecchio.

® Non sovraccaricate 'apparecchio.

® Fate eventualmente controllare I'apparecchio.

® Spegnete 'apparecchio se non lo utilizzate.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussis-

tere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se 'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non & appropriata.

5. Prima della messa in esercizio
Avvertimento!

Togliete sempre la batteria prima di eseguire
regolazioni sull‘apparecchio.
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5.1 Regolazione del dispositivo di protezione
(Fig. 4)

e |l dispositivo di protezione (5) & dotato di una
funzione di arresto automatica e puo essere
quindi regolato senza dover allentare una
leva o simili.

® Regolate il dispositivo di protezione (5) in
modo da tenere lontani dal corpo i residui del-
la levigatura e proteggere cosi le mani.

® Atale scopo basta ruotare il dispositivo di
protezione (5) nella posizione desiderata.

® Non & necessario fissare ulteriormente il dis-
positivo di protezione (5).

e |l dispositivo di protezione (5) non pud essere
rimosso dall’apparecchio.

6. Uso

6.1 Ricarica della batteria al litio (Fig. 2-3)

1. Estraete la batteria (a) dall'impugnatura pre-
mendo verso il basso il tasto di arresto (b).

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione di
rete a disposizione. Inserite la spina di ali-
mentazione del caricabatterie (c) nella presa
di corrente. Il LED verde inizia a lampeggiare.

3. Spingete la batteria sul caricabatterie.

Al punto 10 (Indicatori caricabatterie) trovate una
tabella con i significati delle spie LED sul carica-
batterie.

Se non fosse possibile ricaricare la batteria, ve-

rificate

® che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente

e che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica

del caricabatterie.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, inviate

e il caricabatterie e I'adattatore di ricarica

® elabatteria

al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in

sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cio &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio.
Non fate scaricare mai completamente la batteria.
Questo potrebbe danneggiarla!

6.2 Interruttore ON/OFF (Fig. 1b/Pos. 1)
Con l'interruttore ON/OFF potete comanda-
re in continuo il numero di giri. Piu premete
I'interruttore, maggiore & il numero di giri della
troncatrice a mola a batteria.

6.3 Indicazione di carica della batteria

(Fig. 2/Pos. d)
Premete I'interruttore per l'indicazione di carica
della batteria (e). L'indicazione di carica della
batteria (d) segnala lo stato di carica per mezzo
di 3 spie LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati
La batteria € completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia
La batteria € scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria & scesa al di

sotto del valore minimo. Togliete la batteria
dall‘apparecchio e lasciatela un giorno a tempe-
ratura ambiente. Se I‘errore si presenta di nuovo,
la batteria si & scaricata completamente ed &
difettosa. Togliete la batteria dall‘apparecchio.
Una batteria difettosa non deve piu venire usata
ovvero ricaricata.

6.4 Cambio del disco abrasivo (Fig. 5)

® Cambio facile del disco mediante il bloccag-
gio del mandrino

© Per cambiare il disco abrasivo serve la chiave
a brugola (10) che si trova nellimpugnatura
(Fig. 10).

¢ Premete il bloccaggio del mandrino (2) e con
la chiave a brugola (10) allentate la vite di
fissaggio (6).

® Orasipossono togliere la flangia (7) e il disco
abrasivo sottostanti (f).

* [Imontaggio avviene nell‘ordine inverso.
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e Avvertimento!
Per motivi di sicurezza la troncatrice a mola a
batteria non deve essere accesa con la chia-
ve a brugola inserita!

Avvertenza!

Premete il bloccaggio del mandrino solo con
motore e mandrino fermi! Il bloccaggio del
mandrino deve rimanere premuto durante il
cambio del disco abrasivo!

6.5 Prova di funzionamento di un nuovo dis-
co diamantato

Lasciate funzionare la troncatrice a mola a batte-

ria a vuoto con disco abrasivo montato per alme-

no 1 minuto. Cambiate immediatamente i dischi

che vibrano.

6.6 Motore

Durante il funzionamento il motore deve essere
ben ventilato, per questo le aperture di aerazione
devono essere tenute sempre pulite.

6.7 Regolare la profondita di taglio (Fig. 4)

® Svitate la vite di fissaggio per I'asta di profon-
dita (3).

® Ora l‘asta di profondita (4) puo essere portata
nella posizione desiderata e la vite di fissag-
gio per I‘asta di profondita (3) pud essere di
nuovo serrata.

6.8 Protezione antipolvere rimovibile (Fig. 6/
Pos. 8)

La troncatrie a mola a batteria & dotata di una

protezione antipolvere rimovibile per proteggere il

motore da una quantita elevata di polvere.

Per pulire la protezione antipolvere rimovibile (8)

toglietela come nella Fig. 6, pulitela con un getto

di aria compressa e rimontatela sull’apparecchio.

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Togliete sempre la batteria prima di eseguire re-
golazioni sull‘apparecchio.

7.1 Pulizia

o Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con l'aria compressa a pressione bassa.

® Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.

® Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non usa-
te detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non
possa penetrare dell’acqua nell'interno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

7.2 Manutenzione
Allinterno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

7.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell’'apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. del’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.Einhell-Service.com

8. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto |‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi & noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.

9. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.
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10. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso | LED verde

Significato e interventi

Spento Lampeggia | Pronto all’esercizio
Il caricabatterie & collegato alla rete e pronto per ‘uso, la batteria non € nel
caricabatterie.

Acceso Spento Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

Spento Acceso La batteria é ricaricata e pronta per 'uso. (READY TO GO)

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.
Lampeggia | Spento Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata pit lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede pit tempo. Cio puo essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non é stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pudb comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Lampeggia | Lampeggia | Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Acceso Acceso Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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Smaltimento

|
Avviare ad un riciclaggio rispettoso del’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
pit impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull’ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell
Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Spazzole di carbone, Batteria
Materiale di consumo/parti di consumo * Disco diamantato segmentato
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione I‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

® L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

® Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Fare!

Ved brug af el-veerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktojet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsidesaettes.

Forklaring af de anvendte symboler (se fig. 7)

1. Fare! - Lees betjeningsvejledningen for at re-
ducere risikoen for personskade.

2. Forsigtig! Brug horevaern. Stejudviklingen
fra maskinen kan forarsage heretab.

3. Forsigtig! Brug stovmaske. Ved bearbe-
jdning af tree og andre materialer kan der
dannes sundhedsskadeligt stov. Der ma ikke
arbejdes i asbestholdigt materiale!

4. Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gnis-
ter, som opstar under arbejdet, eller splinter,
span og stov, som star ud fra maskinen, kan
forarsage synstab.

5. Akkumulatorbatterierne ma kun opbevares
i tarre rum ved en omgivelsestemperatur pa
+10 °C - +40 °C. Akkumulatorbatterier skal
opbevares opladet (ladet mindst 40%).

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende haefte.

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Folges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fore til elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1)
1. Teend-/sluk-knap
2. Spindellas

3. Fikseringsskrue til dybdestop
4. Dybdestop

5. Beskyttelseskappe

6. Fastspeendingsskrue

7. Flange

8. Stovbeskyttelsesgitter

9. LED-lys

10. Unbrakonggle

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-

ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele

mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter

kegbet af varen henvende dig til vores servicecen-

ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med

forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-

meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i

serviceinformationerne bagest i vejledningen.

o Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

® Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).

e Kontroller, at der ikke mangler noget.

© Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

® Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetgj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Akku-gennemskaeringsmaskine
Unbrakonagle

3x skeereskive til metal

1x diamant-skeereskive
Stevbeskyttelsesgitter

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Akku-gennemskaeringsmaskinen er egnet til at
gennemskeere metal, fliser, kabelkanaler osv.
med de passende skiver. Akku-gennemskeerings-
maskinen méa kun bruges pa veegge/gulve eller
fast ispaendte emner i treekretning eller nedad-
gaende retning. Akku-gennemskaeringsmaskinen
ma ikke bruges til at skeere i loftet/over hovedhgj-
de, da brugeren derved kan udseettes for talrige
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risici som f.eks. indanding af stov eller omkringfly-
vende rester!

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tiltaenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsta som folge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

4. Tekniske data

Spaendingsforsyning motor: ................... 18Vd.c.
Nominelt omdrejningstal: . .20000 min"!

Maks. skive-@: .................. ... 76 MM
Gevind p& holdespindel: .........ccccooeviiiernenne. M5
VEBGL: i 0,74 kg
Fare!

Stoj og vibration
Stoj- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 60745.

Lydtryksniveau L, ..o 90 dB(A)
Usikkerhed KpA ............................................. 3dB
Lydeffektniveau L, «..ccoovovreniiininieinnnen, 101 dB(A)
Usikkerhed K, ..o 3dB

Brug horevaern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage he-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retnin-
ger) beregnet i henhold til EN 60745.

Handtag
Svingningsemissionstal a, = 5,0 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stgjemissionsveerdier er blevet malt iht.
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-veerktej indbyrdes.

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stgjemissionsveerdier kan ogsa bruges
til at gennemfare en forelgbig vurdering af belast-
ningen.

Advarsel:

Svingnings- og stgjemissionerne kan afvige fra de
angivede veerdier, nar el-veerktojet bruges, dette
afhaenger af den made, el-veerktojet bruges pa,
og iseer af, hvilke typen emne der bearbejdes.

Stoejudvikling og vibration skal begraenses til

et minimum!

® Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.

® Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

* Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.

® Overbelast ikke maskinen.

e Ladi givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.

®  Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-varktojet fors-

kriftsmeessigt, er der stadigvack nogle risiko-

faktorer at tage hojde for. Folgende farer kan
opsta, alt efter el-veerktojets type og konst-
ruktionsmade:

1. Lungeskader, safremt der ikke bzeres egnet
stovmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke beeres egnet
hereveern.

3. Helbredsskader, som fglger af hand-arm-
vibration, safremt veerktejet benyttes over et
laengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmaessigt.

5. Inden ibrugtagning

Advarsel!
Traek altid akkumulatorbatteriet ud, inden du
foretager indstillinger pa produktet.

5.1 Indstilling af beskyttelsesanordning (bil-
lede 4)

e Beskyttelsesanordningen (5) er udstyret med
en automatisk stopfunktion, sa den kan juste-
res, uden at en arm el.lign. skal lgsnes.

® Indstil beskyttelsesanordningen (5), som
beskytter dine haender, saledes, at slibemate-
rialet fores veek fra kroppen.

® Drej beskyttelsesanordningen (5) i den gns-
kede position.

® Enyderligere fastgoerelse af beskyttelsesan-
ordningen (5) er ikke ngdvendig.

e Beskyttelsesanordningen (5) kan ikke fjernes
fra produktet.
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6. Betjening

6.1 Opladning af LI-akku-pack (fig. 2-3)

1. Treek akku-pack‘en (a) ud af handtaget, mens
du trykker anslagsknappen (b) ned.

2. Kontrollér, at netspaendingen, som star anfert
pa meerkepladen, svarer til den forhanden-
veerende netspaending. Seet netstikket til la-
deaggregatet (c) i stikkontakten. Den grenne
lysdiode begynder at blinke.

3. Skub akkumulatorbatteriet fast pa ladeaggre-
gatet.

Under punkt 10 (Visninger pa ladeaggregatet)

findes en oversigt over LED-lampernes betydning.

Hvis det ikke er muligt at oplade akku-pack‘en,
skal du kontrollere,

® om der er netspaending i stikkontakten.

© om der er forbindelse til ladeaggregatets
ladekontakter.

Hvis det stadigveek ikke er muligt at oplade akku-
pack‘en, bedes du indsende

® ladeaggregat og ladeadapter

® samt akku-pack

til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kebt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes seerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Sarg for at genoplade akkupack‘en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omsteendigheder ske, nar du kan konstat-
ere, at maskinens ydelse er aftagende. Undga,
at akkupack‘en aflades helt. Det vil gdelaegge
akkupack‘en!

6.2 Teend-/sluk-knap (fig. 1b/pos. 1)

Med teend/sluk-knappen kan du styre hastighe-
den trinlgst. Jo laengere du trykker knappen ind,
desto hurtigere kerer akku-gennemskaeringsmas-
kinen.

6.3 Akkumulatorbatteri-kapacitetsindikator
(fig. 2/pos. d)

Tryk pa kontakten til akkumulatorbatteri-kapaci-

tetsindikator (e). Akkumulatorbatteri-kapacitet-

sindikatoren (d) indikerer akkumulatorbatteriets

ladetilstand ved hjeelp af 3 LED-lamper.

Alle 3 LED‘er lyser:
Akkuen er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(,er) lyser
Akkubatteriet rader over tilstreekkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afladt; oplad akkubatteriet.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri ma ikke laengere bruges og
oplades.

6.4 Skift af skeereskive (billede 5)

® Let skift af skive ved hjeelp af spindellas

e Skeereskiven skiftes med sekskantnaglen
(10), der findes i handgrebet (billede 1b)

* Tryk pa spindellasen (2) og lgsn herefter fast-
spaendingsskruen (6) med sekskantngglen
(10).

® Nu kan den underliggende flange (7) og skee-
reskiven (f) fiernes.

® Montering sker pa tilsvarende vis i modsat
reekkefolge.

e Advarsel!

Af sikkerhedsmeessige grunde ma akku-
gennemskaeringsmaskinen ikke teendes med
unbrakongglen isat.

Bemaerk!

Tryk kun pa spindellasen, nar motoren og
spindlen star stille! Spindellasen skal forblive
nedtrykket, nar skiven skiftes!

6.5 Testkorsel af ny skaereskive

Lad akku-gennemskeeringsmaskinen kere i tom-
gang med monteret skaereskive i mindst 1 minut.
Skiver, der vibrerer, skal straks skiftes ud.
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6.6 Motor
Motoren skal ventileres godt under arbejdet, ven-
tilationsabningerne skal derfor altid holdes rene.

6.7 Indstilling af skeeredybde (billede 4)

® Losn fikseringsskruen til dybdestop (3).

® Nu kan dybdestoppet (4) stilles i den gnskede
position, og fikseringsskruen til dybdestop (3)
spaendes igen.

6.8 Aftagelig stovbeskyttelse (billede 6/

pos. 8)
Akku-gennemskaeringsmaskinen er udstyret med
en aftagelig stovbeskyttelse, s motoren beskyt-
tes mod for hgj stevbelastning.
Rengering: Stevbeskyttelsen (8) tages af (se bil-
lede 6) og rengares med trykluft, for den saettes
paigen.

7. Rengoring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Treek altid batteriet ud, inden du foretager indstil-
linger pa maskinen.

7.1 Rengoring

® Hold s& vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stav og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudbleesning med lavt tryk.

® Vianbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.

® Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled seebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
odelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Treenger der vand ind i et el-
veerktoj, eger det risikoen for elektrisk stad.

7.2 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

7.3 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele bedes folgende
oplyst:

® Produktets typebetegnelse

®  Produktets varenummer

®  Produktets identnummer

° Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrig information findes pa
www.Einhell-Service.com

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehar bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sé kontakt din kommune.

9. Opbevaring

Maskinen og dens tilbeher skal opbevares pa et
markt, tort og frostfrit sted uden for barns reek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.
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10. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Gron lysdi-
ode

Betydning og pakraevet handling

Slukket

Blinker

Standby-modus
Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Teendt

Slukket

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemeerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Slukket

Teendt

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skanende opladning, indtil fuldsteendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. leengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakrzevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Blinker

Slukket

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have felgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakraevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er feerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigveek
oplades.

Blinker

Blinker

Fejl

Opladning er ikke lzengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakraevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Teendt

Teendt

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakrzevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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Bortskaffelse

)¢

|
El-veerktej, akku, tilbehgr og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-veerktaj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Geaelder kun i EU lande:

Int. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljgforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske andringer forbeholdes
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Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgér af garantibeviset. De stdr til din rddighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Vaer opmeaerksom pa, at folgende dele pa produktet slides som folge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Kontaktkul, Akku
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Skeereskive
Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

® Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas méaste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stalle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar fér olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

Forklaring av symbolerna som anvéands

(se bild 7)

1. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att
sanka risken fér skador.

Obs! Bar horselskydd. Buller kan leda till att
hérseln forstors.

Obs! Bar dammskyddsmask. Vid bearbet-
ning av trd och andra material finns det risk
for att halsovadligt damm uppstar. Asbesthal-
tiga material far inte bearbetas!

Obs! Anvand skyddsglaségon. Medan

du anvénder elverktyget finns det risk for att
gnistor uppstar eller att splitter, span och
damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan
leda till att du blir blind.

Férvara batterierna endast i torra utrymmen
vars omgivningstemperatur uppgar till +10°C
till +40°C. Forvara batterierna endast i laddat
skick (laddade till minst 40 %).

2.

3.

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héftet.

Varning!

Las igenom alla sédkerhetsanvisningar, inst-
ruktioner, bilder och tekniska data som finns
pa detta elverktyg. Om nedanstaende instrukti-
oner inte beaktas finns det risk fér elektriska slag,
brand eller allvarliga personskador.

Spara pa alla sdkerhetsanvisningar och inst-
ruktioner fér framtida bruk.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1)
1. Strdmbrytare
2. Spindelsparr

3. Fixeringsskruv fér djupanslag

4. Djupanslag

5. Skyddskapa

6. Féstskruv

7. Flans

8. Dammskyddsgaller

9. LED-ljus

10. Insexnyckel

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du képte produkten inom fem dagar

efter att du kdpte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.

»  Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

e Tabort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).

® Kontrollera att leveransen ar komplett.

® Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

e Spara om mojligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet &r
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
svéljer delar och kvéavs!

Batteridriven vinkelslip
Insexnyckel

3 st kapskivor fér metall
1 st diamantskiva
Dammskyddsgaller
Original-bruksanvisning
Séakerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvindning

Den batteridrivna vinkelslipen &r avsedd for kap-
ning av metall, kakel, kabelkanaler och liknande
med passande kapskivor. Den batteridrivna
vinkelslipen far endast anvandas pa vaggar/golv
eller pa fast inspanda arbetsstycken i dragande
eller nedatriktad riktning. Den batteridrivna vin-
kelslipen far inte anvandas till kapningsarbeten

i innertak/ovanfér huvudet anvandaren da kan
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utsattas for manga risker, bl.a. att damm andas in
eller att delar flyger omkring.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
Fér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

4. Tekniska data

Spanningsforsorining motor .................. 18V DC
Nominellt varvtal ..................

Max. skivdiameter ... .. 76 mm
Ganga pafaste .....ccccorviviiiineee M5
VIKE oo 0,74 kg

Fara!

Buller och vibration

Buller- och vibrationsvarden har bestémts enligt
EN 60745.

LjudtryckSniva L, ....ooovveeiiniiniiciinns 90 dB(A)
Osékerhet KpA .............................................. 3dB
Ljudeffektniva L, ....ccooovevericreiiccnnnns 101 dB(A)
Osékerhet K, oo 3dB

Bar horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln forstors.

Totala vibrationsvarden (vektorsumma i tre riktnin-
gar) har bestamts enligt EN 60745.

Handtag
Vibrationsemissionsvérde a, = 5,0 m/s?
Osékerhet K = 1,5 m/s?

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
véarden har matts upp enligt en standardiserad

provningsmetod och kan anvandas om man vill
jamféra olika elverktyg.

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden kan aven anvandas till en preliminar be-
démning av belastningen.

Varning:

Beroende pa hur elverktyget anvands, och
sarskilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas,
kan de vibrationsemissions- och bullervarden
som uppstar under den faktiska anvandningen av
elverktyget avvika fran angivna varden.

Begransa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

® Anvand endast intakta maskiner.

Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

L&mna in maskinen for éversyn vid behov.
Sla ifrdn maskinen om den inte anvands.

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvénds enligt foreskrift. Fol-

jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-
gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen I[Amplig dammfilter-
mask anvands.

2. Horselskador om inget lampligt hoérselskydd
anvands.

3. Halsoskador som uppstar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvands under
langre tid eller om det inte hanteras och un-
derhalls enligt foreskrift.

5. Fére anvéndning

Varning!
Dra alltid ut batteriet innan du gor instéllnin-
gar pa maskinen.

5.1 Stélla in skyddet (bild 4)

e Skyddsanordningen (5) ar utrustad med en
automatisk sparrfunktion sa att den kan jus-
teras utan att en spak eller liknande behéver
lossas.

e Stall in skyddsanordningen (5) for att skydda
dina hander sa att avslipat material flyger ut
bort fran din kropp.

®  Vrid runt skyddsanordningen (5) till avsedd
position.

® Det arinte nédvandigt att fixera skyddsanord-
ningen (5) ytterligare.

e Skyddsanordningen (5) kan inte demonteras
fran maskinen.
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6. Anvidnda maskinen

6.1 Ladda Li-batteripaketet (bild 2-3)

1. Dra ut batteriet (a) ur handtaget samtidigt
som sparrknappen (b) trycks ned.

2. Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stimmer éverens med nétspén-
ningen i vagguttaget. Anslut laddarens (c)
stickkontakt till vagguttaget. Den gréna lam-
pan bérjar blinka.

3. Skjut fast det laddbara batteriet pa laddaren.

Under punkt 10 (Lampor pa laddaren) finns en
tabell som férklarar betydelsen av de olika lysdio-
derna pa laddaren.

Om batteripaketet inte kan laddas maste du kon-

trollera

e att ndtspanning finns i vagguttaget.

e att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna

att laddaren ar férhanden

Om batteriet fortfarande inte kan laddas maste du
lamna in

® laddaren och laddningsadaptern

® och batteripaketet

till var kundtjanstavdelning.

Fér en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjénst eller butiken dar
du kdpte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa forpackas separat i plastpasar
fér att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteriets livslangd ska bli s& lang som
mojligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta
ar alltid ndédvandigt om du méarker att maskinens
prestanda borjar forsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!

6.2 Strombrytare (bild 1b/pos. 1)

Varvtalet kan styras steglost med strémbrytaren.
Ju mer du trycker in strémbrytaren, desto hdgre
blir varvtalet i den batteridrivna vinkelslipen.

6.3 Kapacitetsindikering for batteriet (bild 2/
pos. d)

Tryck pa knappen (e) for kapacitetsindikering for

batteriet. Kapacitetsindikeringen (d) visar batte-

riets laddningsniva med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder &r tdnda
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder &r tanda
Batteriet har tillracklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet ar tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar

Batteriets temperatur har underskridits. Dra

av batteriet fran maskinen och lat det svalna i
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande
indikeras har batteriet djupurladdats och ar dar-
med defekt. Dra av batteriet fran maskinen. Du far
inte langre anvanda eller férsdka ladda ett defekt
batteri.

6.4 Byta ut kapskivan (bild 5)

e Skivan gar latt att byta ut tack vare spin-
delsparren.

e Kapskivan byts ut med insexkantnyckeln (10)
som finns i handtaget (bild 1b)

e Tryck in spindelspérren (2) och lossa déarefter
fastskruven (6) med insexnyckeln (10).

¢ Nukan flansen (7) och kapskivan (f) som lig-
ger undertill tas bort.

® Montera i omvand ordningsféljd.

e Varning!
Av sékerhetsskal far den batteridrivna vin-
kelslipen inte slas pa medan sexkantnyckeln
fortfarande sitter i.

Obs!

Tryck endast in spindelspédrren medan
motorn och spindeln star stilla. Spindelspéar-
ren maste hallas intryckt medan skivan byts
ut.

6.5 Provkdérning med en ny kapskiva

Lat den batteridrivna vinkelslipen kora i tomgéang
under minst 1 minut efter att den nya kapskivan
har monterats. Byt genast ut skivan om den vib-
rerar.

6.6 Motor
Fér att motorn ska ventileras val under arbetet
maste ventilationséppningarna alltid hallas rena.
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6.7 Stélla in sagdjupet (bild 4)

® Lossa pa fixeringsskruven for djupanslaget
(3).

® Nukan djupanslaget (4) stéllas i avsett lage
och fixeringsskruven for djupanslaget (3) dras
atigen.

6.8 Avtagbart dammskydd (bild 6/pos. 8)

Den batteridrivna vinkelslipen &r utrustad med ett
avtagbart dammskydd som ska skydda motorn
mot alltfér hég dammbelastning.

Infér rengéring ska det avtagbara dammskyddet
(8) tas av enligt beskrivningen i bild 6. Rengér det
med tryckluft och montera det tillbaka pa maski-
nen.

7. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut batteriet om maskinen ska rengéras.

7.1 Rengdra maskinen

e Hall skyddsanordningarna, ventilationsépp-
ningarna och motorkapan i s& damm- och
smutsfritt skick som maéjligt. Torka av mas-
kinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.

® Virekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.

® Rengér maskinen med jamna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sépa. Anvand inga
rengdrings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tranger in i ett elverktyg hdjs risken for elekt-
riska slag.

7.2 Underhall
I maskinens inre finns inga delar som kraver un-
derhall.

7.3 Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av reser-
vdelar:

®  Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

8. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstéalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehdr bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na.Ldmna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstélle finns.

9. Foérvaring

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.
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10. Laddningsindikator

Indikatorstatus

Rod Gron Forklaringar och atgarder
LED-lampa | LED-lampa
Av Blinkar Redo att anviandas

Laddaren ar ansluten till enatet och ar redo att anvandas. Det finns inget
batteri i laddaren

Pa Av Laddning

Laddaren laddar batteriet i snabbladdningslage. Laddningstiderna visas
direkt pa laddaren.

Viktigt! Faktiska laddningstider kan variera n&got fran angivna
laddningstider beroende pa befintlig batteriladdning.

Av Pa Batteriet &r laddat och redo att anvéndas. (READY TO GO)
Laddaren vaxlar till skonsam laddning tills batteriet ar fulladdat.

Lat det ateruppladdningsbara batteriet vara kvar i laddaren i ytterligare
ca.15 minuter.

Atgérd:

Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla fran laddaren fran elnéatet.

Blinkar Av Anpassad laddning

Laddaren befinner sig i skonsamt l&ge.

Av sékerhetsskal ar laddningen langsammare. Orsakerna kan vara:

- Det laddningsbara batteriet har inte anvants under en lang tid.

- Batteritemperaturen ligger utanfér optimal intervall.

Atgard:

Vanta pa att laddningen ska fullféras. Du kan fortsétta att ladda batteriet.
Blinkar Blinkar Fel

Laddning &r inte langre majligt. Batteriet ar defekt.

Atgard:

Ladda aldrig ett defekt batteri.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Pa Pa Temperaturfel

Batteriet ar for varmt (t.ex. pa grund av direkt solljus) eller fér kallt (under
0° C).

Atgard:

Ta ut batteriet och férvara det i rumstemperatur (ca. 20 °C) under ett dygn.
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Avfallshantering

it

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehor och férpackningar ska sorteras for miljovanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte l&ngre ar anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och manniskors hélsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medfoljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar forbehalles
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Serviceinformation
| alla lander som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners stér garna till tjanst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Kolborstar, Batteri
Férbrukningsmaterial/férbrukningsdelar® Kapskiva
Delar som saknas

* ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
e Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?
® Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpeci!

Pfi pouzivani pfistroju musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpeénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za $kody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokyn(.

Vysvétleni pouzitych symboli (viz obr. 7)

1. Nebezpegéi! - Ke snizeni rizika zranéni si
precist navod k obsluze.

2. Varovani! Noste ochranu sluchu. Pisobeni
hluku mdze zpasobit ztratu sluchu.

3. Varovani! Noste ochrannou masku pro-
ti prachu. Pfi zpracovani dfeva a jinych
materialll mize vznikat zdravi $kodlivy prach.
Material obsahujici azbest nesmi byt opraco-
vavan!

4. Varovani! Noste ochranné bryle. Jiskry vz-
nikajici pfi praci nebo odstépky dreva, tfisky a
prachy vystupuijici z pfistroje mohou zpuUsobit
ztratu viditelnosti.

5. Skladovani akumulator(i pouze v suchych
mistnostech s teplotou okoli od +10°C do
+40°C.Akumulatory skladujte pouze v nabi-
tém stavu (min. 40% nabité).

1. Bezpeénostni pokyny

Pfislusné bezpec€nostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veSkeré bezpecénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasledujicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

Vsechny bezpecénostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pfistroje (obr. 1)

1. Za-/vypinaé

2. Aretace vietena

3. Fixaéni Sroub pro hloubkovy doraz

4. Hloubkovy doraz

5. Ochranny kryt

6. Upevnovaci Sroub

7. Priruba

8. Ochranna mfizka proti prachu
9. LED svétlo

10. Sestihranny kli¢

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé

popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé

chybéjicich dilCi se prosim obratte nejpozdéji

béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku

za predlozeni platného dokladu o koupi na nase

servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj

zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.

® Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

* Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

e Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upliny.

®  Zkontrolujte pfistroj a pfisluenstvi, zda neby-
ly pfi pfrepravé poskozeny.

e Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!

Akumulatorova délici bruska
Sestihranny klig

3x délici kotou¢ na kov

1x diamantovy délici kotou¢
Ochranna mfizka proti prachu
Originalni navod k obsluze
Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Akumulétorova délici bruska je vhodna k fezani
kovu, dlazdic, kabelovych kanald atd. za pouziti
vhodnych kotou¢l. Akumulatorovou délici brusku
Ize pouzivat pouze na sténach/podlahach nebo
pevné upnutych obrobcich ve sméru tahu nebo
smérem dold. Akumulatorova délici bruska se
nesmi pouzivat k fezani na stropé/nad hlavou,
protoze tim mliZze byt uZivatel vystaven ¢etnym
rizikm, jako je vdechnuti prachu nebo odletu-
jicich ulomka!
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Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého
ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekraduijici
pouziti, neodpovidé pouziti podle u€elu uréeni. Za
z toho vyplyvajici Skody nebo zranéni veho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

4. Technicka data

Zdroj nap@ti motoru: ........ccceeeeveeieeninenne 18Vd.c.
Jmenovité otaCKy: ......ccoovriiiiriiene 20000 min
Max. 0 KOtoUCE: ......oovvvereiiiieieeieeeee 76 mm
Zavit upinaciho vietena: .........cccccoeeviieenenne. M5
HMOtNOSE: ..o 0,74 kg
Nebezpeci!

Hluk a vibrace
Hluk a vibrace zméreny podle normy EN 60745.

Hladina akustického tlaku L , ................ 90 dB(A)
Nejistota KpA ................................................. 3dB
Hladina akustického vykonu L, .......... 101 dB(A)
Nejistota K, woovverineeiiiic 3dB

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku miize zplsobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérl) zmérfeny podle normy EN 60745.

Rukojet
Emisni hodnota vibraci a, = 5,0 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku byly zméfeny podle normovaného
zku$ebniho postupu a Ize je pouzit pro srovnani
elektrického nastroje s jinym elektrickym nastro-
jem.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emis-
ni hodnoty hluku mohou byt vyuzity takeé pro
pfedbézny odhad zatizeni.

Varovani:

Emise vibraci a hluku se mohou béhem
skuteéného pouzivani elektrického naradi lisit
od udanych hodnot, protoze zaviseji na zptisobu
pouzivani elektrického naradi, zejména na tom,
jaky druh obrobku se zpracovava.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

e Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

e Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi
pristroje.

® Prizplsobte Vas zplsob prace pfistroji.

® Nepretézuijte pfistroj.

eV pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

e Pfistroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

Pozor!

| presto, ze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpist, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim
elektrického pristroje se mohou vyskytnout
nasledujici nebezpeci:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi zadna vhod-
na ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodné ochrana sluchu.

3. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vi-
braci na ruce a paze, pokud se pfistroj
pouziva delsi dobu nebo neni fadné veden a
udrzovan.

5. Pfed uvedenim do provozu

Varovani!
Nez zacnete na pfristroji provadét nastaveni,
vzdy z néj vyjméte akumulator.

5.1 Nastaveni ochranného zafizeni (obr. 4)

® Ochranné zafizeni (5) je vybaveno funkci
automatického zacvaknuti, takze se da
prestavovat bez povoleni packy apod.

® Ochranné zafizeni (5) na ochranu rukou nas-
tavte tak, aby byl brouSseny material veden
smérem od téla.

e Ktomu nastavte ochranné zafizeni (5)
jednoduse do pozadované polohy.

e Dalsi fixace ochranného zafizeni (5) neni
nutna.

® Ochranné zafizeni (5) se neda z pfistroje
odstranit.
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6. Obsluha

6.1 Nabijeni LI akumulatorového ¢lanku
(obr.2-3)

1. Akumulétorovy €lanek (a) vytahnéte z ru-
kojeti, pfi tom stlacte zapadkové tlagitko (b)
smérem dold.

2. Porovnejte, zda sitové napéti uvedené na
typovém stitku souhlasi se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijecky (c) do zasuvky. Zelena LED za¢ne
blikat.

3. Zastréte akumulator do nabijecky.

V bodé 10 (Indikace nabijeCky) naleznete tabulku
s vyznamem indikace LED na nabijecce.

Pokud by nabijeni akumulatorového ¢lanku neby-
lo mozné, zkontrolujte:

® zda je v zasuvce sitové napéti,

e zda se kontakty akumulatoru bez problém(
dotykaji nabijecich kontaktd.

Pokud stéle neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

® nabijecku a nabijeci adaptér

e aakumulatorovy ¢lanek

poslali na adresu naSeho zakaznického servisu.

Pokud jde bezpecné odeslani, kontaktujte
nasi zadkaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pristroj poridili.

Dbejte pfi zaslani nebo likvidaci akumulatoru
resp. akumulatorového pristroje na to, aby
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku,
aby se zabranilo zkratim a vzniku pozaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste
meéli vzdy dbat na jeho v€asné nabiti. To je v
kazdém pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, ze vy-
kon pfistroje klesa. Akumulatorovy ¢lanek nikdy
kompletné nevybijejte. Toto vede k defektu aku-
mulatoru!

6.2 Za-/vypinac (obr. 1b/pol. 1)

Pomoci za-/vypina¢e muZzete plynule Fidit pocet
otagek. Cim vice vypinad stladujete, tim vyssi
bude pocet otacek akumulatorové délici brusky.

6.3 Indikace kapacity akumulatoru (obr. 2/
pol. d)

Stisknéte spina¢ indikace kapacity akumulatoru

(e). Indikace kapacity akumulatoru (d) signalizuje

stav nabiti pomoci 3 LED.

Vsechny 3 LED sviti:
Akumulétor je piné nabity.

2 nebo 1 LED sviti
Akumulétor disponuje dostateénym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulétor je prazdny, akumulator znovu nabijte.

Vsechny LED blikaji:

Teplota akumulatoru je podkroéena. Odpojte aku-
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpodivat
jeden den pfi pokojové teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doslo k hlubokému vybiti akumu-
latoru, &imz se stal defektnim. Vyjméte akumula-
tor z pfistroje. Defektni akumulator se jiz nesmi
pouzivat, resp. nabijet.

6.4 Vyména déliciho kotouce (obr. 5)

® Jednoducha vyména kotouc¢l pomoci aretace
vietena.

e Kvymeéne déliciho kotouce je zapotrebi
Sestihranny kli¢ (10), ktery je umistén v ruko-
jeti (obr. 1b)

® Stisknéte aretaci vietena (2) a poté povolte
upeviovaci Sroub (6) pomoci Sestihranného
klice (10).

¢ Nyni Ize sejmout podkladovou pfirubu (7) a
délici kotoué (f).

® Montaz se provadi v opaéném poradi.

® Varovani!

Z bezpecnostnich divodl se akumulatorova
délici bruska nesmi pouzivat se zastréenym
Sestihrannym kli¢em!

Upozornéni!

Aretaci vietena stlacte pouze tehdy, pokud
jsou motor a vieteno zastavené! Aretace
vietena musi zlistat béhem vymény kotouce
stlacena!

6.5 Zkusebni chod nového déliciho kotouce
Akumulatorovou délici brusku nechte bézet nap-
rdzdno s namontovanym kotou¢em minimainé 1
minutu. Vibrujici kotou€e ihned vymérite.
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6.6 Motor

Motor musi byt béhem prace dobfe odvétravan,
proto musi byt vétraci otvory udrzované vzdy v
Cistém stavu.

6.7 Nastaveni hloubky fezu (obr. 4)

® Povolte fixaéni Sroub pro hloubkovy doraz (3).

® Hloubkovy doraz (4) Ize nyni nastavit do
pozadované polohy a fixaéni Sroub pro hloub-
kovy doraz (3) Ize opét utahnout.

6.8 Odnimatelna ochrana proti prachu (obr. 6/
pol. 8)

Akumulatorova délici bruska je vybavena odni-

matelnou ochranou proti prachu, aby byl motor

chranén pred pfili§ vysokym zatizenim prachem.

Pfi ¢isténi sejméte odnimatelnou ochranu pro-

ti prachu (8) tak, jak je znazornéno na obr. 6,

vycistéte ji stlaéenym vzduchem a namontuijte ji

opét na pristroj.

7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dild

Nebezpeci!
Pfed v8emi Cisticimi pracemi vyjméte akumulator.

7.1 Cisténi

e Udrzujte bezpecnostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak
jen to je mozné. Otrete pfistroj ¢istym hadrem
nebo ho profouknéte stla¢enym vzduchem pfi
nizkém tlaku.

®  Doporucujeme pfimo po kazdém pouziti
pristroj vycistit.

® Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
Cistici prostfedky nebo rozpoustédla; tyto
by mohly narusit plastové dily pfistroje.
Dbejte na to, aby se do pfistroje nedostala
voda. Vniknuti vody do elektrického pfistroje
zvySuije riziko uderu elektrickym proudem.

7.2 Udrzba
Uvnitt pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzadujici udrzbu.

7.3 Objednani nahradnich dild:

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

e Typ pfistroje

o Cislo artiklu piistroje

e Identifikacni Cislo pfistroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

8. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pristroj a jeho pfisluSenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
z&dné takoveé sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

9. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5

a 30 °C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim
baleni.
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10. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena Zelena Vyznam a opatieni
LED LED
Vyp Blika Provozni pohotovost
Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.
Zap vyp Nabijeni

Nabijecka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud lisit od uvedenych dob nabijeni.

Vyp Zap Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)
Poté se az do uplného nabiti pfepne na Usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabije¢ce o cca 15 minut déle.

Opatreni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.

Blika Vyp PfizpGsobené nabijeni

Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpec¢nostnich divod(i nabijen pomaleji a
potfebuje vice ¢asu. To mize mit nasledujici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.

Opatieni:

Pockejte, az bude nabijeni ukonéeno, akumulator mize byt i presto dale
nabijen.

Blika Blika Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.

Opatreni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.

Vyjméte akumulator z nabijecky.

Zap Zap Porucha teploty

Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfili§ studeny
(pod 0° C).

Opatieni:

Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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Likvidace

it

Elektronaradi, akumulatory, pfislusenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronafadi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logickeé recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kvli svému potencialné
nebezpeénému obsahu poskodit Zivotni prostfedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a priivodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace
Ve vSech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zarué¢nim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-

jednavani nahradnich a rychle opottebitelnych dili nebo nakup spotfebnich materiald.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfimérenému pouziti nebo
pfirozenému opotrebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Uhlikové kartacky, Akumulator
Spotiebni material/spotfebni dily* Délici kotou¢
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na presny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

®  VSimli jste si né€eho prfed vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vasdeho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpeénostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informécie. V pripade, ze
budete pristroj poZi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nepreberame
ziadne ru€enie za nehody ani $kody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov (pozri obr. 7)

1. Nebezpecenstvo! - Aby ste zniZili riziko por-
anenia, precitajte si navod na obsluhu.

2. Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu. P6-
sobenie hluku méze spbdsobit poskodenie
sluchu.

3. Pozor! Pouzivajte ochrannii masku proti
prachu. Pri praci s drevom a inymi materialmi
moze vznikat zdraviu $kodlivy prach. Material
obsahujuci azbest nesmie byt spracovavany!

4. Pozor! Noste ochranné okuliare. Iskry
vznikajuce pri praci alebo ulomky, triesky a
prach vystupuijuci z pristroja by mohli viest k
trvalému poskodeniu zraku.

5. Skladovanie akumulatorov len v suchych
miestnostiach s teplotou okolia v rozsahu
+10 °C - +40 °C. Akumulatory skladovat len v
nabitom stave (min. 40 % nabité).

1. Bezpecénostné pokyny

Prislusné bezpecnostné pokyny najdete v
priloZzenej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecénostné predpi-
sy, pokyny, zobrazenia a technické udaje,
ktorymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
moézu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poZziaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpecénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre budtce pouzitie.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2 1 Popis pristroja (obr. 1)
. Spina¢ zap/vyp

2 Aretécia vretena

3. Fixadna skrutka pre hibkovy doraz

4. Hibkovy doraz

5. Ochranny kryt

6. Upeviovacia skrutka

7. Priruba

8. Ochranna mriezka proti prachu

9. LED kontrolka

10. Kra¢ s vnutornym Sesthranom

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predlozenim platného dokladu o kupe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu

tabulku uvedenu v servisnych informaciach na

konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

e QOdstrarte obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ su obsiahnuté).

e Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

e Skontrolujte, ¢i nedo$lo k poSkodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

e Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucnej doby.

Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie st hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

Akumulétorova rozbrusovacka
Kra¢ s vnatornym Sesthranom

3x rozbrusovaci kotu¢ na kov

1x diamantovy rozbrusovaci kotu¢
Ochranna mriezka proti prachu
Originalny navod na obsluhu
Bezpecnostné predpisy
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3. Spravne pouzitie pristroja

Akumulatorova rozbrusovacka je vhodna na
rozbrusovanie kovu, dlazdic, kéblovych kanalov
atd’. pomocou prislusnych kotu¢ov. Akumulato-
rova rozbrusovacka sa méze pouzivat len na
stenach/podlahéach alebo pevne upnutych obrob-
koch v smere tahu alebo smerom nadol. Akumu-
latorova rozbrusovacka sa nesmie pouzivat na
rezanie na strope/nad hlavou, pretoze to méze
pouzivatel'a vystavit mnohym rizikdm, napriklad
vdychovaniu prachu alebo odletujucim ulomkom!

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa
povazuje za nespifiajlice Uéel pouzitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu sp6sobené
nespravnym pouzivanim ru¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

4. Technické udaje

Napajanie motora: .........cccceecveeriircinenenn. 18Vd.c.
Menovité otacky: .......ceoerevveniinnne 20 000 min™
Max. @ KOtU€a: ......cccevveeveneeienieeeeeee 76 mm
Zavit upevnovacieho vretena: ...........ccceceeeee. M5
HMONOSE: ..o 0,74 kg
Nebezpecenstvo!

Hluénost a vibracie
Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla
eurépskej normy EN 60745.

Hiadina akustického tlaku L, ............... 90 dB (A)
Nepresnost KpA ............................................ 3dB
Hladina akustického vykonu L, ......... 101 dB (A)
Nepresnost K, ...cccooevvvieiniiiiiiccc 3dB

Pouzivajte ochranu sluchu.
Po6sobenie hluku méze spdsobit poskodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) stanovené v sulade s EN 60745.

Rukovat
Emisnéa hodnota vibracie a, = 5,0 m/s?
Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku boli namerané podla nor-
movaného skusobného postupu a mozu sa pouzit

na porovnanie elektrického pristroja s inymi prist-
rojmi.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku sa m6zu taktiez pouzit za
ucelom predbezného posudenia zatazenia.

Vystraha:

Emisie vibracii a hluku sa mézu behom
skuto¢ného pouzivania elektrického pristroja lisit
od uvedenych hodnét, v zavislosti od prislusného
spOsobu, akym sa elektricky pristroj bude
pouzivat, predovSetkym od toho, aky druh obrob-
ku sa obraba.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-

mum!

e Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

® Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

® PrispOsobte spésob prace pristroju.

®  Pristroj nepretazujte.

eV pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.

® Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, Zze budete elektricky pristroj

obsluhovat podla predpisov, budu existovat

zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja moze

dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:

1. Poskodenie pl'uc, pokial sa nenosi zZiadna
vhodna ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom vi-
bracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dlh§iu dobu alebo sa nevedie a
neudrzuje spravnym spbsobom.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Varovanie!
Akumulator vytiahnite vzdy predtym, nez bu-
dete vykonavat nastavenia na pristroji.

5.1 Nastavenie ochranného pripravku (obr. 4)

®  Ochranny pripravok (5) je vybaveny funkciou
automatického zaistenia, takze sa neda
prestavit bez uvolnenia packy alebo pod.
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® Nastavte ochranny pripravok (5) na ochranu
vasich ruk tak, aby sa bruseny material od-
vadzal smerom pre€ od tela.

e Ak tak chcete urobit, jednoducho otocte
ochranny pripravok (5) do pozadovanej po-

lohy.

o Dalsia fixacia ochranného pripravku (5) nie je
potrebna.

®  Ochranny pripravok (5) sa neda odstranit z
pristroja.

6. Obsluha

6.1 Nabitie LI akumulatora (obr. 2 - 3)

1. Akumulator (a) vyberte von z rukovéte, pritom
stlacte aretacné tlaidlo (b) smerom nadol.

2. Porovnajte, Ci sa elektrické napétie uvede-
né na typovom $titku zhoduje s pritomnym
elektrickym napétim siete. Zapojte sietovu
zastréku nabijacky (c) do zasuvky. Zelena
kontrolka LED zaéne blikat.

3. Nasunte akumulator do nabijacky.

V bode 10 (Signalizacia nabijacky) najdete
tabulku s vyznamom signalizacie kontroliek LED
na nabijacke.

Ak nie je mozné akumulator nabit, skontrolujte,
e Cije v zasuvke pritomné sietové napatie,

o Cije kontakt na nabijacich kontaktoch
nabijacky v bezchybnom stave.

Ak by sa napriek tomu akumulator stale nedal
nabit, odoslite

® nabijacku a nabijaci adaptér

® aakumulator

do nasho zakaznickeho servisu.

Kvéli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste
pristroj zakupili.

Dbajte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked zistite, Ze sa vykon pristroja zaéne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy Uplne vybity. To
totiz vedie k poSkodeniu akumulatoral!

6.2 Vypina¢ zap/vyp (obr. 1b/poz. 1)
Pomocou vypinacéa zap/vyp mozete plynulo
riadit otagky. Cim d'alej stlagate tento vypinag,
tym vy$Sie budu otacky akumulatorovej
rozbrusovacky.

6.3 Zobrazenie kapacity akumulatora

(obr. 2/poz. d)
Zatlacte na vypinag pre zobrazenie kapacity aku-
mulatora (e). Zobrazenie kapacity akumulatora (d)
signalizuje stav nabitia akumulatora pomocou 3
kontroliek.

Svietia vSetky 3 kontrolky:
Akumulétor je Uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulator ma dostatoéné zvyskové nabitie.

1 kontrolka blika:
Akumulator je prazdny, nabite akumulator.

VSetky kontrolky LED blikaju:

PoZadovana teplota akumulatora nie je dosiahnu-
ta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden den lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba
bude znovu opakovat, tak bol akumulator hibkovo
vybity a je defektny. Odoberte akumulator z
pristroja. Defektny akumulator sa nesmie nadalej
pouzivat, resp. nabijat.

6.4 Vymena rozbrusovacieho kottéa (obr. 5)

® Jednoducha vymena kotuc¢a vd'aka aretacii
vretena

® Na vymenu rozbrusovacieho kotuca je pot-
rebny kl'i¢ s vnutornym Sesthranom (10),
ktory sa nachadza v rukovéti (obr. 1b)

® Stlacte aretaciu vretena (2) a potom uvolnite
upeviovaciu skrutku (6) pomocou kl'u¢a s
vnutornym Sesthranom (10).

® Pod nou sa nachadzajucu prirubu (7) a
rozbrusovaci kotu¢ (f) mozno teraz odstranit.

® Montaz sa vykona v opa¢nom poradi.

e Varovanie!
Z bezpecénostnych dévodov sa nesmie aku-
mulatorové rozbrusovacka prevadzkovat so
zasunutym kl'd¢om s vnutornym Sesthranom!

Upozornenie!

Aretaciu vretena stlacajte len vtedy, ak su
motor a vreteno zastavené! Aretacia vretena
musi pocas vymeny kotuca ostat stlacena!
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6.5 Skusobny chod novych rozbrusovacich
kotucov

Akumulétorovu rozbrusovacku s namontovanym

rozbrusovacim kotu¢om nechajte bezat minimal-

ne 1 minutu vo vol'nobehu. Vibrujuce kotuce

ihned vymerite.

6.6 Motor
Motor musi byt po¢as prace dobre vetrany, preto
sa musia vetracie otvory udrziavat neustéle cisté.

6.7 Nastavenie hibky rezu (obr. 4)

Uvolnite fixaénu skrutku pre hibkovy doraz (3).
Hibkovy doraz (4) teraz mézete nastavit do
pozadovanej polohy a fixadnu skrutku pre hibkovy
doraz (3) mozete opat utiahnut.

6.8 Odnimatel'na ochrana proti prachu (obr.
6/poz. 8)

Akumulatorova rozbrusovacka je vybavena

odnimatelnou ochranou proti prachu, aby bol

motor chraneny pred nadmernym vystavenim

prachu.

Na &istenie odstrarte odnimatelnu ochranu proti

prachu (8) podl'a zobrazenia na obr. 6, vycistite

ju stlaéenym vzduchom a znovu namontujte na

pristroj.

7. Cistenie, udrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecenstvo!
Odoberte akumulator(y).

7.1 Cistenie

e Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchoveé
otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vydistite vyfukanim stlatenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.

e Odporucame, aby ste pristroj ¢istili priamo po
kazdom pouziti.

o Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace pros-
triedky ani riedidla; tieto prostriedky by mohli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvySuije riziko urazu elektrickym pradom.

7.2 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne dalSie
diely vyzadujuce udrzbu.

7.3 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné Udaje:

e Typ pristroja

e Vyrobné Eislo pristroja

e Identifikacné &islo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa mbéze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prislu§enstvo sa skladaju

z rdznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
dacii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informujte sa
prosim na miestnej samosprave.

9. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladuijte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.
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10. Signalizacia nabijacky

Stav signalizacie

Cervena Zelena Vyznam a opatrenie
LED LED
Vyp Blika Pripravena k prevadzke
Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.
Zap Vyp Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. PrisluSné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu
skuto¢né doby nabijania ¢iasto¢ne odliSovat.

Vyp Zap Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po Uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto u¢elom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihSie na
nabijacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.

Blika Vyp Prisposobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpe¢nostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto méze mat nasledovné priciny:

- Akumulator sa vel'mi dlhd dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu d'alej nabijat.

Blika Blika Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Zap Zap Tepelna porucha

Akumulator je prili§ horuci (napr. priame slne¢né ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 den pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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Likvidacia

_—
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podrla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podra jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podl'a eurépskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v sullade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, moze poskodit zivotné prost-
redie a ludské zdravie kvéli svojmu potencialne nebezpec¢nému obsahu.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentéacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vSetkych krajinach uvedenych na zaru¢nom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. si nasledujuce diely povazované za spotrebny materidl.

Kategdria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Uhlikové kefky, Akumulator
Spotrebny material / spotrebné diely* Rozbrusovaci kotué
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

® Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

®  VSimli ste si nieco pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen

(zie afbeelding 7)

1. Gevaar! - Handleiding lezen om het letselri-
sico te verminderen.

2. Voorzichtig! Draag een gehoorbescher-
mer. Lawaai kan aanleiding geven tot ge-
hoorverlies.

3. Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij het
bewerken van hout en andere materialen kan
stof ontstaan dat schadelijk is voor de ge-
zondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet
worden bewerkt!

4. \Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril.
Vonken die tijdens het werk ontstaan of spl-
inters, spanen en stof die uit het toestel onts-
nappen kunnen leiden tot zichtverlies.

5. Opslag van de accu’s alleen in droge ruimtes
met een omgevingstemperatuur van +10°C
- +40°C. Accu’s alleen in geladen toestand
opslaan (minstens 40% geladen).

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het apparaat (afb. 1)
1. Aan/Uit-schakelaar

2. Spilvergrendeling

3. Bevestigingsschroef voor dieptegeleider
4. Dieptegeleider

5. Beschermkap

6. Bevestigingsschroef

7. Flens

8. Stofbeschermingsrooster

9. LED-licht

10. Binnenzeskantsleutel

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.
® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.
® Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

e Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

e Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

© Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Accu-doorslijper
Binnenzeskantsleutel

3x doorslijpschijf voor metaal
1x diamanten doorslijpschijf
Stofbeschermingsrooster
Originele handleiding
Veiligheidsinstructies
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3. Reglementair gebruik

De accu-doorslijper is geschikt voor het doorsli-
jpen van metaal, tegels, kabelgoten enz. met
behulp van de juiste schijven. De accu-doorslijper
mag alleen worden gebruikt op muren/vioeren of
stevig vastgeklemde werkstukken in trekkende

of neerwaartse richting. De accu-doorslijper mag
niet worden gebruikt voor werkzaamheden aan
het plafond/bovenhoofds, omdat dit de gebruiker
kan blootstellen aan talloze risico's, zoals het in-
ademen van stof of rondvliegend puin!

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

4. Technische gegevens

Voeding motor: ........ccceecveveeiiiiiiecie 18V D.C.
Nominaal toerental: .............ccccceenee. 20000 min
Max. schijf-@: ......ccocoiiiiiiiiiie 76 mm
Schroefdraad van de montagespil: ................ M5
GeWiICht: ..o, 0,74 kg
Gevaar!

Geluid en vibratie
De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 60745.

Geluidsdrukniveau L, .......c.cocoocneennne. 90 dB (A)
Onzekerheid K, ... 3dB
Geluidsvermogen L, ...cccocovvrininiinnen. 101 dB (A)
Onzekerheid K|, «oovoveeveieiiiiiiiciic 3dB

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 60745.

Handgreep
Trillingsemissiewaarde ah = 5,0 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure

en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting
van de belasting.

Waarschuwing:

De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat
voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot

een minimum!

® Gebruik enkel intacte toestellen.

® Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

e Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.

® OQverbelast het toestel niet.

© Laat het toestel indien nodig nazien.

® Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt

dit elektrisch gereedschap naar behoren be-

diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-
en in verband met de bouwwijze en uitvoe-
ring van dit elektrisch gereedschap:

1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.

3. Schade aan de gezondheid die voortvloeit
uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet
naar behoren wordt gehanteerd en onder-
houden.

5. Voor inbedrijfstelling

Waarschuwing!
Trek altijd de accu eruit voordat u instellin-
gen aan het apparaat uitvoert.

5.1 Afstellen van de bescherminrichting
(afb. 4)

® De bescherminrichting (5) is uitgerust met
een automatische vergrendelingsfunctie
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zodat deze kan worden afgesteld zonder een
hendel of iets dergelijks los te maken.

® Stel de bescherminrichting (5) ter bescher-
ming van uw handen zo in, dat het slijpsel van
uw lichaam wordt weggeleid.

® Draai de bescherminrichting (5) hiervoor ge-
woon in de gewenste positie.

e Eris geen verdere bevestiging van de be-
scherminrichting (5) nodig.

®  De bescherminrichting (5) kan niet van het
apparaat worden verwijderd.

6. Bediening

6.1 Laden van de Ll-accupack (afb. 2-3)

1. Trek de accupack (a) uit de handgreep, terwijl
u de vergrendelingsknop (b) naar beneden
drukt.

2. Kijk of de netspanning vermeld op het type-
plaatje overeenstemt met de beschikbare net-
spanning. Steek de netstekker van de lader
(c) in het stopcontact. De groene LED begint
te knipperen.

3. Schuif de accu op de lader.

Onder punt 10 (indicatie lader) vindt u een tabel
met de betekenissen van de LED indicatie aan
de lader.

Mocht het laden van de accupack niet mogelijk

zijn, controleer dan:

e of er spanning op het stopcontact aanwezig
is,

e of een foutloos contact aan de laadcontacten

van de lader voorhanden is.

Indien het laden van de accupack nog altijd niet
mogelijk is, dan verzoeken wij u

e delader en de laadadapter

® ende accupack

op te sturen naar onze klantenservice.

Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze klan-
tendienst of het verkooppunt waar u het ap-
paraat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

6.2 Aan/Uit-schakelaar (afb. 1b/pos. 1)
Met de Aan/Uit-schakelaar kunt u de snelheid
traploos regelen. Hoe verder u de schakelaar
indrukt, hoe hoger het toerental van de accu-
doorslijper.

6.3 Accu-capaciteitsindicatie (abf. 2/pos. d)
Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
catie (e). De accu-capaciteitsindicatie (d) signa-
leert de laadtoestand van de accu aan de hand
van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder
de accu van het apparaat en laat de accu één
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout
opnieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en
is hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.

6.4 Vervangen van de doorslijpschijf (afb. 5)

® Gemakkelijk schijven wisselen dankzij spil-
vergrendeling

®  Om de doorslijpschijf te vervangen hebt u de
binnenzeskantsleutel (10) nodig die zich in
het handvat bevindt (afb. 1b)

® Druk op de spilvergrendeling (2) en draai ver-
volgens de bevestigingsschroef (6) los met
de binnenzeskantsleutel (10).

® Nu kunnen de onderliggende flens (7) en de
doorslijpschijf (f) worden verwijderd.

e De montage vindt in omgekeerde volgorde
plaats.

¢ Waarschuwing!
Om veiligheidsredenen mag de accu-doorsli-
jper niet worden ingeschakeld als de binnen-
zeskantsleutel erin steekt!
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Opmerking!

Druk de spilvergrendeling alleen in als de
motor en de spil stilstaan! De spilvergrende-
ling moet ingedrukt blijven tijdens het ver-
wisselen van de schijf!

6.5 Proefdraaien nieuwe doorslijpschijf

Laat de accu-doorslijper met gemonteerde
doorslijpschijf minstens 1 minuut stationair draai-
en. Vervang trillende schijven onmiddellijk.

6.6 Motor

De motor moet tijdens bedrijf goed geventileerd
worden, dus de ventilatieopeningen moeten altijd
schoon worden gehouden.

6.7 Snijdiepte instellen (afb. 4)

® Draai de bevestigingsschroef voor de diepte-
geleider (3) los.

® De dieptegeleider (4) kan nu in de gewenste
positie worden gezet en de bevestigings-
schroef voor de dieptegeleider (3) kan weer
worden vastgedraaid.

6.8 Afneembare stofbescherming (afb.6/

pos. 8)
De accu-doorslijper is uitgerust met een afneem-
bare stofbescherming om de motor te bescher-
men tegen overmatige blootstelling aan stof.
Om de afneembare stofbescherming (8) schoon
te maken verwijdert u deze zoals te zien in afb. 6,
reinigt u hem met perslucht en plaatst u hem weer
op het apparaat.

7. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek voor alle reinigingswerkzaamheden de accu
eruit.

7.1 Reiniging

® Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

® Hetis aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

® Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-

nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

7.2 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.

7.3 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

e Type van het toestel

e Artikelnummer van het toestel

e Ident-nummer van het toestel

®  Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

8. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

9. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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10. Indicatie lader

Indicatiestatus

Betekenis en maatregel

Groene

Rode LED LED

Uit Knippert Operationaliteit
De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Aan Uit Laden
De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.
Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

Uit Aan De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)
Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.
Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:
Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.

Knippert Uit Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Knippert Knippert Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Aan Aan Temperatuurstoring
De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:
Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca.20 °C).
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Afvalverwijdering

it

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een inz-
amelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Koolborstels, Accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Snijschijf
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

® s uiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom véor het defect)?

® Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

Explicacion de los simbolos empleados

(véase fig. 7)

1. Peligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios.

2. Cuidado! Usar proteccién para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial
para el oido.

3. Cuidado! Es preciso ponerse una masca-
rilla de proteccion. Puede generarse polvo
danino para la salud cuando se realicen tra-
bajos en madera o en otros materiales. |Esta
prohibido trabajar con material que contenga
asbesto!

4. Cuidado! Llevar gafas de proteccion.
Durante el trabajo, la expulsion de chispas,
astillas, virutas y polvo por el aparato pueden
provocar pérdida de vista.

5. Almacenamiento de las baterias sélo en es-
pacios secos con una temperatura ambiente
entre +10 °C y +40 °C. Guardar las baterias
unicamente cuando estén cargadas (min. al
40 %).

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos con los que esta provista esta herrami-
enta eléctrica. El incumplimiento de las instruc-
ciones indicadas a continuacion puede provocar
descargas eléctricas, incendios y/o dafnos graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcidn del aparato (fig. 1)

1. Interruptor ON/OFF

2. Bloqueo de husillo

3. Tornillo de fijacion para tope de profundidad
4. Tope de profundidad
5. Cubierta de proteccion
6. Tornillo de fijacién

7. Brida

8. Rejilla de proteccion

9. LuzLED

10. Llave de hexagono interior

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-

vice Center o a la tienda especializada mas cer-

cana en un plazo méximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

® Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Amoladora inaldmbrica

Llave de hexagono interior

3 muelas de tronzar para metal
1 muela de tronzar diamantada
Rejilla de proteccion

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad
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3. Uso adecuado

La amoladora inalambrica esta indicada para
tronzar metal, baldosas, canaletas para cables,
etc., usando las muelas correspondientes. La
amoladora inalambrica solo se podra usar en
paredes/suelos, o en piezas firmemente sujetas,
en sentido descendente o de traccion. jLa amola-
dora inalambrica no debe utilizarse para cortar en
techos/por encima de la cabeza, ya que el usu-
ario puede estar expuesto a numerosos riesgos
tales como la inhalacion de polvo o restos que
salgan despedidos!

Utilizar la maquina sdlo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

4. Caracteristicas técnicas

Alimentacioén de tension de motor: ......... 18V CC
Velocidad nominal: .............ccoceeeen. 20000 r.p.m.
@ MAX. MUEIA: ...eeeiiiiie e 76 mm
Rosca del husillo de alojamiento: .................. M5
PESO: e 0,74 kg
Peligro!

Ruido y vibracién
Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
determinaron conforme a la norma EN 60745.

Nivel de presion acustical , .................

Imprecision KpA ............................................
Nivel de potencia acustica L,
IMPrecision K, .ovovoveeviieiieicicicccc

Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores totales de vibracion (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron
conforme a la norma EN 60745.

Empunadura
Valor de emision de vibraciones a, = 5,0 m/s?
Imprecision K = 1,5 m/s?

Los valores totales de vibracion indicados y el ni-
vel de emisién de ruidos indicado se han calcula-
do conforme a un método de ensayo normalizado
y se pueden utilizar para comparar una herrami-
enta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:

Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden
diferir de los valores indicados durante el uso real
de la herramienta eléctrica en funcién del modo
en el que se utiliza la misma, especialmente del
tipo de pieza que se mecaniza.

jReducir la emisién de ruido y las vibracio-

nes al minimo!

e Emplear solo aparatos en perfecto estado.

® Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.

e Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® Encaso necesario dejar que se compruebe

el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcidn de la estructura y del disefo de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.

3. Dafios a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no
se sujeta del modo correcto o si no se realiza
un mantenimiento adecuado.

5. Antes de la puesta en marcha
jAdvertencia!

Quitar siempre la bateria antes de realizar
ajustes en el aparato.
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5.1 Como ajustar el dispositivo de seguridad
(fig. 4)

e Eldispositivo de seguridad (5) esta dotado
de una funcion de retencion automatica para
que pueda ajustarse sin necesidad de soltar
una palanca o similar.

e Ajustar el dispositivo de seguridad (5) para
protegerse las manos de modo que el materi-
al a lijar se aleje del cuerpo.

® Paraello, girar simplemente el dispositivo de
seguridad (5) a la posicion deseada.

® No es necesario fijar adicionalmente el dispo-
sitivo de seguridad (5).

e Eldispositivo de seguridad (5) no se puede
retirar del aparato.

6. Manejo

6.1 Como cargar la bateria de litio (fig. 2-3)

1. Sacar la bateria (a) de la empufiadura presio-
nando hacia abajo el dispositivo de retencion
(b).

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifica-
cién del aparato. Conectar el enchufe del car-
gador (c) a la toma de corriente. El LED verde
empieza a parpadear.

3. Colocar la bateria en el cargador.

El apartado 10 (indicacion cargador) incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

En caso de que no sea posible cargar la bateria,

comprobar que

® existatension de red en la toma de corriente.

® exista buen contacto entre los contactos de
carga del cargador.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

e el cargadory el adaptador de carga

® ylabateria

a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
compro el aparato.

Para el envio o la eliminacién de baterias o
del aparato, estos deben embalarse por

separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se
detecta que disminuye el rendimiento del aparato.
No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

6.2 Interruptor ON/OFF (fig. 1b/pos. 1)

Con el interruptor ON/OFF, se puede controlar de
forma continua el niumero de revoluciones. Cuan-
to mas se presione el interruptor, mayor sera la
velocidad de la amoladora inalambrica.

6.3 Indicador de capacidad de bateria (fig. 2/
pos. d)

Pulsar el interruptor para acceder al indicador de

capacidad de la bateria (e). El indicador de cap-

acidad de bateria (d) le indica el estado de carga

de la bateria sirviéndose de 3 LED.

Si los 3 LED estan iluminados:
La bateria esta completamente cargada.

Si estan iluminados 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esté vacia, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esté defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esta prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

6.4 Como cambiar las muelas de tronzar
(fig. 5)

® Fécil cambio de muela mediante bloqueo del
husillo

® Para cambiar la muela de tronzar se requiere
la llave de hexagono interior (10) que se en-
cuentra en la empufiadura (fig. 1b)

e Presionar el bloqueo de husillo (2) y soltar a
continuacion el tornillo de fijacion (6) usando
la llave de hexagono interior (10).

® Ahora se podra retirar la brida subyacente (7)
y la muela de tronzar (f).

° Elmontaje se lleva a cabo realizando la mis-
ma secuencia pero en sentido contrario.
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e jAdvertencia!
ijPor motivos de seguridad, no poner en fun-
cionamiento la amoladora inalambrica con la
llave de hexagono interior insertadal!

jAviso!

El bloqueo de husillo solo se puede presio-
nar cuando el motor y el husillo estén para-
dos. El bloqueo de husillo debe mantenerse
presionado mientras se cambia la muela.

6.5 Prueba de funcionamiento de una nueva
muela de tronzar

Dejar que la amoladora inalambrica marche en

vacio con la muela de tronzar montada durante al

menos 1 minuto. Cambiar las muelas que vibren.

6.6 Motor

El motor debe estar bien ventilado durante el
trabajo, por lo que siempre deben mantenerse
limpios los orificios de ventilacion.

6.7 Como ajustar la profundidad de corte
(fig. 4)

o Aflojar el tornillo de fijacién para tope de pro-
fundidad (3).

e Ahora se podra ajustar el tope de profund-
idad (4) a la posicion deseada y volver a
apretar el tornillo de fijacion para tope de
profundidad (3).

6.8 Proteccion extraible contra el polvo

(fig. 6/pos. 8)
La amoladora inalambrica esté dotada de una
proteccion extraible contra el polvo para proteger
el motor frente a una exposicion de polvo exce-
siva.
Para limpiar, retirar la proteccion contra el polvo
extraible (8) como en la figura 6, limpiarla con aire
comprimido y volver a montarla en el aparato.

7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

iPeligro!
Quitar la bateria antes de realizar cualquier traba-
jo de limpieza.

7.1 Limpieza

® Reducir al maximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o

soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.

® Serecomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

® Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

7.2 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

7.3 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

e Tipo de aparato

® No.de articulo del aparato

® No.de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

8. Eliminacidn y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacion adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.

9. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un

lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e
inaccesible para los nifios. La temperatura de
almacenamiento optima se encuentra entre los
5y 30 °C. Guardar la herramienta eléctrica en su
embalaje original.
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10. Indicacién cargador

Estado de indicacién
LED rojo | LED verde
Apagado Parpadea |Listo para funcionamiento
El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la ba-
teria no esta en el cargador
Encendido | Apagado Carga
El cargador carga la bateria en modo répido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.
jAdvertencia! En funcion de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.
Apagado Encendido |La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.
Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.
Medida:
Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Parpadea | Apagado Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango dptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Parpadea |Parpadea |Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Encendido | Encendido |Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ej. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).

Significado y medida
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Eliminacion

|
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacion en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentaciéon y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacioén, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Escobillas de carbon, Bateria
Material de consumo/Piezas de consumo* Muela de tronzar
Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

® ;Hafuncionado el aparato en algun momento o estaba defectuoso desde el principio?

® ;lLe hallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

® ;Queé fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessé tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttdmiseksi. Lue sen vuoksi tma kayttéohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
mySéhemminkin milloin vain kéytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkilGille, ole hyva ja
anna heille my6s tamaé kayttdohje / ndma turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdéohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Kéytettyjen merkkien selitys (katso kuva 7)
Vaara! - Tapaturmavaaran vahentamiseksi
lue kayttdohje.

2. Huomio! Kéyta kuulosuojuksia. Melu
saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

3. Huomio! Kéyta pélynsuojanaamaria. Puu-
ta tai muita materiaaleja tydstettdessa saattaa
syntya terveydelle haitallista pdly&. Asbestipi-
toista materiaalia ei saa tydstaa!

4. Huomio! Kéyta suojalaseja. Tyon aikana
syntyvat kipinét tai laitteesta sinkoilevat sirut,
lastut ja p6lyt saattavat aiheuttaa ndkdkyvyn
menetyksen.

5. Sailyta akut vain kuivassa tilassa, jossa lam-
pétila on +10°C ja +40°C valilla. Sailyta akku-
ja vain ladattuna (vah. 40 % ladattuna).

1. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusméaaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmaaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla timéa sahké-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusméaaraykset ja oh-
jeet myohempéa tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisalté

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1)
1. Paalle-/pois-katkaisin

2. Karan lukitus

3. Syvyysvasteen kiinnitysruuvi
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4. Syvyysvaste

5. Suojakupu

6. Kiinnitysruuvi

7. Laippa

8. Pdlysuojaritila

9. LED-valaisin

10. Kuusiokoloavain

2.2 Toimituksen sisélté

Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-

la, etté tuote on tédysimadaréinen. Jos osia puuttuu,

ota viimeistaan 5. arkipaivana oston jalkeen

yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-

tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita

vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myos tdmén

ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja

takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

® Poista pakkausmateiriaalit sek& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).

e Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.

e Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

e Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Akku-katkaisuhiomakone
Kuusiokoloavain

3 katkaisulaikkaa metallille
1 timanttikatkaisulaikka:
Pdlysuojaritila
Alkuperaiskayttéohje
Turvallisuusmaéraykset

3. Maaraysten mukainen kaytt6

Akku-katkaisuhiomakone on tarkoitettu kay-
tettdvéksi metallin, laattojen, kaapelikanavien

jne. katkaisuhiontaan kayttaen tarkoitukseen
sopivia laikkoja. Akku-katkaisuhiomakonetta saa
kayttaa talloin vain seiniin/lattioihin tai tukevasti
kiinnitettyihin tydstékappaleisiin vetosuuntaan

tai alaspain. Akku-katkaisuhiomakonetta ei saa
kayttaa leikkaamiseen kattoon tai paan ylapuolel-
le, koska tdméan vuoksi kayttajaan voi kohdistua
lukuisia vaaroja, kuten pdlyn sisd&nhengittdminen
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tai ympari sinkoilevien sirpaleiden aiheuttamat
loukkaantumiset.

Konetta saa kayttaa ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kayttoé
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

4. Tekniset tiedot

Moottorin virransyOtto: .................... 18 V tasavirta
Nimelliskierrosluku: ............cccceceeenee. 20000 min

Istukan karan kierteet: .........ccccccevviiiiiieeenienns M5

Vaara!

Melu ja téarina

Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin
EN 60745 mukaisesti.

Aénen painetaso L, ..o 90 dB(A)
Mittausvirhe KpA ............................................ 3dB
Aanen tehotaso Ly, «oooovvvrviviieiiineinne 101 dB(A)
Mittausvirhe K, ...cocooevinininicii 3dB

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Tarinan kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 60745 mukai-
sesti.

Kahva
Térindnpééstdarvo a, = 5,0 m/s?
Epavarmuus K = 1,5 m/s?

Annetut tarinan kokonaispaastoarvot ja annetut
melunpéastoarvot on mitattu normitetulla koes-
tusmenetelmalld ja niité voidaan kayttaa sahkoty-
Okalun vertaamiseksi toiseen sahkétydkaluun.

Annettuja térindn paastoéarvoja ja annettuja me-
lunpaastdarvoja voidaan kayttad myods rasituksen
alustavaan arviointiin.

Varoitus:

Térina- ja melupaastoét voivat poiketa annetuista
arvoista sahkétydkalua kaytettdessa tositilan-
teessa, riippuen sahkoétydkalun kayttétavasta ja
erityisesti siitd, minkatyyppista tyéstokappaletta
kasitellaan.

Rajoita melunpéaéastoét ja tarind mahdollisim-
man vahaisiksi!

Kéayta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.

Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sita ei kayteta.

Huomio!

Jaamariskit

Silloinkin, kun kaytéat tata sahkoétyokalua

maardysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty

jadmariski. Taman sdhkoétydkalun raken-
teesta ja mallista riippuen saattaa esiintya
seuraavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kayteta sopivaa poly-
suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kdyteta soveliaita kuulo-
suojaimia.

3. terveydellisia haittoja, jotka aiheutuvat k&den-
k&sivarren tarindsta, jos laitetta kéytetdan
pitemman aikaa tai sité ei kasitell4 ja huolleta
maaraysten mukaisesti.

5. Ennen kaytté6nottoa

Varoitus!
Ota akku pois aina ennen kuin teet laittee-
seen saatoja.

5.1 Suojalaitteen saato (kuva 4)

® Suojalaite (5) on varustettu automaattisella ki-
innitystoiminnolla, niin etta sita voidaan siirtda
avaamatta vipua tms.

® Asenna suojalaite (5) kasiesi suojaksi niin,
ettd hiottava tavara viedaan vartalostasi
poispain.

e Kaanna suojalaite (5) tata varten vain helposti
haluamaasi asentoon.

* Suojalaitetta (5) ei tarvitse lukita paikalleen
muulla tavoin.

* Suojalaitetta (5) ei voi ottaa laitteesta pois.
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6. Kayttd

6.1 Ll-akkusarjan lataaminen (kuvat 2-3)
1. Veda akkusarja (a) ulos kahvasta painaen
samanaikaisesti lukituspainiketta (b) alas.

2. Tarkasta, etta tyyppikilvessa annettu verkko-
jannite vastaa kaytettavissa olevaa verkkojan-
nitettd. Tydnna latauslaitteen (c) verkkopisto-
ke pistorasiaan. Vihred LED alkaa vilkkua.

3. Tydnna akku latauslaitteeseen.

Kohdasta 10 (latauslaitteen naytto) I6ydat taulu-
kon, josta selviavéat latauslaitteen valodiodinaytén
merkitykset.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja
tarkasta,

® onko pistorasiassa verkkojannitetta.

onko yhteys latauslaitteen latauskontakteihin
moitteeton.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkdan onnistu,
pyyddmme toimittamaan

® latauslaitteen ja lataussovittimen

sek& akkusarjan

tekniseen asiakaspalveluumme.

Pyydamme ottamaan yhteytté asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista
lahettamista varten.

Huolehdi akkujen tai akkukéyttdisen laitteen
lahettdmisessa ja havittdmisessa siita, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetaan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan eliniké olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittdvan ajoissa. Tama on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevén. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentyé téysin. Tésta seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

6.2 Padlle-/pois-katkaisin (kuva 1b/ kohta 1)
Paalle--/pois-katkaisimella voit ohjata kierros-
lukua portaattomasti. Mitd enemman painat
katkaisinta, sitd suuremmaksi nousee akku- kat-
kaisuhiomakoneen kierrosluku.

6.3 Akun tehonnéytté (kuva 2/ kohta d)

Paina akun tehonnaytén katkaisinta (e). Akun
tehonnaytté (d) ilmoittaa akun lataustilan 3 LED:in
avulla.

FIN

Kaikki 3 LED:i& palavat:
Akku on ladattu tayteen.

2 tai 1 LED(:id) palaa:
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:

Akun lampétila on liian alhainen. Ota akku pois
laitteesta ja anna akun olla paivén verran huone-
enlammaossa. Jos virhe esiintyy jalleen, niin akku
on tyhjentynyt aivan taysin ja vahingoittunut. Ota
akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa endéa
kayttaa tai ladata.

6.4 Katkaisulaikan vaihto (kuva 5)

® Helppo laikanvaihto karan lukituksen ansiosta
Katkaisulaikan vaihtamiseen tarvitaan kuu-
siokoloavain (10), joka on sijoitettu kahvaan
(kuva 1b).

Paina karan lukitusta (2) ja irrota sitten kiinni-
tysruuvi (6) kayttéaen kuusiokoloavainta (10).
Sitten voit ottaa sen alapuolella olevan laipan
(7) ja katkaisulaikan (f) pois.

Asennus tehdaan painvastaisessa jarjestyk-
Sessé.

Varoitus!

Turvallisuussyisté akku-katkaisuhiomakonetta
ei saa kaynnistad, jos kuusiokoloavain on pis-
tettyna laikkaan.

Viite!

Paina karan lukitusta vain kun moottori ja
kara ovat pysédhdyksissa! Karan lukitus tulee
pitéda painettuna koko laikanvaihdon ajan!

6.5 Uuden katkaisulaikan koekayttd

Anna akku-katkaisuhiomakoneen kayda vahin-
td&n 1 minuutin ajan joutokaynnilla katkaisulaikka
asennettuna. Tarisevat laikat tulee vaihtaa heti
uusiin.

6.6 Moottori

Moottorin ilmanvaihdon taytyy toimia hyvin tyén
aikana, siksi ilmantuloaukot taytyy aina pitéa
puhtaina.

6.7 Leikkaussyvyyden saito (kuva 4)

® Irrota syvyysvasteen kiinnitysruuvi (3).

Sitten voit saataa syvyysvasteen (4) haluttuun
asemaan ja kiristda syvyysvasteen kiinnitys-
ruuvin (3) jalleen.
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6.8 Irrotettava polysuojus (kuva 6 / nro 8)
Akku-katkaisuhiomakone on varustettu irrotet-
tavalla pdlysuojuksella moottorin suojaamiseksi
liian voimakkaalta pélyrasitukselta.

Puhdistusta varten ota irrotettava pdysuojus (8)
pois kuvan 6 mukaisesti, puhdista se paineilmalla
ja asenna jélleen laitteeseen.

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Veda akku pois ennen kaikkia puhdistustoimia.

7.1 Puhdistus

® Pida suojalaitteet, iimaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kayton jéalkeen.

Puhdista laite sdannoéllisin véliajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Al kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syévyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisdpuolelle padse
vetta. Veden tunkeutuminen sdhkétydkaluun
lisd& s&hkdiskun vaaraa.

7.2 Huolto
Laitteen sisapuolella ei ole mitdan huoltoa tarvits-
evia osia.

7.3 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

® Laitteen tyyppi

Laitteen tuotenumero

Laitteen tunnusnumero

Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydéat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

8. Kaytostapoisto ja uusiokaytté

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taén kuljetusvauriot. Téma pakkaus on raaka-ai-
netta ja sita voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittdmista varten. Jos

FIN

et tieda, misséa on téllainen keradyspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

9. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperaispakkauk-
sissaan.
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10. Latauslaitteen naytté

Nayton tila
Punainen Vihrea Merkitys ja toimenpiteet
LED LED

Pois Vilkkuu Kayttovalmiustila
Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kayttdén, latauslaitteessa ei
ole akkua

Palaa Pois Lataaminen
Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat I10ytyvat suora-
an latauslaitteesta.
Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riipliuvaiset akun jéljellaolevasta lataustehosta.

Pois Palaa Akku on ladattu ja valmis kayttéon. (READY TO GO)
Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.
Jéat4 taté varten akku viela noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:
Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.

Vilkkuu Pois Sovitettu lataaminen
Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.
Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen ke-
staa pitempaan. Mahdollisia syita ovat:
-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkaan aikaan.
-Akun lampétila ei ole ihannealueella.
Toimenpide:
Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tasta huolimatta
ladata edelleen.

Vilkkuu Vilkkuu Hairid
Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.
Toimenpide:
Viallista akkua ei saa enaa ladata.
Ota akku pois latauslaitteesta.

Palaa Palaa Lampétilahairio
Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)
Toimenpide:
Ota akku pois ja séilyta sité 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).
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Havitys

it

Sahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsaadantoén
saattamisen mukaan kayttokelvottomat sahkotydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistdystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti siséltaméat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevié asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot I6ydéat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttémateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tamén tuotteen osiin kohdistuu kaytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kdyttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Hiiliharjat, Akku
Kayttdmateriaali / kayttdosat* Katkaisulaikka
Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesté verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta l&htien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa taté toimintavirhetta.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

(gIe]te sliko 7)

Nevarnost! - Da bi zmanj3ali tveganje
poskodb, preberite navodila za uporabo!

2. Pozor! Uporabljajte zas¢ito za usSesa.
U¢inkovanije hrupa lahko povzro¢€i izgubo
sluha.

3. Pozor! Uporabljajte protiprasno zas¢itno
masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov
lahko pride do nastajanja zdravju Skodljivega
prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete
obdelovati!

4. Pozor! Uporabljajte zaséitna ocala.

Med delom nastajajoce iskre ali iz napra-
ve izletajoCi delki, ostruzki in prah lahko
povzrocijo izgubo vida.

5. Akumulator skladis¢ite le v suhih prostorih s
temperaturo okolice pribl. +10 °C do +40 °C.
Akumulatorje vedno skladis¢ite polne (vsaj
40 % napolnjene).

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v prilozeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehni¢ne podatke, s ka-
terimi je to elektriéno orodje opremljeno.
Neupostevanje naslednjih navodil ima lahko

za posledico elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

SLO

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1)
1. Stikalo za vklop/izklop

2. Aretirni sistem vretena

3. Pritrdilni vijak za omejevalnik globine
4. Omejevalnik globine

5. Zas¢itni pokrov

6. Pritrdilni vijak

7. Prirobnica

8. Zascitna reSetka za prah

9. LED lu¢ka

10. Klju€ z notranjim Sestrobom

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-

kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka

obrnite na na$ servisni center ali na prodajno

mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZite racun.

Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob

koncu tega navodila.

®  Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

® QOdstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).

® Preverite, Ce je obseg dobave popoln.

® Preverite morebitne poskodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pri$lo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja takSnih
delov materiala!

Akumulatorski rezalni brusilnik
Klju€ z notranjim Sestrobom

3x rezalna plo$¢a za kovino

1x diamantna rezalna plos¢a
Zasc&itna reSetka za prah
Originalna navodila za uporabo
Varnostni napotki
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3. Predpisana nhamenska uporaba

Akumulatorski rezalni brusilnik je primeren za
rezanje kovine, ploscic, kabelskih kanalov itd. z
uporabo ustreznih plo$¢. Akumulatorski rezalni
brusilnik lahko uporabljate le na stenah/tleh ali
trdno vpetih obdelovancih v smeri vie¢enja ali
spus€anja. Akumulatorskega rezalnega brusilnika
ne smete uporabljati za rezanje na stropu/nad
glavo, saj lahko uporabnika izpostavite Stevilnim
nevarnostim, kot je vdihavanje prahu ali lete¢ih
delcev!

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poSkodbe ali §kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

4. Tehniéni podatki

Napajanje motorja: ............... 18V, enosmerni tok
Nazivno Stevilo vrtljajev: ................... 20000 min
Maks. @ ploSCe: ....ccvvivieieieieeee 76 mm
Navoj sprejemnega vretena: .............cccccceeuee M5
TEZAL oot 0,74 kg
Nevarnost!

Hrup in vibracije
Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 60745.

Nivo zvo¢nega tiaka L, ......cccccoouvninnee 90 dB (A)
Negotovost KpA ............................................. 3dB
Nivo zvo€ne moci Ly, . covovvervreeveiencnnnes 101 dB (A)
Negotovost K, «voeevriiiiniiieiccc 3dB

Uporabljajte zas¢ito za uSesa.
Hrup lahko povzro€i izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 60745.

Rocaj
Emisijska vrednost vibracij a, = 5,0 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s?

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-
dardiziranem testnem postopku in jo je mogoce
za primerjavo elektri¢nega orodja primerjati z

SLO

drugo vrednostjo.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa je mozno uporabiti tudi za
predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:

Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med
dejansko uporabo elektri¢nega orodja razlikujejo
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe elektricnega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in Eistite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
I1zklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.

Pozor!

Tudi, ¢e delate s tem elektriénim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-

nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega

elektricnega orodja:

1. Poskodbe plju¢, ¢e ne uporabljate primerne
protipraSne zas¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zaSCite za uSesa.

3. Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev
rok, ¢e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, e je
ne uporabljate in vzdrzujete pravilno.

5. Pred uporabo

Opozorilo!
Preden zacnete izvajati nastavitve na napravi,
akumulatorsko baterijo vselej izvlecite.

5.1 Nastavitev zas¢itne naprave (slika 4)

e ZaSc¢itna naprava (5) je opremljena s funkcijo
samodejnega zaklepanja, tako da jo lahko
nastavite brez spro$¢anja ro€ice ali podob-
nega.

e Zasc¢itno napravo (5) za zasc€ito rok nasta-
vite tako, da odbrudeni material odvra¢a od
telesa.

e Zasc¢itno napravo (5) v ta namen obrnite v
Zeleni polozaj.

¢ Dodatna pritrditev zas€itne naprave (5) ni
potrebna.
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e Za&Citne naprave (5) ni mogoce odstraniti z
naprave.

6. Upravljanje

6.1 Polnjenje litijevega akumulatorskega
vlozka (sliki 2-3)

1. Povlecite akumulatorski vlozek (a) iz ro¢aja,
ob tem potisnite zasko€no tipko (b) navzdol.

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tip-
ski tablici ujiema z omrezno napetostjo, ki je
na voljo. Vklju€ite vti¢ polnilnika (c) v zidno
vti€nico. Zelena lu¢ka LED zaéne utripati.

3. Akumulatorsko baterijo potisnite na polnilnik.

V tocki 10 (prikaz polnilnika) najdete tabelo s po-
meni prikaza LED-lu¢k na polnilniku.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka ni mogode,

preverite, ali

® jevti¢nica pod napetostjo,

e alije vzpostavljen brezhiben stik na polnilnih
kontaktih

polnilnika.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka $e vedno
ni mogoce,

® posljite polnilnik in napajalni nastavek

e ter akumulatorski viozek

nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posSiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave
posamicno zapakirati v plasticne vrecke, da
ne prihaja do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge Zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo€asno polnjenje bate-
rijskega vlozka. To je potrebno v vsakem primeru,
Ce opazite, da mo¢ naprave peSa. Baterijskega
vlozka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem
poskodujete baterijski viozek!

6.2 Stikalo za vklop/izklop (sl. 1b/pol. 1)

S stikalom za vklop/izklop lahko stopenjsko nas-
tavite Stevilo vrtljajev. Dlje ko pritiskate stikalo,
vecje je Stevilo vrtljajev akumulatorskega rezalne-
ga brusilnika.

SLO

6.3 Prikaz kapacitete akumulatorja

(sl. 2/pol. d)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-
latorja (e). Prikaz kapacitete akumulatorja (d)
signalizira stanje napolnjenosti akumulatorja s 3
lu¢kami LED.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lucka LED
Akumulator je Se zadostno napolnjen.

1 luéka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lucke utripajo:

Temperatura akumulatorja ni dosezena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan
na sobni temperaturi. Ce se napaka ponovno
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in je
okvarjen. Akumulator odstranite od naprave. Ok-
varjenega akumulatorja ne smete ve¢ uporabljati
ali polniti.

6.4 Menjava rezalne plosce (slika 5)

® Enostavna menjava plos¢e zaradi aretirnega
sistema vretena

® Zazamenjavo rezalne plosce je potreben
klju¢ z notranjim Sestrobom (10), ki se nahaja
v ro€aju (slika 1b).

® Pritisnite aretirni sistem vretena (2) in nato s
kljuéem z notranjim Sestrobom (10) sprostite
pritrdilni vijak (6).

® Zdaj lahko odstranite spodnjo prirobnico (7)
in rezalno plo&co (f).

® Montaza poteka v obratnem vrstnem redu.

® Opozorilo!
1z varnostnih razlogov se akumulatorskega
rezalnega brusilnika ne sme vklopiti z vstavl-
jenim klju¢em z notranjim Sestrobom!

Opombal!

Na aretirni sistem vretena pritisnite le, ko
motor in brusilno vreteno stojita! Aretirni sis-
tem vretena mora med menjavo plosce ostati
pritisnjen!

6.5 Poskusni tek nove rezalne plosce
Pocakajte, da akumulatorski rezalni brusilnik z
namesc&eno rezalno plod¢o deluje v prostem teku
vsaj 1 minuto. Takoj zamenijajte plosce, ki vibrirajo.
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6.6 Motor

Motor mora biti med delovanjem dobro
prezracen, zato morajo biti prezraevalne odprti-
ne vedno Ciste.

6.7 Nastavitev globine reza (slika 4)

e Odvijte pritrdilni vijak za omejevalnik globine
(3).

® Omejevalnik globine (4) lahko zdaj nastavite
v Zeleni polozaj in ponovno privijte pritrdilni
vijak za omejevalnik globine (3).

6.8 Snemljiva zaséita proti prahu (slika 6/
pol. 8)

Akumulatorski rezalni brusilnik je opremljen s

snemljivo zas¢€ito proti prahu, ki $¢€iti motor pred

prekomerno izpostavljenostjo prahu.

Za CiS¢enje odstranite snemljivo za$¢ito proti pra-

hu (8), kot je prikazano na sliki 6, jo ocistite s stis-

njenim zrakom in jo znova namestite na napravo.

7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred vsemi Cistilnimi deli odstranite akumulator.

7.1 Ciséenje

® Zas¢itno opremo, zracne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.

® Priporo¢amo, da napravo ocistite neposredno
po vsakem kon€anem delu.

® Redno cistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih ¢istilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta lahko poSkodujejo
plastiéne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektriéno napravo povecuje tveganje
elektricnega udara.

7.2 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo potrebno vzdrzevati.

SLO

7.3 Naroc¢anje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

e Tip naprave

e Art. Stevilko naprave

® ldent- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbiraligéu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji
obginski upravi.

9. Skladis¢enje

Napravo in pribor za napravo skladid&ite na
temnem, suhem in pred mrazom za$¢itenem

in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladis¢na temperature je med 5in 30 °C.
Elektriéno orodje shranjujte v originalni embalazi.
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10. Prikaz polnilnika

SLO

Prikaz stanja

Rdeca Zelena . .

LED-dioda | LED-dioda Pomen in ukrepi

I1zklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju¢en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop I1zklop Polnjenje
Polnilnik polni akumulator v nacinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski ¢asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih ¢asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.

I1zklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.

Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje ve¢
Casa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;j.

Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.

Vklop Vklop Motnja temperature

Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).

Ukrep:

Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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Odlaganje

|
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektriénih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati loéeno in odstraniti na okolju prijazen nac¢in. Odpadna elektri¢na in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakrSnokoli razmnoZzevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Ogljene $¢etke, Akumulator
Obrabni material/ obrabni deli* Rezalni kolut
Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanjkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
e Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zac¢etka okvarjena?
e Ste pred okvaro opazili kaj neobic¢ajnega (simptom ali okvaro)?
e Kajnanapravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonséagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul ha-
gyasabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbolumok magyarazata

(lasd a 7-es képet)

1. Veszély! - Sérilés veszélyének a lecsokken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

2. Vigyazat! Hordjon egy zajcsékkentd
fiilvédot. A zaj behatasa hallasvesztéshez
vezethet.

3. Vigyazat! Viseljen egy porvéddalarcot. Fa
és mas anyagok megdolgozasanal az egész-
ségre karos por keletkezhet. Azbeszt tartalmu
anyagokat nem szabad megmunkalni!

4. Vigyazat! Hordjon egy véddszemiiveget.
Munka kézben keletkezé szikrak vagy a
készllékbél kipattano szillank, forgacs vagy a
keletkezd por vakulast okozhat.

5. Az akkuk tarolasa csak szaraz termek-
ben +10°C - +40°C fok kdzotti kdrnyezeti
hémérsékletnél. Az akkukat csak feltdltott al-
lapotban tarolni (legalabb 40%-ra felt6ltotten).

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel biztonsagi utasitasok a mellékelt fi-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan belili
mulasztasok aramUtést, tiizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovore nézve.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (1-es kép)
1. Be-/Kikapcsolo

2. Orsoarretalas

3. Rogzitécsavar a mélységutkdzéhoz
4. Mélységitkézd

5. Veédéburkolat

6. Rogzité csavar

7. Karima

8. Porvédéracs

9. LED-fény

10. Belsé hatlapu kulcs

2.2 A szallitas terjedelme

Keérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan

leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek

esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésbb

5 munkanapon belll egy érvényes vasarlasi

igazolas felmutatdsa mellett a szervizkdzponthoz

vagy a eladohelyhez, ahol vette a készlléket.

Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

a szerviz-informéaciokban talalhaté szavatossagi

tablazatot.

® Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
a készlléket a csomagolasbdl.

® Téavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellendrizze le a készliléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Akkus-vago-csiszold
Belsd hatlapu kulcs

3x Vagodkorong fémhez

1x gyémant-vagokorong
Porvédo racs

Eredeti hasznalati utasitas
Biztonséagi utasitasok
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3. Rendeltetésszeriii hasznalat

Az akkus-vago-csiszolé fém, csempe, kabelc-
satornak stb. vagasara alkalmas a megfeleld
korongok hasznélataval. Az akkus-vagoé-csiszol6t
ennél csak falakon/padlékon vagy szilardan
beszoritott munkadarabokon hasznalhaté hiuzasi
vagy lefelé iranyuld iranyban. Az akkus-vago-csis-
zolét nem szabad mennyezeti/fej f0l6tti vagasra
felhasznalni, mivel ezaltal szamos kockazatnak
teheti ki magat a felhasznald, mint példaul por be-
lélegzésének vagy szanaszét repulé térmeléknek!

A késziléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbdl adodo
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald ill. a kezel6 felel6s és nem a gyarto.

4. Technikai adatok

Feszlltségellatas motor: ........ccceceeeenes 18Vd.c.
Névleges fordulatszam .................... 20000 perc
Max. KOrong @: ........ccceecvieiieniiiiiiciieeceee 76 mm
A befogd orsd menete .........c.ccoovreeiiieenenn. M5
SUlY: e ....0,74 kg
Veszély!

Zaj és vibralas
A zaj és a vibralasi értékek az EN 60745 szerint
lettek mérve.

Hangnyomasmerték L, ... 90 dB(A)
Bizonytalansag K , ..o 3dB
Hangteljesitménymeértek L, ................ 101 dB(A)
Bizonytalansag K, «.oovoveeeveveiiieiieiii 3dB

Hordjon egy zajcsokkento fiilvédét.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Rezgésdsszértékek (harom irany vektorésszege)
az EN 60745 szerint lettek meghatérozva.

Fogantyu
Rezgésemisszidérték a, = 5,0 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s2

A megadott rezgésemisszidértékek és a me-
gadott zajkibocsatasi értekek egy normalt
ellenérzési folyamat szerint lettek mérve és fel le-
het 6ket hasznalni az egyik elektromos szerszam-
nak egy masikkal val6 6sszehasonlitasara.

A megadott rezgésemissziéértékeket és a mega-
dott zajkibocsatasi értékeket a megterhelés ideig-
lenes felbecsulésére is fel lehet hasznalni.

Figyelmeztetés:

A rezgési és a zajkibocsatasi értékek az elektro-
mos szerszam tényleges hasznalata alatt eltérhet
a megadott értékektdl, attol fliggéen, hogy hogy-
an és milyen modon lesz az elektromos szerszam
hasznalva, féleg attol, hogy milyen fajta munka-
darabok lesznek megdolgozva.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast

egy minimumra!

® Csak kifogastalan készlilékeket hasznalni.

® Akeészlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.

¢ lllessze a munkamadjat a készllékhez.

¢ Ne terhelje tul a készlléket.

® Hagyja adott esetben leellenérizni a készi-
léket.

e Kapcsolja ki a készUlléket, ha nem hasznalja.

Vigyazat!

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha el6iras szerint kezeli az elektro-

mos szerszamot, mégis maradnak fennma-

rado rizikok. Ennek az elektromos szerszam-
nak az épitésmadjaval és kivitelézésével
kapcsolatban a kévetkez6 veszélyek Iéphet-
nek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfeleld
porvédémaszkot.

2. Hallas karosodéas, ha nem visel megfelelé
zajcsdkkentd fllvedot.

3. [Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-
rezgésekbdl adodnak, ha a készllék hossz-
abb ideig hasznélva lesz, vagy ha nem lesz
szabadlyszer(ien vezetve és karbantartva.

5. Belizemeltetés elott

Figyelmeztetés!
Miel6tt beallitasokat végezne el a késziiléken,
huzza mindig ki az akkut.

5.1 A védbberendezés beallitasa (4-es kép)

® Avédlberendezés (5) automatikus reteszeld
funkcioval van felszerelve, ugyhogy egy kar
vagy hasonlé kieresztése nélkul elallithato.

® Akezek védelme érdekében allitsa be a
védOberendezést (5) ugy, hogy a csiszoloa-
nyag el legyen vezetve a testtdl.
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® Ehhez egyszeruen forditsa a
védéberendezést (5) a kivant pozicioba.
® Avédbberendezés (5) tovabbi rogzitése nem

szikséges.

® Avéddberendezés (5) nem tavolithaté el a
készulékrol.

6. Kezelés

6.1 A Ll-akku-csomag feltdltése (abrak 2-tol —
3-ig)

1. Kihuzni az akku-csomagot (a) a kézi marko-
latbdl, ennél lefelé nyomni a régzité gombot
(b).

2. Hasonlitsa 6ssze, hogy a tipustablan me-
gadott halozati feszlltség, megegyezik e
a fennall6 haldzati fesziltséggel. Dugja a
toltékészulék (c) halozati csatlakozéjat a du-
gaszol6 aljzatba. A zéld LED elkezd pislogni.

3. Tolja az akkut a téltékészilékre.

A 10-es pont (a téltékészilék kijelzése) alatt egy
tablazat talalhaté a toéltékésziléken levé LED
jelzések jelentéseivel.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-

ges, akkor kérjlk vizsgélja meg,

® hogy a haldzati aljzatban fenn all e halozati
feszultség.

® hogy a toltékontaktusokon kifogastalan e a
kontaktus

a toltékészulék rendelkezésre all.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem len-
ne lehetséges, akkor kérjuk,

° atoltdkészlléket és a téltdadaptert

® és az akku-csomagot

a vevdszolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszerii elkiildéséhez kérjiik kontaktal-
ja a vevészolgalatunkat vagy az eladé helyet,
ahol vasarolta a késziiléket.

Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,
hogy révidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kilon kiilon legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
idébeni ujboli feltéltésérél. Ez minden esetben
akkor szikséges, ha megallapitana, hogy a

készllék teljesitménye aldbbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az akku-
csomag defektusahoz vezet!

6.2 Be-/ kikapcsol6 (abra 1b/ poz. 1)

A be-/kikapcsoléval tudja a fordulatszamot fokoz-

atmentesen szabalyozni. Minnél tovabb nyomja a

kapcsolot, annal nagyobb az akkus-vagoé-csiszolo
fordulatszama.

6.3 Akku-kapacitas jelz6 (abra 2/ poz. d)
Nyomja meg az akku-kapacitas jelz6 (e) kapcso-
I6jat. A 3 LED éaltal szignalizalja az akku-kapacitas
jelz6 (d) az akku téltésallapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van téltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt téltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, téltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa

el az akkut a készulékrdl és hagyja az akkut egy
napig szobahémérsékletnél lehtini. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrdl. Egy
defektes akkut nem szabad tébbet hasznalni ill.
nem szabad tébbet tdlteni.

6.4 A vagokorong cseréje (5-6s kép)

® Egyszer( korongcsere az orsézar altal.

e Avagotarcsa cseréjéhez sziikség van a bels6
hatlapu kulcsra (10), amely a fogantyuban
talalhaté (1b kép)

¢ Nyomja meg az ors6zarat (2), majd lazitsa
meg a rdgzitécsavart (6) a belsé hatlapu
kulccsal (10).

® Most el lehet tavolitani az alatta Iévé karimat
(7) és a vagokorongot (f).

® Az dsszeszerelés forditott sorrendben torte-
nik.

* Figyelmeztetés!

Biztonséagi okokbdl az akkus-vagoé-csiszolot
nem szabad bekapcsolni a bedugott belsd
hatlapu kulccsal!

Utasitas!
Az orso reteszelést csak nyugalmi allapotban
levé motornal és orséonal nyomni meg! Az
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orso reteszelének a korongcsere ideje alatt
nyomva kell maradnia!

6.5 Uj vagokorongok prébafutasa

Hagyni felszerelt vagokoronggal legalabb 1 per-
cig Uresmenetben futni az akkus-vago-csiszolot.
Vibralé korongokat azonnal kicserélni.

6.6 Motor

A motornak munka kézben jél szelléztetve kell
lennie, ezért a szell6zé nyilasokat mindig tisztan
kell tartani.

6.7 A vagasi mélység beallitasa (4-es kép)

® Eressze meg a mélységutk6zd
régzitécsavarjat (3).

®  Most a mélységltkdzd (4) a kivant hely-
zetbe helyezhetd, és a mélységiitk6zd (3)
régzitécsavarja ismét meghuzhato.

6.8 Levehetd porvédo (6-os kép/poz. 8)

Az akkus vago-csiszoldt az egy leveheté
porvéddvel van ellatva, hogy megvédije a motort a
tulzott porterheléstol.

A tisztitashoz tavolitsa el a leveheté porvedét (8)
a 6-0s képen lathaté médon, tisztitsa meg suritett
leveglvel, és szerelje fel Ujra a készulékre.

7. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!
Minden tisztitasi munka elétt kihizni az akkut.

7.1 Tisztitas

® Tartsa a védéberendezéseket, szelléztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsélje
le a készuléket egy tiszta posztéval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt suritett
levegével.

o Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készlléket.

o Akészuléket rendszeresen egy nedves
posztéval és egy kevés kendszappannal
megtisztitani. Ne hasznaljon tisztit6 vagy oldé
szereket; ezek megtdmadhatjék a készulék
muanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne kerill-
j6n viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készulékbe vald behatoldsa megnéveli az
aramcsapas veszélyét.

7.2 Karbantartas
A készUlék belsejében nem talalhaté tovabbi
karbantartando rész.

7.3 A potalkatrész megrendelése:

Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkezé adato-

kat kellene megadni:

® Akészllék tipusat

® Akészulék cikk-szamat

® Akészllék ident- szamat

® A szukséges potalkatrész potalkatrész
szamat

Aktudlis arak és inforaciok a

www.Einhell-Service.com alatt talalhatoak.

8. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
Iék egy csomagolasban talalhat6. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
korforgashoz. A késziilék és annak a tartozeé-

kai klilénb6zd anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbdl és mianyagokbdl. Defektes készulékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kdzé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készliléket
egy megfelel6 gylijtéhelyen. Ha nem ismer
gyUjtéhelyeket, akkor érdeklédjén Utanna a kdz-
ségi dnkormanyzatnal.

9. Tarolas

A készlléket és a készllék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hdmérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban &rizni.
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10. A tolt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Zdld LED
Ki Pislog Uzemkészenlét
Ra van kapcsolva a toltékészllék a halozatra és lizemkész, az akku nincs
a toltékészulékben
Be Ki Toltés
A tolt6készulék a gyorstéltési izemben t6lti az akkut A megfeleld toltési
idék direkt a téltékészuléken talalhatéak.
Utasitas! A fennall6 akkutéltéstdl figgden valamennyire eltérhetnek a va-
|6di toltési idok a megadott toltési idoktol.
Ki Be Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)
Azutan a teljes feltdltésig kimél6 téltésre kapcsol at.
Hagyja ehhez az akkut kérilbelil 15 percel tovabb a toltékésziléken.
Teend6:
Tavolitsa el az akkut a téltékészilékbdl. Valassza le a toltékésziléket a
halézatrol.
Pislog Ki Alkalmazkodé toltés
A tolt6készulék a kiméletes téltési modban van.
Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz t6ltve és tobb idére van
szlikség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:
- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett toltve.
- Az akkuhémeérséklet nincs az idealis téren belul.
Teend6:
Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet télteni.
Pislog Pislog Hiba
Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku.
Teend6:
Egy defektes akkut nem szabad tébbet t6lteni.
Tavolitsa el az akkut a toltékészulékbdl.
Be Be Hémérsékletzavar
Tul forré az akku (példaul direkti napsugarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teendé:
Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).

Jelentés és teend6k
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Artalmatlanitas

a

Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetveé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell a kdrnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, elékésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairodl sz6l6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba valé atliltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK eurodpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kulon kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, ujrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhatd veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségeére.

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva

-96 -



Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségét kérjiik vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-iigyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogyoeszkdzdk megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkezd részekre van mint fogyoeszkdzokre szikség.

Kategdria Példa
Gyorsan kopo részek* Szénkefék, Akku
Fogyoeszkdz/ fogyorészek* Vagotarcsa
Hianyzo részek

* nincs okvetlen(l a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

°  Mukddott mar egyszer a készulék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?
e Feltiint Onnek a defekt fellépése elétt valami a késziiléken (tiinet a defekt elétt)?
e Az On véleménye szerint mi a késziilék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urméatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Periile de carbune, Acumulator
Material de consum/ Piese de consum* Disc de separare
Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deteriorari sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

e Afunctionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

® Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inméanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o rdspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

Explicarea simbolurilor utilizate

(a se vedea figura 7)

1. Pericol! - Cititi manualul de utilizare pentru a
reduce riscul producerii unui accident.

2. Atentie! Purtati protectie antifonica. Ex-
punerea la zgomot poate provoca pierderea
auzului.

3. Atentie! Purtati masca de protectie im-
potriva prafului. La prelucrarea lemnului
si a altor materiale se poate produce praf
daunator sanatatii. Este interzisa prelucrarea
materialelor cu continut de azbest!

4. Atentie! Purtati ochelari de protectie.
Scanteile produse in timpul lucrului, schijele
sau aschiile iesite din aparat si praful rezultat
pot provoca pierderea vederii.

5. Depozitarea acumulatoarelor se face numai
in incaperi uscate cu temperatura mediului
de +10°C - +40°C. Depozitati acumulatoarele
numai in stare incarcata.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzéatoare le gasiti
in brogura anexata!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta,
instructiunile si tineti cont de imaginile si da-
tele tehnice care insotesc acest aparat elec-
tric. Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot

duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1)
1. intrerupétor pornire/oprire

2. Dispozitiv de blocare a arborelui

3. Surub de fixare pentru opritorul in adancime
4. Opritor de adancime

5. Capac de protectie

6. Surub de fixare

7. Flansa

8. Girila de protectie impotriva prafului

9. Lumina LED

10. Cheie hexagonala

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului in

baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care

lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval

de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-

ticolului la centrul nostru de service sau la maga-

zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in

acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam

sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in

informatiile de service din capatul instructiunilor

de utilizare.

© Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

o Indepértati ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

® \Verificati daca livrarea este completa.

e Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.

e Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru

copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Motodebitator cu acumulator
Cheie hexagonala

3x Disc de separare pentru metal
1x Disc de separare cu diamant
Grila de protectie impotriva prafului
Instructiuni de utilizare originale
Indicatii de siguranta
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3. Utilizarea conform scopului

Motodebitatorul cu acumulator se preteaza la
taierea metalului, faiantei, canalelor de cabluri
etc. prin utilizarea discului corespunzator. Moto-
debitatorul cu acumulator are voie sa fie utilizat
numai pe pereti/pardoseli sau pe piese de prelu-
crat prinse ferm in directia de tragere sau in jos.
Motodebitatorul cu acumulator nu are voie sa fie
utilizat pentru taierea tavanului/deasupra capului,
deoarece acest lucru poate expune utilizatorul la
numeroase riscuri, cum ar fi inhalarea de praf sau
resturi azvarlite!

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

4. Date tehnice

Sursé de alimentare a motorului: ........... 18Vec.c.
Turatie nominala: .............cccceevieenen. 20000 min’
Diametru maxim discuri: ........ccccccevevuvevnens 76 mm
Filetul mandrinei: ...............

Greutate: ............ 0,74 kg
Pericol!

Zgomote si vibratii
Valorile nivelelor de zgomot si de vibratie au fost
calculate conform EN 60745

Nivelul presiunii sonore L , ................... 90 dB (A)
Nesiguranta K , ... 3dB
Nivelul capacitétii sonore L, ............. 101 dB (A)
Nesiguranta K, ...cccooovvreeniiiiicccc 3dB

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Valorile totale ale nivelului de vibratii (suma
vectoriala a trei directii), calculate conform
EN 60745.

Méaner
Valoarea de emisie a vibratiilor a, = 5,0 m/s?
Nesiguranta K = 1,5 m/s?

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate au fost masurate conform unui pro-
ces de verificare normat si pot fi utilizate pentru
comparatia cu alte aparate electrice ale altor
producatori.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate pot fi utilizate pentru si la o estimare
provizorie a solicitarii aparatului.

Avertisment:

Emisiile de vibratie si emisiile sonore pot devia de
la valorile mentionate Tn timpul utilizarii efective a
aparatului electric, in functie de modul de utilizare
al aparatului electric si in special de tipul piesei
de prelucrat.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-

nim.

Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.

Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.

Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.

Nu suprasolicitati aparatul.

Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-

ficat.

© Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele
pericole pot aparea, dependente de tipul con-
structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poartd masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se
poarta protectie antifonica corespunzatoare.

3. Afectiuni ale sanatatii rezultate din vibratia
mana-brat, in cazul utilizarii timp mai inde-
lungat a aparatului sau a utilizarii si intretinerii
sale necorespunzatoare.

5. Inainte de punerea in functiune
Avertisment!

Scoateti intotdeauna acumulatorul inainte de
a efectua setari la aparat.
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5.1 Setarea dispozitivului de protectie (Fig. 4)

© Dispozitivul de protectie (5) este echipat cu
o functie de blocare automata, astfel incat sa
poata fi reglat fara slabirea unei manete sau
similar.

® Setati dispozitivul de siguranta (5) pentru
protectia mainilor astfel incét piesa de slefuit
sa fie deplasata dinspre corpul Dvs.

®  Pentru aceasta rotiti pur si simplu dispozitivul
de protectie (5) in pozitia dorita.

® O fixare suplimentara a dispozitivului de
protectie (5) nu este necesara.

o Dispozitivul de protectie (5) nu poate fi
indepartat de pe aparat.

6. Utilizarea

6.1 incarcarea pachetului de acumulatori LI
(Fig. 2-3)

1. Scoateti pachetul de acumulatori (a) din ma-
ner, apasand tasta de blocare (b) in jos.

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al incarcatorului (c) in priza. LED-ul
verde incepe sa lumineze intermitent.

3. Impingeti acumulatorul pe incércator.

La punctul 10 (Afisajul aparatului de incarcat)
gasiti un tabel cu semnificatiile afisajului LED-
urilor pe aparatul de incarcat.

Daca nu este posibila incarcarea pachetului de
acumulatori va rugam sa verificati

® daca exista tensiune la priza

e daca contactul pe contactele de incarcare ale
aparatului de incarcat este realizat perfect.

Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti

® fincarcatorul si adaptorul de incarcare

® sipachetul de acumulatori

service-ului nostru pentru clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,
ca acestea sa fie ambalate separat in pungi
din material plastic, pentru a evita un scurt-

circuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare

a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci

cand constatati ca puterea aparatului scade. Nu
descarcati niciodata complet pachetul de acumu-
latori. Acest lucru duce la defectarea pachetului
de acumulatori!

6.2 intrerupatorul pornire/oprire (Fig. 1b/
Poz. 1)

Cu intrerupatorul pornire/oprire puteti regla

turatia fara trepte. Cu cat mai departe impingeti

intrerupatorul, cu atat mai ridicata este turatia mo-

todebitatorului cu acumulator.

6.3 Afisarea capacitatii acumulatorului

(Fig. 2/Poz. d)
Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii
acumulatorului (e). Afisajul capacitatii acumula-
torului (d) va semnalizeaza nivelul de incarcare al
acumulatorului in baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeste:
Acumulatorul este gol, incarcati acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:

Temperatura acumulatorului este prea scazuta.
Indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat
si lasati-l o zi la temperatura camerei. in cazul

in care defectiunea persista, acumulatorul este
descércat profund si este defect. indepartati acu-
mulatorul din aparatul de incércat. incarcarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.

6.4 Schimbarea discului de separare (Fig. 5)

® Schimbare usoara a discurilor prin dispoziti-
vul de blocare al arborelui

® Pentru schimbarea discului de separare, aveti
nevoie de cheia hexagonala (10), care se afla
in méner (Fig. 1b).

© Apasati dispozitivul de blocare al arborelui (2)
si apoi slabiti surubul de fixare (6) cu cheia
hexagonala (10).

® Acum pot fi indepartate flansa de dedesubt
(7) si discul de separare (f) .

® Montajul se realizeaza in ordine inversa.
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® Avertisment!
Din motive de securitate, motodebitatorul cu
acumulator nu are voie sa fie pornit cu cheia
hexagonala introdusa!

Indicatie!

Apasati dispozitivul de blocare al arborelui
numai cu motorul si arborele oprit. Dispoziti-
vul de blocare al arborelui trebuie sa ramana
apasat in timpul schimbarii discului!

6.5 Proba de functionare a discului de sepa-
rare nou

Lasati motodebitatorul cu acumulator cu discul

de separare montat sa functioneze in gol timp de

cel putin 1 minut. Discuri care vibreaza trebuie

schimbate imediat.

6.6 Motorul

Motorul trebuie sa fie aerisit bine in timpul lucru-
lui, de aceea fantele de aerisire trebuie mentinute
permanent curate.

6.7 Reglarea adancimii de taiere (Fig. 4)

e Slabiti surubul de fixare pentru opritorul de
adancime (3).

®  Acum opritorul de adancime (4) poate fi reglat
n pozitia dorita si surubul de fixare pentru op-
ritorul de adancime (3) poate fi strans din nou.

6.8 Protectie anti-praf demontabila (Fig. 6/
Poz. 8)

Motodebitatorul cu acumulator este echipat cu o

protectie anti-praf demontabila pentru a proteja

motorul de expunerea excesiva la praf.

Pentru curatare, scoateti protectia anti-praf

demontabila (8) asa cum este indicat in figura 6,

curatati-o cu aer comprimat si montati-o din nou

pe aparat.

7. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Inaintea tuturor lucrarilor de curatare scoateti
acumulatorul.

7.1 Curatarea

o Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, sliturile de aerisire si carcasa
motorului. Stergeti aparatul cu o carpa curata
sau curatati-| cu aer comprimat la o presiune
mica.

¢ Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.

e Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sapun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestea ar putea
ataca partile din material plastic ale aparatu-
lui. Fiti atenti s& nu intre apa in interiorul apa-
ratului. Patrunderea apei in aparatul electric
mareste riscul de electrocutare.

7.2 intretinere
In interiorul aparatului nu se gasesc piese care
necesita intretinere curenta.

7.3 Comanda pieselor de schimb:

La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-

cate urmatoarele informatii;

e Tipul aparatului

®  Numarul articolului aparatului

® Numarul de identificare al aparatului

®  Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa

www.Einhell-Service.com

8. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afla un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.

9. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 °C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.
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10. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul LED-ul Semnificatia si masura de remediere
rosu verde
stins intermitent | Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

aprins stins incarcare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de incércare al acumulatorului timpii de
incarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.

stins aprins Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta. (READY TO
GO)
Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.
Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

intermitent | stins incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumula-
torul poate fi incarcat in continuare.

intermitent | intermitent | Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

Incércarea unui acumulator defect este interzisa.

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

aprins aprins Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

Indepartati acumulatorul din aparatul de incércat si pastrati-| o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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Eliminare

a

Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationald, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului i sa@natatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Kivéuvog!

Katd tn Xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUUATIOUWY, VA TNPOVUVTAL Kal

va AauBdvovTal oplopéva HETpa acdhaAeiag.
AlaBdaoTe yla To AOYO aUTO TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieg xpriong / Yrodeielg aodpaleiag.
DUAGETE TIG KAAA Yla va €XETE TIG TIANPOodOpieq
mnavta otn d1abeon oag. Eav mapadwoete
ouokeun og AAAa atopa, Swote padi Kat auTteg
T1Ig Odnyieg xpriong / Yrodeikelg aodpaeiag. Aev
avaAauBdavoupe kapia eubuvn yla atuyxnuata

1 BA&BeG Trou odeilovTal o€ N THPNOT AUTWV
Twv Odnylwv xprnong kat Twv Yrnodeifewv
aodaleiag.

EENynoeig yla Ta Xpnotpomnolovpeva
oUHBoAa (BAETIE EIK. 7)

1. Kivduvog! - lNa tn peiwon tou kivéivou
Tpaupatiopov diapacte v Odnyia xpriong.
Mpoooxn! Na xpnoipormoleite
wTtoaomideg. H enidpaon Tou BopuRou
UTTOPEL VA TIPOKAAETEL TNV ATIWAELA TNG
AKONG.

Mpoooxn! Na xpnoipormoleite packa
npooTaciag ané ckovn. Katd v
enefepyacia EUAOU Kal AAAWV VAIKWV SV
arokAeietal n dnpoupyia erPAaBoug

yla TNV uyeia okovng. Agv eTUTPETETAL N
enefepyacia VAIKWV TIou TiepLEXOUV apiavTo!
MNpoooxn! Na popdrte onwaodnmote
TIPOCTATEVTLKA YuaAld. O otivorpeg
TIoU SnLoVPYoUVTAL KATA TNV epyacia 1y Ta
ekopevOOVILOEVA KOUUATLA, pokavidla kat
OKOVEG UTTOPOUV VA TIPOKAAETOUV ATIWAELA
g 6paong.

OL oUCOWPEVTEG Va GUAACOOVTAL LOVO

0€ 0TEYVOUG XWPOUG Kal oe Bepokpaaia
mepBdAiovTog +10°C - +40°C. Na
AmoONKEVETE TIG PMATAPIEG LOVO OE
PopTiopévN katdoTtaon (TouA. 40%
PopTIopEV)

2.

1. Ymodei&elg acpaAeiag

Oa Bpeite TIg avaioyeg utrtodeifelg aodaieiag
OTO erlouvanTouevo BiBALdpLo!
MNpoeidomnoinon!

AwaBaoTte 6Aeqg TIG uTIOdEiEELG acdpaleiag,
TIG 08NYiEG, TIG ATMEIKOVIOELG KAl TA TEXVIKA
XOPAKTNPIOTIKA AUTNG TNG NAEKTPIKNG
OUGCKEUNG. € TEPITTTWOoN TapaAeiPewv Katd
NV TNPNoN TwV UTodeiEewv aopaieiag Hropei
va TipokANnBei nAekTpomAnéia, Tupkayld kavn
oofapoi TPAUNATIOOL.

®duAa&Te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIQ
Ynodei&elg acpaAeiag kat Tig odnyieq.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cuumnapadidopeva

2 1 Meprypadn Tng cuokeung (eik. 1)
AlakdTITNG EVEPYOTIOiNONG/ATTEVEPYOTIOMONG

2 AodaAion atpdkTou

3. Bida aopdaAiong yia 0dnyo Badoug

4. 0bénydg Baboug

5. TMpooTateuTikd KAAUPUA

6. Bida otepéwong

7. OAavtla

8. TMAéypa mpootaociag anod okdvn

9. ®wgLED

10. KAeldi ecwTtepikd eEaywvo

2.2 Zupnapadidopeva

Bdoel g meptypadniq Twv cupnapadidopevwy

TIAPAKAAOUUE Va eAEYEETE TNV TIANPOTNTA

TOU TIPOIOVTOG. Z€ TepimTwon eAAeiPEWV

TUNUATWYV TIAPAKAAOUE VA aroTaveeite evtog

5 epyAoiuwV NUeEPWV ard Tnv nUepopnvia

ayopdg oto Kévtpo Z€pPig (Service Center) Tng

ETALPEIOG HAG 1) OTO KATACTNUA ATIO TO OTIoI0

ayopdoate Tn CUOKEUT), TIPOOKOUI(ovTag TNV

loxvouoa anédelEn ayopdg. Napakaovpe va

TPOCEEETE TOV TtivaKa €yyUnong oTtoug 6poug

syyunonq OTO TEAOG TWV 0SNYLWV.

Avoi€te T ouokevaoia kat BydAte

TIPOOEKTIKA TN GUOKEUN).

ATIOPAKPUVTE TA UAIKA CUCKELACIAG

KaBWQ Kal T CUCTNHKATA TIPOOTACIAG TNG

ouokeuaoiag / Letadopdg (EAv UTIAPXOUV).

EAEyETe eav eival TTAN)peG TO TIEPLEXOEVO.

EAEyETe T ouokeun kal Ta agooudp ya

evdexOeveg (nULEG ard TN peTtadopd.

®uAdagTe TN cuokevaoia av yivetal pexpL Tnv

Apodo NG MPoBeTUALg TNG EYyUNONG.

Kivséuvog!

H ouokeur kat Ta VAIkd cuokevaciag dev eival
rayvidla! Ta tadid dev emutpénetal va railouv
ME TIAQOTIKEG OAKOUAEG, TIAQOTIKEG HEMPBPAVES
Kat pikpoavTtikeipeval Yoiotatal kivbuvog
Katdrnoong kat acougiag!

Aelavrpag KoTmg, e pratapia
KAeldi eowtepikd eEdywvo

3x 8i0K0G KOTING Yl HETAAAO

1x Alapavtodiokog:

MAgypa pootaciag anod okdvn
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Mpwtotuneg Odnyieg xpriong

* Ynodeifelq aopaieiag

3. ZwoTtn Xpnon

O AelavTripag KOt G He prtatapia rpoopidetat
Yla TNV KOTI) HETAAAOU, TIAAKISIWV, KAVOALWV
KOAWSIWV TIAVTA e XProN TWV avAaloywv
Siokwv. O Aelavtripag Kommg e pratapia
ETUTPETETAL VA XPNOLLOTIOLEITAL LOVO OE ToiXoug/
Sameda 1) KaAd oTepewEVA AVTIKEIEVA

o€ katevbuvon EAENG 1 Tpog Ta katw. O
AELAVTAPAG KOTIMG LE Hrtatapia dev emutpeneTal
Va XPNOLLOTIOLEITAL YLa KOTIY) 0€ 0pOPEQ/TAVW
ano 1o KePAAL, SLOTL ETAL UTIAPXOUV TIOANOL
Kivduvol yla Tov xprjotn Omwg L0TIVor) oKOvNG 1
ekodevdovilopeva Bpuppata.

H pnxavn emutpénetal va xpnotornoindei povo
Yl TOV OKOTIO Yla ToV o1toio TipoopileTal. Kabe
TIEPAV TOUTOU XPriom S€V AVTATIOKPIEVTAL OTO
OKOTIO Yla ToV ortoio TipoopileTal. Ma BAAReS
oV odeilovTal og TIapoOUOLa XPTioN 1 yid
TPAUMATIONOUG TIAVTOG €idoug eubuveTal O
XPNONTG/XEPLOTNG KAL OXL O KATAOKEVUAOTNG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

Tpododoaoia TAONG KIVNTNPA: ..ceereeeneenne 18V d.c.
OvopaoTikdg aplOpog oTPodWV: ...... 20000 min"
MEY. ALAUETPOG SIOKOU: .. 76 mm
2TEipWHA ATPAKTOU UTTOSOXTIG: «ovveevveveevrne M5
BAPOG: i 0,74 kg
Kivéuvog!

©06pufog Kat Sovrioelg

O1 TipEG BopuPwYV Kat Sovrioewv SlamoTwonkav
oupdwva pe To poTuto EN 60745.

ZTAOUN NXNTKNAG THEONG Ly oo 90 dB(A)
ABepadtnTa KpA .......................................... 3dB
ZTABUN NXNTIKNG LOXVOG Ly wevvevnnnne 101 dB(A)
ABEBAOTNTA K|y oo 3dB

Na xpnoipornoleite nxonpoostacia.
H enidpaom BopuPou propei va €xet oav
GUVETIELO TNV ATIWAELA TNG OKONG.

JUVOAIKEG TILEG TAAAVTWOEWY (OUVOAO
SlaVUOUATWYV TPLWV KATEVBUVOEWV) CUUPWVA LE
1o Tipoturo EN 60745.

XepoAaPn
Ekmour dovrioewv a, = 5,0 m/s?
ABepadtnta K = 1,5 m/s?

Ol avagpepdeveg CUVOAIKEG TIHEG LeTASOONG
56vnong Kat ol TIES ekTrourig BopuBou
HeTpr|Onkav BAcel TUTIoTIoNUEVNG HEBOSOoU
SOKIUNG KAl KTTOPOUV va XPNOLOTIOmB0UV yia
TN OUYKPLON MHiag NAEKTPLIKAG CUOKEUNG e Uia
GAAN.

Ol avagpepdeveg CUVOAIKEG TILEG LeTASOONG
S6vnong Kat ol TIES ekTourig BopuBou
MTTOPOUV Va XPNOLLOTIOMB0UV YIa TIPOCWPLVY
EKTIMNOM TNG OXETIKNG eMPBApUVONG.

Mpoeidomoinon:

H Tiun petadoong g dovnong Uropei va
SladEpel KATA TNV TIPAYMATIKY XPrion TS
NAEKTPIKNG CUOKEUNG ard Tnv avapepduevn
TIUR, avAAoya e ToV TPOTIO XPriong g,
1blaitepa amno To £i60G TOU AVTIKEWEVOU TIou Ba
KaTEPYaoHEiTE.

MeplopioTe TNV dnuovpyia Bopupov kat TIg
Sovnioelg oto eAdaxioro!

* Na XpnOoOTIOLEITE LOVO CUCKEVEG OE Aoy
katdotaon.

Na cuvtnpeite kat va kabapilete TAKTIKA TN
ouKoELN.

Na pooapuélete 0Tn CUOKELT| TOV TPOTIO
epyaciag oag.

MpooéEte va Pnv uTEPPOPTWVETE TN
OUOKEUN.

AdNoTE TN CUOKEUT VEEXOUEVWG VA
eheyxOel amo eld1kod TexviTn.

Na arevepyortoleite Tn cuokeun étav dev
TNV XPNOLOTIOLE(TE.

Mpoocoxn!
YrioAewmopevol kivéuvol
AKOUN KOl O€ TIEPIMTWOT CWOTIG KAl
KQAVOVIKNG XP1|ONG AUTOU TOU NAEKTPIKOU
gpyaleiov, upicTavral TaAvta opiopEVOL
uTtoAeLmopevol kivéuvol. Ot akoAovot
Kivéuvol Urmopouv va mapouciacTouV
avAaAoya HE To €i60G KATACKEUNG Kal TO
MEVTEAO AUTOU TOU NAEKTPIKOU EPYaAgiou:
1. BAdBeq mveupovwy, edv dev
XPNOLOTIONB0UV KATAAANAEG HACKES
TPOOoTACIiAg atd OKOV).

2. BAd&Beg Tng akong, edv dev xpnotuorolBei
KATAAANAN nxompooTtaciag.
3. BAd&Beq g vyeiag mou mpokaAovvTal arod

S0VNOoELG XEPLOU-Bpaxiova, AV N CUCKEUT
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XPNOOTIOMOEL yla LEYAAUTEPO XPOVIKO
Sldotpua n dev tpeital kal dev cuvInpeital
owoTd.

5. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia

MNpoeidomnoinon!
Na Byadete mavta nmpwTa Tn pnarapia mpwv
KAVETE TI§ PUONICELG OTN GUOKELY).

5.1 PUOION TNG TMPOCTATEVUTIKNG Statagng
(ew. 4)

® To ovotnua pootaciag (5) Slabetel
autépatn AElToupyia akvntoroinong, 1ol
WOTE VA KNV Uropei va Tporornoindel Xwpig
AQoKAPLOUA eVOG OXAOU 1) KATL TIAPOLOLOU.

® Pubuiote To cuotnua pootacia (5) ya
TNV TIPOOTACIA TWV XEPLWV 0AG £TOL WOTE
Ta pokavidla 1) BpvpaTa va kateubuvovtal
TIPOG TNV AAAN TIAEUPA TOU CWHATOG.

* [ia Tov OKOTIO QUTO OTPIYTE TNV
TIPOOTATEVTIKY) S1AaTtagn (5) otnv
embupovpevn Bgon.

® Aev anatteitat AAAN acpdAion g
TIPOOTATEVUTIKNG SlATagng (5).

* Hmnpootareutikn) diata&n (5) dev eival
Suvatov va apalpedei amnd Tn cuokeun.

6. Xelplopnog

6.1 ®o6pTIoN TNG prtatapiag Abiov (eik. 2-3)
1. Adapéote T povada tng pratapiag (a) arod
™ XepoAapn medovTag TPog Ta KATW TO

TIARKTPO (b).

2. ZuykpiveTe €dv 1 TAOM TIOU avadpEpeTal
oTNV TvVoKida avTIoTOLKEL e TNV TAoT TOU
SikTuou. BdAte TO Buopa Tou $opTIoTh
(c) otnv mpida. To pdowvo LED apyicel va
avaBoofnveL.

3. Znpw&Te TN uratapia madvw oto GopTIoTH.

210 €dadlo 10 (évdelEn doptiot) Ba Bpeite
gvav Tivaka e TI§ onpaocieg Twv evdei&ewv LED
oTov GOPTIOTH..

Edv dev eival Suvatn n popTion g Knatapiag,

TIApakaAoOUE va eAEYEETE

® edv umdpyel Tdon otnv mpida.

®  edv urapyel agoyn enacn oTiG eMadE]
dopTIoNg

TOoU $OPTIOTH.

Edv mapdAa auta dev eival duvatr) n ¢option

NG HOVASAG UTATAPLWY, TIAPAKAAOULE VA

oteilete

®  TOV POPTIOTH KAl TOV TIPOCAPHOYEN
dopTiong

®  KalTnVv povada tng prartapiag.

OTO TUNMA Hag eEUTNPEETNONG TIEAATWV.

Ma cwoTH AMOGTOAT] VA ETILKOLVWVICETE HE
TO TUNMA pag EEUTINPETNONG TIEAATWY 1] HE
TO KATACTNMA WA GEWYV, O6TIOU ayopdcate
TN CUOKEUN.

Kata tnv anoctoAn 1] anéppidn unarapiwyv
1] CUOCKELVWV unarapiag mpooeETe va
MUTIOUV XWPLOTA OE TIAACTIKEG GAKOUAEG
woTe va anodeuxOei €va BpaxUKUKAWHA N
mupkaya!

Ma peyain didpkela {wng g povadag Tou
OUCOWPEUTT, GPOVTIOTE Yla TNV EYKALPN
enavadopTion TNG HOVASa TOU CUCCWPEUTH.
AUTO eival oiwodNTIOTE AMAPaAiTNTO OTVa
SlATIOTWOETE TIWG MEWWVETAL ] ATOS00M).
Moté punv ekpopTtilete TMANPWG TN Hovada Tou
ouoowpeuTr. AuTod Ba gixe oav cuvemela ia
BAGBN TG Hovadag Tou cucowpeuTh!

6.2 AlakomTng epvepyomnoinong/
arnevepyomoinong (ek. 1b/ap. 1)
Me Tov Slakortn evepyortoinong/
aTEVEPYOTIOINONG UIOPEiTE Va eAEyEeTe
adlaBdabunta tov aplduod otpodwv. Oco
TEPLO0OTEPO TIELCETE TOV SLAKOTITN, TOOO
av&avetal o aplBudg oTPODWV TOU KPOUGTIKOU
KatoafLdlov uratapiag.

6.3 'EvéelEn SuvapikotnTag pnarapiag

(ew. 2/ap. d)
MieoTe TO TMANKTPO Yyla TNV EVSELEN
SuvapkdTNTAG TOU CUCCWPEUTN (€). H €vdelen
SuvaukdTag Tou cucowpeuTn (d) oag Seixvel
TNV KataoTaon GopTIoNG TOU CUCCWPEUTT BAoel
Twv 3 LED.

Eivat avappéva kat ta 3 LED:
O ouoowpeuTNq EXEL POPTIOTEL TANPWG.

AvaBouv/er 21 1 LED:
H pratapia eivat akéun apketd GopTIoUEVD.

AvaBooprnvel €va LED:
O ouoowpeuTnq eival Adelog, GopTioTE TOV.



AvaBooprivouv 6Aa ta LED:

YrniépBaon Tng Bepuokpaciag g Krnatapiag.
Adalp€oTe TOV CUCOWPEVTH ATId TN CUOKEUT)

KalL aprjoTe Tov Tl pia nuépa o Beppokpacia
Swuatiov. Eav emavarapovotactei To opaipa
TOTE 0 CUOOWPEUTNG EXEL EKDOPTIOTEL €K BABOUG
Kal eival EAATTWHATIKOG. AdalpEaTe TN Hnatapia
anod T ocuokeun). Mia eAatTwpatikn pratapia
Sev eival Suvatdv va enavaypnolporomoei 1 va
enavadopTioTei!

6 4 AAAayn Tou diokou KOTig (EIK. 5)

ATAY aAAayn) diokwv pe aoddaAion
ATPAKTOU.

* Ta v aAAayn Tou diokou Kot Xpeldleote
TO e0WTEPIKA eEAYWVO KAeLSi (10) TToU
BpiokeTal ot xelpoAafr) (elk. 1b).

* [éote Vv aodpdAilon g atpdkTou (2)

KOl AQOKAPETE KATOTILV |IE TO ECWTEPLKA
eEaywvo kAeldi (10) ) Bida otepgwong (6).

*  Twpa uropei va apalpedei n o KATw
gupLoKOpeVN GAAVTZa (7) kal o 8iokog KOTIG
(.

® H ouvappoAdynon yivetal otnv avtiotpodn
oelpa.

* Mpoeidomoinon!

Ma Adyoug aodpaAeiag Sev ertpeneTaln
€KKivnon Tou AelavTrpa Kotmg 6Tav eivat
TOTIODETNEVO TO EOWTEPIKA EEAYWVO KAELSI.

Ynodeign!

MéoTte TNV acpaAion Tng ATPAKTOU HOVO
oTav gival akvnTomonuEVOG o KivnTipag
kat n atpaktog! H acpaAiion tng atpaktou
TIPETIEL VA TIAPAPEVEL TIEGUEVN KAOOAN TN
dlapkela Tng aAAayng Twv dickwv!

6.5 AoKlaoTikn AelToupyia To Siokou
KOTI§

AdrioTe TOV A€laVTNPaA KOTING LE prtatapia pe

TOTIOBETNEVO SIOKO KOTIAG VA AEITOUPYNOEL

€Tl TOUAdyxLoTov 1 AeTtTo o€ Aeltoupyia Kevou.

AVTIKATOOTNOTE QUEoWS Toug Siokoug oe

TepinTwon dovrioewv.

6.6 Kivnmpag

Katd ) didpkela g epyaciag mpemet va
agpiletal KaAd o KivnTPag, yla Tov Adyo autd
va eivat mavTa Kat va dlatnpouvtal Kabapeg ot
OTIEG AEPLOMOV.

6.7 PuOuion tou Badoug Kkotg (Eik. 4)

® Aaokdpete T Bida aopdaAiong yla Tov
06Ny Baboug (3).

*  Tawpa propeite va pubuioete Tov 0dnyod

Bdaboug (4) driwg BEAETE Kal va odifeTe TIAAL
™ Bida aodpdAiong yia Tov 0dnyod Badoug
(3).

6.8 Adpaipouvpevn mpooTacia ané ckovn
(ew. 6/ap. 8)

O Aelavtripag Kot g He prtatapia Slabetel

adalpovevn pooTacia ard okovn yla va

TIPOCTATEWEL T UNXAVY) ATIO UTIEPBOALKT|

emPBdapuvon okdvng.

lMa Tov kabaplopd mapTe TV adalpoveVn

npootacia and okovn (8) énwg paivetat otnv

€lKOVA 6, KOBAPIOTE TNV UE TIETILECUEVO AEPA KAl

ETIAVATOTIONETAOTE TNV OTN CUCKEUT).

7. KaGapiopog, cuvtipnon Kat
mapayyeAia avtaAAGKTIKWV

Kivéuvog!
BydAte mpwTa TN pnatapoda mpiv KAVETE TIQ
pubpioelg oTn cuokeL.

7.1 KaBapiopog

* Na kpatdte 600 TTI0 EAEVOEPQ ATIO OKOVN
Kal akabapoieq yivetal Ta cuoTruata
TPOOTACIAG, TIG OXIOMES EEAEPIOMOU KAL TO
KEAUDOG TOU POTEP. ZKOUTTICETE TN CUOKEUN
pe éva kabapd mavi, 1y kabapioTe To pe
TIETIEIOUEVO AEPA O XAUNAN TtiEo).

®  UVIOTOUWE Va KaBapilete TN CUOKEUT
auEoWS PeTA ard kabe xprion.

* Na kabapilete T CUCKELY] TAKTIKA UE Eva
vwTté avi kat Atyo paAako oarouvt. Mn
XPNOLOTIOLEITE KABAPLOTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati Sev arokAeleTal va KataoTpeWouv TV
empavela g cuokeung. MNpoogkte va unv
TIEPAOEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUCKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKT) CUOKEUT)
av&avel Tov Kivduvo nAektpomAnéiag.

7.2 Zuvmpnon
270 E0WTEPIKO TNG CUOKEUNG SEV UTIAPXOUV
eEapmpata mou xpeldlovTal GuvIrpnon.

7.3 NMapayyeAia avTaAAGKTIKWYV:

Katd v napayyeAia avTaAAaKTIKWVY va
avapepeTe Ta EENG:

®  TUMOG TNG CUCKEUNG

*  ApBudg idoug TNG CUOKEUNG

®  ApiBudS TAUTIONG TNG CUOKEUNG

®  AplBuOG avTAAAOKTIKOU

Oa Bpeite TIG loXVOUOEG TYES Kal TIANPOodOopieES
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com



8. AilaBeon oTa amoppipparta Kat
EMAVAX PN CLLOTIOMOoN

H ouokeun) BpiokeTtal o€ pia cuokeuaoia Pog
arnoduyn NUWV Katd T petadopd Authn
ouokevaoia aroteAeital anod MPwTeS UAES

Kal €TOL UIopel va emavaypnoloromeei ) va
avakukAwBel. H ouokeun kat ta e§aptpatd mg
aroteAovvTal ano dlddopa VAIKA, OTiwg TL.X.
METAANO Kal TIAAOTIKA UAIKA. AgV ETUTPETETAL

N anéppun EAATTWHATIKWY CUCKEUWV OTA
OLKIOKA amoppippaTa. ZwoTtr anoppun ivat

N Mapadoon o€ KATAAANAQ KEVTPA GUAAOYNG
UETAXEPLOPEVWY CUOKEUWV. Eav dev yvwpilete
IOV BpioKeTAL TIAPOUOLO KEVTPO GUAAOYNG
UETAXELPLIOPEVWV CUOKEUWYV, PWTACTE 0N
Sloiknon g Koo TNTAG 0ag.

9. dVAagN

Na diatnpeite Tn cuokeun kal Taa&ecoudp
NG O€ OKOTELVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TayeTo,
Kal pakpld ard radid. H davikr) Beppokpacia
arnobrikevong eivat peta&u 5 kat 30 °C. Na
PUAAEETE TNV NAEKTPIKY) 0AG CUOKEUT OTNV
TIPWTOTUTIN CUCKEVAGIA TNG.
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10. 'EvéeiEn poptiotn

Katdotaon €veEng

Koékkivo LED

Npdacivo LED

Znpacia kat pEtpa

arevepyoroinon
(OFF)

AvaBoofrvel

Etoipotnta yia Asitovpyia
O PpopTioTnq eival ouvdedePEVOG PE TO SIKTUO Kal ETOLOG
yta Aettoupyia. H pratapdi dev giavt péoa oto GopTLoTH.

Evepyoromnpevog

arevepyoroinon
(OFF)

dopTion

O ¢popTioq PpopTtiel T Unatapia oe Aettoupyia Taxeiag
PoOpTIoNG. H Stdpketa popTiong avaypddetal oTov GopTIoTY.
Ynédelgn! Avdoya pe tTnv urtdpyxouoa ¢opTion n
TIpAyHaTIKn Sldpkela ¢’ poTiong propei va dladepel anod
QAUTNAV TIOU avaypadeTaL 0TO POPTIOTH.

arevepyortoinon
(OFF)

Evepyoroinuévog

H pmatapia eivat popTiopgvn kat €Tolun yia

Xxprion. (READY TO GO)

Katomv gvepyoroleital n ¢popTion achaAeiag pexpL v
AP GOPTION.

Adnote TN pnatapia Tiepinov 15 AeTTd MEPIOTOTEPO OTOV
Ppoptio.

Ti MpEMEL VA KAVETE:

Adalpeate TN pratapia arnd Tov GopTioTr). AlakOYTe TNV
TIapoX1 PEVHATOG TIPOG TOV POPTIOTH.

Avapoofnvel arevepyoroinon | PopTIoN TIPOCAPHOYTIG
(OFF) O ¢popTloTNq BpioKkeTal TN AETOUPYia YLa TIPOCEKTIKT)

PopTIOoN.
Ma Adyoug aodpaAeiag o popTioTq dpopTideTal Tio apyd Kat
Xpewadetal meplocdTEPO XPOVvo. AuTd propei va odpeiletat
ota e&ng:
- H pmatapia dev popTtiotnke 5w Kat TTOAU kalpo- H
Beppokpacia TG pnatrapiag dev Kupaivetal ota OavIKa
emineda.
- H Bgppokpaocia tng prarapiag dev Kupaivetal ota 1davikd
emineda.
Ti IpEMEL VA KAVETE:
Mepévete pEXPL va nmepatwBei n dtadikacia GopTiong,
TIapoAa autd propei va cuvexlotei n ¢opTion TNG
uratapiag.

AvaBooprvel AvaBooprvel Zpaipa
Aev gival duvatr) AoV n dopTion. H pratapia givat
EAATTWHATIKT.
TiIpEMEL VA KAVETE:
Mia eAatTwpatikr) priatapia dev ival duvatdv va
enavadopTioTE.
AdaipeaTte TN pnatapia ard tov GopTioTn.

Evepyomomnuévog | Evepyoromuévog | BAapn Oeppokpaciag:

H prnatapia eivat moAU {eotn (1. X. ApeON NALOK)
AKTIVOROALQ) 1) TIOAU Kpua (kaTtw ard 0°C).

Ti IPEMEL VA KAVETE:

Adaipéate TN uratapia kat puAdEte v autn ™ 1 nuépa oe
Bepuokpaaia dwuartiov (rep. 20° C).
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Anéoupon

a

Ta nAeKTPIKA gpYaAeia, oL uratapieg, Ta eEAPTHHATA KAl OL CUCKEVAGTIEG TIPETIEL VA AVAKUKAWVOVTAL
UE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.
Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpYaAeia Kal TI UMATApieq oTa anoppiypata Tou orutiov oag!

Movo yia xwpeg tng EE:

2updwva pe v Evpwraikr) odnyia 2012/19/EE oXeTIKA pe TIG TIAALEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKES
OUOKEUEG Kal TN HeTadopd TG odnyiag autng oe e0vikd Sikalo Ta dxpnota NAEKTPIKA epyaAeia

KalL cupdwva pe tnv Evpwraikr) odnyia 2006/66/EK oL XaAACHEVEG 1) XPNOYIOTIOINUEVESG MITATAPIES
TIPETIEL VA CUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, VLA VO AVAKUKAWOOUV e TPOTIO BIAIKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.

2 e TIEPIMTWON PN eVOESELYUEVNG ATIOCUPONG OL NAEKTPLIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEUEG AOYW
EVOEXOMEVNG TIAPOUCIAG ETIKIVOUVWV OUCLWYV UTTOPOUV VA €XOUV eTIBAAPEIG ETUMTWOELG OTO
TepBAAAOV Kal TNV avBpwrivn uyeia.

H avatinwon 1) omolacdnmote AAANG Hopdr§ avamapaywyr) TG TEKUnpiwong 1 AAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avapEPOVTAL OTA TIPOIOVTA, AKOUN KAl AITOCTIAOHATIKA, ETUTPETETAL HOVO UE
pntn ouykatddeon tng Einhell Germany AG.

Me eTiidpUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIOCEWV
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Evnuépwon yia to o€pPig
2 e OAEG TIG XWPEG TIOU avapEPOVTAL TNV €YyUnon €XoUE apuoddla cuvepyeia ou ouvepydlovtal
padi pag, n dlevbuvon Twv oToiwv TPOKUTITEL amd TNV eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal oTn

S140eom| 0ag Yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1} aEECOUAP 1) YlA TNV ayopd AVAAWGCUWYV.

MpoogEte &TL 0TN CUOKELT AUTY) TA aKOAoUBA EQPTANATA UTIOKEVTAL OE KOWVT) pBpod 1) OTL
xpetadovtal Ta akoAouba avaAwaolya.

Katnyopia Napadetypa
DdBepdueva eEaptnpata* WNKTpES, ZUGOWPEUTNAG
AvaAwotpa UAIKE/avaAwota Turuata” Aiokog Kotng
EAAeipelg

* eV OUUMEPIAANBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOMEVO TNG cuokevaaiag!

2 & TEPIMTWON EAATTWHATWYV 1) OPAALATWY 0AG TIAPAKAAOUHE VA SNAWOTE TNV TIEPITTWON OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. MNpooéEte va meptypayete e akpifela 1o opaipa kat
ATAVTAOTE OTIG AKOAOUBEG EPWTNOELG:

®  Aerolpynoe owOTA 1) CUCKEUN 1) EiXE AT TNV apXn) KATIO0 EAATTWHA?
*  MnAmnwg pooegate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWHA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
* [owa SucAelToupyia MapaTNPEEITAL 0TN CUOKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdyete autn T SucAetTtoupyia.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranca para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugdes / estas
instrucdes de seguranga. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de in-
strugdes / estas instru¢des de seguranga. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela néo observancia deste manual e
das instrugdes de seguranca.

Explicacédo dos simbolos utilizados

(ver figura 7)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos
leia 0 manual de instrucdes.

2. Cuidado! Use uma protecéo auditiva. O
ruido pode provocar danos no aparelho audi-
tivo.

3. Cuidado! Use uma mascara de protecao
para po. Durante os trabalhos em madeira
e outros materiais pode formar-se pé preju-
dicial a saude. Os materiais que contenham
amianto ndo podem ser trabalhados!

4. Cuidado!Use 6culos de protecao. As
faiscas produzidas durante o trabalho ou as
aparas, os estilhacos e a poeira que saem do
aparelho podem provocar cegueira.

5. Armazenar as baterias apenas em espagos
secos com uma temperatura ambiente de
+10 °C - +40 °C. Armazenar as baterias
sempre carregadas (com, no min., 40% de
carga).

1. Instrucoes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instrucoes de seguranca,
indicacées, ilustracdes e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicac6es para consultar mais tarde.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figure 1)

1. Interruptor para ligar/desligar

2. Bloqueio do veio

3. Parafuso de retencéo para limitador de pro-
fundidade

4. Limitador de profundidade

5. Cobertura de protegéo

6. Parafuso de fixacao

7. Flange

8. Grelha da protecdo contra poeiras

9. LuzLED

10. Chave hexagonal

2.2 Material a fornecer

Com a ajuda da descri¢cdo do material a fornecer,

verifique se o artigo se encontra completo. Caso

faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5

dias uteis ap6s a compra do artigo a um dos nos-

sos Service Center ou ao ponto de venda onde

adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de

um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte

a tabela da garantia que se encontra nas infor-

magcodes do servigco de assisténcia técnica no fim

do manual.

® Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

¢ Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

® Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

® Verifique se o aparelho e as pegas acessori-
as apresentam danos de transporte.

® Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criangas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Cortador sem fio

Chave hexagonal

3 discos de corte para metal

1 disco de corte de diamante
Grelha da protecéo contra poeiras
Manual de instrugdes original
Instru¢des de seguranca
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3. Utilizacao adequada

O cortador sem fio é indicado para cortar metal,
ladrilhos, canais de cabos, etc., mediante a utili-
zagao dos respetivos discos. O cortador sem fio
s6 pode ser utilizado em paredes/chaos ou em
pecas bem presas no sentido de tracdo ou de-
scendente. O cortador sem fio ndo pode ser uti-
lizado para efetuar cortes no teto/acima do nivel
da cabeca, pois tal sujeitaria o utilizador a varios
riscos, tais como a inalagao de p6 ou projecéao de
detritos!

A maquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

4. Dados técnicos

Alimentac&o de tensdo do motor: ........... 18V CC
Rotagdes nominais: ..........c.cceceeeeee 20000 r.p.m.
@ Maximo do diSCO: .......ccervevverieieireeeens 76 mm
Rosca do fuso de encaixe: ..........ccocevervennnne M5
PESO: e 0,74 kg
Perigo!

Ruido e vibracao
Os valores de ruido e de vibragéo foram apura-
dos de acordo com a EN 60745.

Nivel de pressao acustica L,
Incerteza KpA ................................................
Nivel de poténcia acustica L, ..........
Incerteza K, wooeevviveiiieiicccc

Use uma protecéao auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibracao (soma vectorial de trés
direcdes) apurados de acordo com a EN 60745.

Punho
Valor de emissé&o de vibragéo a, = 5,0 m/s?
Incerteza K = 1,5 m/s?

Os valores totais de vibragao e os valores de
emisséao de ruidos indicados foram medidos se-
gundo um método de ensaio normalizado e

podem ser utilizados para a comparagao de uma
ferramenta elétrica com outra.

Os valores totais de vibragao e os valores de
emissao de ruidos indicados também podem ser
utilizados para um calculo provisério da carga.

Aviso:

As emissdes de vibragcao e de ruido podem di-
vergir dos valores indicados durante a utilizagéo
efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo
de utilizagdo da mesma, em especial, o tipo de
peca a trabalhar.

Reduza a producao de ruido e de vibracao

para o minimo!

e Utilize apenas aparelhos em bom estado.

® Limpe e faga a manutencao do aparelho re-
gularmente.

® Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.

® Na&o sobrecarregue o aparelho.

® Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificag&o.

e Desligue o aparelho, quando este néo estiver
a ser utilizado.

Cuidado!

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta elétrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta elétrica podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. Lesdes pulmonares, caso nado seja utilizada
uma mascara de protecdo para p6é adequada.

2. Lesobes auditivas, caso ndo seja utilizada uma
protecao auditiva adequada.

3. Danos para a saude resultantes das vib-
racdes na mao e no bracgo, caso a ferramenta
seja utilizada durante um longo periodo de
tempo ou se nao for operada e feita a manu-
tencéo de forma adequada.

5. Antes da colocacao em
funcionamento

Aviso!
Retire sempre a bateria antes de efetuar ajus-
tes no aparelho.
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5.1 Ajuste do dispositivo de protecao
(figura 4)

® O dispositivo de protegéo (5) esta equipado
com uma fungéo de engate automatica, para
que possa ser ajustado sem ter de se soltar
uma alavanca ou semelhante.

e Ajuste o dispositivo de protecao (5) para pro-
tecao das maos, de modo a que o produto a
lixar fique afastado do corpo.

® Paraisso, rode o dispositivo de protecao (5)
para a posi¢ao desejada.

® Nao é necessario mais nenhum tipo de
fixacdo do dispositivo de protecao (5).

® O dispositivo de protegéo (5) ndo pode ser
removido do aparelho.

6. Operacéao

6.1 Carregamento do pack de baterias de
litio (fig. 2-3)

1. Puxe o pack de bateria (a) do punho, premin-
do, para tal, a tecla de engate (b) para baixo.

2. \Verifique se a tensao de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tensao
de rede existente. Ligue a ficha de alimen-
tacéo do carregador (c) a tomada. O LED
verde comeca a piscar.

3. Empurre a bateria sobre o carregador.

No ponto 10 (visor do carregador), encontra uma
tabela com os significados da indicagéo LED no
carregador.

Se o carregamento do pack de bateria nao for

possivel, verifique

® se existe tensdo de rede na tomada.

® ou se existe um contacto correto nos con-
tactos

do carregador.

Se continuar a ndo ser possivel carregar o pack
de baterias, envie

® o carregador e o adaptador de carregamento
® e o pack de baterias

para 0 nosso servigo de assisténcia técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
vico de assisténcia técnica ou o ponto de
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sao emba

lados individualmente em sacos de plastico
para evitar curto-circuitos e incéndios!

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
baterias, deve providenciar o seu recarregamento
atempado. Isto é absolutamente necessario se
verificar que a capacidade do aparelho esta a
diminuir. Nunca deixe o pack de baterias descar-
regar-se completamente. Esta situacao poderia
provocar uma avaria no pack de baterias!

6.2 Interruptor para ligar/desligar (fig. 1b/
pos. 1)

Com o interruptor para ligar/desligar, pode co-

mandar as rota¢cdes de forma continua. Quanto

mais pressionar o interruptor, mais altas serédo as

rotacdes do cortador sem fio.

6.3 Indicacao da capacidade do acumulador
(fig. 2/pos. d)

Prima o interruptor para obter a indicagcéo da

capacidade do acumulador (e). O indicador da

capacidade do acumulador (d) indica-lhe o nivel

de carga do acumulador através de 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:
O acumulador esta completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador dispde de carga residual sufici-
ente.

1 LED a piscar
O acumulador esta vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria nao foi alcangada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito.
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou
carregada.

6.4 Substituicao do disco de corte (figura 5)

e Substituicao facil do disco gracas ao blo-
queio do veio

® Para substituir o disco de corte é necessaria
a chave hexagonal (10), que se encontra no
punho (figura 1b)

® Prima o bloqueio do veio (2) e solte entdo o
parafuso de fixacao (6) com a chave hexago-
nal (10).

e Agora é possivel remover o flange (7) que se
encontra por baixo e o disco de corte (f).

-115-



® A montagem é realizada na sequéncia inver-
sa.

° Aviso!
Por motivos de seguranca, o cortador sem fio
néo pode ser ligado com a chave hexagonal
inseridal

Nota!

Prima o bloqueio do veio apenas com o mo-
tor e o veio parado! O bloqueio do veio tem
de permanecer premido durante a substitu-
icao do disco!

6.5 Teste de funcionamento do novo disco de
corte

Deixe o cortador sem fio a funcionar com o disco

de corte montado, pelo menos, 1 minuto em mar-

cha em vazio. Substituir imediatamente os discos

que vibrem.

6.6 Motor

O motor tem de ser bem ventilado durante o tra-
balho, pelo que as aberturas de ventilagcédo devem
ser mantidas sempre limpas.

6.7 Ajustar a profundidade de corte (figura 4)

® Solte o parafuso de retengéo para o limitador
de profundidade (3).

e Agora o limitador de profundidade (4) pode
ser colocado na posi¢ao desejada e o para-
fuso de retencéo para o limitador de profundi-
dade (3) reapertado.

6.8 Protecao contra poeiras amovivel
(figura 6/pos. 8)

O cortador sem fio esta equipado com uma

protecéo contra poeiras amovivel para proteger

o motor de concentragdes de p6 demasiado

elevadas.

Para limpar, remova a prote¢ao contra poeiras

amovivel (8) como ilustrado na figura 6, limpe-a

com ar comprimido e monte-a novamente no

aparelho.

7. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
Retire sempre o acumulador antes de efectuar
ajustes no aparelho.

7.1 Limpeza

® Mantenha os dispositivos de seguranca,
ranhuras de ventilagéo e a carcaga do motor
0 mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres sé&o.

e Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente apo6s cada utilizagao.

® Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabao. N&o utilize
detergentes ou solventes; estes podem
corroer as pecas de plastico do aparelho.
Certifique-se de que nao entra dgua para o
interior do aparelho. A entrada de agua num
aparelho elétrico aumenta o risco de choque
elétrico.

7.2 Manutencao
No interior do aparelho n&o existem quaisquer
pecas que necessitem de manutengéao.

7.3 Encomenda de pecas sobressalentes:

Ao encomendar pecas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicagdes:

¢ Tipo da maquina

® Numero de artigo da maquina

® Numero de identificagdo da maquina

© Numero da peca sobressalente necesséria
Pode encontrar os precos e informag6es actuais
em www.Einhell-Service.com

8. Eliminacéao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respetivos aces-
sorios sao de diferentes materiais, como p. ex.

0 metal e o plastico. Nao deite os aparelhos de-
feituosos para o lixo doméstico. Para uma elimi-
nagéao ecologicamente correcta, o aparelho deve
ser entregue num local de recolha adequado.

Se néo tiver conhecimento de nenhum local de
recolha, informe-se junto da sua administracao
autarquica.
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9. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formagao
de gelo, fora do alcance das criancas. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre
os 5 e 0s 30 ‘C. Guarde a ferramenta elétrica na
embalagem original.

Eliminacao

]
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessor-
ios e as embalagens devem ser enviados a uma
reciclagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas
no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE rela-
tiva aos residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos e a sua implementacéo na legislagcao
nacional, é necessario recolher separadamente
as ferramentas elétricas que ja ndo sdo usadas e,
de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE,
as baterias/pilhas defeituosas e encaminha-las
para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagéo incorreta, os apa-
relhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter
efeitos nocivos no ambiente e na sauda humada
devido a possivel presenca de substancias peri-
gosas.

A reproducéo ou duplicacdo, mesmo que parcial,
da documentacéo e dos anexos dos produtos
carece da autorizagao expressa da Einhell Ger-
many AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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10. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver- LED verde Significado e medida a adotar
melho
Desligado | A piscar Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
nao esté no carregador

Ligado Desligado |Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcdo da carga de acumulador disponivel.
Desligado |Ligado O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.

A piscar Desligado |Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador ndo se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no
entanto, continuar a ser carregado.

A piscar A piscar Falha

Ja ndo é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Ligado Ligado Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiagéo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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Informacoes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servicos de que necessita, tais como reparagoes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisi¢cao de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pecgas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagdo, ou entdo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Escovas de carvao, Acumulador
Consumiveis/pegas consumiveis* Disco de corte
Pecas em falta

* nao incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

® O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

® Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?

® Na sua opiniao, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenje koristenih simbola (vidi sliku 7)

1. Opasnost! - procitajte upute za uporabu
kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja.

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
utjecati na gubitak sluha.

3. Oprez! Nosite masku za zastitu od
prasine. Kod obrade drva i drugih materi-
jala moze do¢i do stvaranja prasine Stetne
po zdravlje. Azbestni materijali ne smiju se
obradivati!

4. Oprez! Nosite zastitne naocale. Iskre koje
nastaju za vrijeme rada, iverje, piljevina i
prasina koiji izlaze iz uredaja mogu izazvati
gubitak vida.

5. Akumulatore skladistite samo u suhim prosto-
rijama s temperaturom okoline od +10 °C do
+40 °C. Skladistite samo napunjene akumula-
tore (napunjene min. 40 %).

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuée sigurnosne napomene pronaci
éete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa moze
imati za posljedicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1)

Sklopka za ukljuc¢ivanje/iskljuc¢ivanje
Aretacija vretena

Vijak za fiksiranje grani¢nika dubine
Grani¢nik dubine

Zastitni poklopac

aprwb =

Pri¢vrsni vijak

Prirubnica

ResSetka za zastitu od prasine

LED svjetlo

0. Klju€ za unutarnji Sesterokutni vijak

2O NO®

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki

dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se nasem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje

vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s

tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-

macijama o servisu na kraju uputa.

e Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.

e Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).

® Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.

® Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecéenja.

® Po mogucnosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasti€nim
vrec¢icama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Baterijska kutna brusilica

Klju€ za unutarnji Sesterokutni vijak
3x rezna ploc¢a za metal

1X dijamantna rezna plo¢a
Resetka za zastitu od prasine
Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Baterijska kutna brusilica prikladna je uz
koristenje odgovarajucih plo¢a za rezanje metala,
plo€ica, kanala za kablove itd. Baterijska kutna
brusilica se pritom smije koristiti samo na zidovi-
ma/podovima ili évrsto stegnutim radnim komadi-
ma u smjeru povlacenja ili prema dolje. Baterijska
kutna brusilica se ne smije koristiti za rezanje

na plafonima/iznad glave, jer korisnik moze biti
izloZen brojnim rizicima poput udisanja praine ili
letecih krhotina!
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Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koristenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodac.

4. Tehnicki podaci

Opskrba motora naponom: .................... 18V d.c.
Nazivni broj okretaja: ...........cccccvenee. 20000 min
Maks. @ rezace ploge: ........cccevereenernenne. 76 mm
Navoj na prihvatnom vretenu: ........................ M5
TEZINA: .t 0,74 kg
Opasnost!

Buka i vibracije
Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema
normi EN 60745.

Razina zvuénog tlaka L, ......ccocoovvnnce 90 dB (A)
Nesigurnost KpA ............................ 3dB
Intenzitet buke L, ... 101 dB (A)
Nesigurnost K, .oeeeiniiniiieie 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) odredene su prema normi EN 60745.

Rucka
Vrijednost emisije vibracija a, = 5,0 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Navedene ukupnevrijednosti vibracija i vrijednosti
emisije buke izmjerene su prema normiranom
postupku kontrole i mogu se koristiti u svrhu
usporedbe jednog elektroalata s drugim.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vrijednos-
ti emisije buke takoder se mogu koristiti za privre-
menu procjenu opterecenja.

Upozorenije:

QOvisno o nacinu koristenja elektroalata i osobito
vrsti obradivanog radnog komada, emisije vibraci-
je i buke mogu se razlikovati od navedenih vrijed-
nosti tijekom stvarnog koristenja elektroalata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
o Koristite samo besprijekorne uredaje.

Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.
Svoj nacin rada prilagodite uredaju.
Nemoijte preopteredivati ureda;.

Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propis-

no, uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece

opasnosti mogu nastati vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektroalata:

1. Ostecéenja pluc¢a ako se ne nosi prikladna
maska za zastitu od praine.

2. Oéstecenja sluha ako se ne nosi prikladna
zastita za sluh.
3. Zdravstveni problemi koji nastaju kao posl-

jedica vibracija na $aku-ruku u slu¢aju da se
uredaj koristi tijekom duzeg vremena ili se
nepropisno koristi i odrzava.

5. Prije pustanja u pogon

Upozorenje!

Uvijek izvucite bateriju prije nego §to nam-
jeravate provesti bilo kakva namjestanja na
uredaju.

5.1 Namjestanje zastitne naprave (slika 4)

e Zastitna naprava (5) opremljena je s auto-
matskom funkcijom uklapanja, tako da se
moze namijestiti bez otpustanja poluge ili dr.
Podesite zastitnu napravu (5) koja &titi vase
ruke tako da odvodi Cestice od brusenja od
Vaseg tijela.

Zakrenite zastitnu napravu (5) jednostavno u
Zeljeni polozaj.

Dodatno fiksiranje zastitne naprave (5) nije
potrebno.

Zastitna naprava (5) ne moze se ukloniti s
uredaja.

6. Rukovanje

6.1 Punjenje paketa LI baterija (sl. 2-3)

1. lzvadite paket baterija (a) iz ru¢ke, pritom pri-
tisnite usko€nu tipku (b) prema dolje.
Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plocici postojeéem naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ punjaca (c) u utiénicu.
Zelena LED dioda po€inje treperiti.

3. Umetnite bateriju u punjac.

2.
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Pod to¢kom 10 (prikaz punjaca) nadi ¢ete tablicu
sa znacenjima LED prikaza na punjacu.

Ako punjenje paketa baterija ne bi bilo moguce,
provjerite

® imali u uti€nici mreznog napona.

jesu li kontakti na punjacu

besprijekorni.

Ako punjenje baterije jos uvijek nije moguce, mo-
limo vas da

® punjaciadapter

i paket baterija

posaljete nasoj servisnoj sluzbi.

Za struéno slanje obratite se nasoj sluzbi za
korisnike ili prodajnom mjestu gdje je uredaj
kupljen.

Prilikom slanja ili zbrinjavanja akumulatora
odnosno akumulatorskih uredaja u otpad
pobrinite se da ih pojedinaéno zapakirate u
plastiéne vreéice kako biste izbjegli kratki
spoj i pozar!

U interesu dugog vijeka trajanja akumulatora
pobrinite se za njegovo pravovremeno ponovno
punjenje. To je u svakom sluéaju potrebno ako
utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nemojte
potpuno isprazniti akumulator. To ¢e dovesti do
njegovog kvara!

6.2 Sklopka za ukljué¢ivanje/iskljuc¢ivanje
(sl. 1b/pol. 1)

Pomodu sklopke za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje

mozete kontinuirano upravljati brojem okretaja.

Sto vige pritiscete sklopku, veéi je broj okretaja

baterijske kutne brusilice.

6.3 Prikaz kapaciteta akumulatora

(sl. 2/pol. d)
Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (e). Prikaz (d) signalizira vam stanje napunje-
nosti baterije pomocu 3 LED svijetla.

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE diode:

Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uredaja i drzite ga jedan dan na sobnoj
temperaturi. Ako se greska i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite
akumulator iz uredaja. Neispravan akumulator
viSe ne smijete koristiti odnosno puniti.

6.4 Zamjena reznih ploca (slika 5)

e Jednostavna zamjena ploca aretacijom vre-
tena

Za zamjenu rezne ploc¢e potreban je klju¢ za
unutarnji Sesterokutni vijak(10) koji se nalazi
u drsci (slika 1b)

Pritisnite aretaciju vretena (2) i otpustite
kljuéem za unutarnji Sesterokutni vijak (10)
pri¢vrsni vijak (6).

Sada se mogu ukloniti prirubnica (7) koji je
ispod njega i rezna ploca (f).

Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.
Upozorenje!

1z sigurnosnih razloga baterijska kutna bru-
silica ne smije raditi s umetnutim kljuéem za
vijke s unutarnjim Sesterokutom!

Napomena!

Aretaciju vretena pritisnite samo dok motor
i vreteno miruju! Aretacija vretena mora tije-
kom zamjene ploce ostati pritisnuta!

6.5 Probni rad nove rezne ploce

Baterijsku kutnu brusilicu s montiranom reznom
plo¢om pustite da radi 1 minutu u praznom hodu.
Vibrirajuce plo¢e odmah zamijenite.

6.6 Motor

Motor se mora tijekom rada dobro prozracivati,
zbog toga otvori za prozracivanje moraju biti uvi-
jek Cisti.

6.7 Postavljanje dubine reza (slika 4)

® Oftpustite vijak za fiksiranje grani¢nika dubine
(3).

Sada se grani¢nik dubine (4) moze pos-
taviti na Zeljeni polozaj i vijak za fiksiranje
grani¢nika dubine (3) se ponovno moze
pritegnuti.
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6.8 Uklonjiva zastita od prasine (slika 6/
pol. 8)

Baterijska kutna brusilica je opremljena uklon-

jivom zastitom od praSine kako bi se zastitio mo-

tor od prekomjerne izloZzenosti prasinom.

Za Ciscenje skinite uklonjivu zastitu od prasine

(8) kao Sto je prikazano na slici 6, odistite je

stla¢enim zrakom i ponovno je montirajte na

uredaj.

7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova ¢iS¢enja izvadite akumulator.

7.1 Ciséenje

© Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuciste
motora treba uvijek ocistiti od prasine i
nedistoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.

Preporuc¢ujemo da ocistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.

Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala

ili sredstva za €idc¢enje; ona bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektri¢ni uredaj povecava rizik
od elektricnog udara.

7.2 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema dijelova koje bi tre-
balo odrzavati.

7.3 Narucivanje rezervnih dijelova:

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedeée podatke:

e Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacijski broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oste¢enja. Ova ambalaZza je sirovina

i moZe se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaji se ne smiju bacati u obi¢no
kuc¢no smece. Uredaj bi, u svrhu struénog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovarajuéem
sakupljalistu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljaliste nalazi, raspitajte se u svojoj
opéinskoj upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zastiéeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat uvajte u original-
noj pakovini.
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno Znacenje i postupak
LED LED
svjetlo svjetlo
Iskljuéeno | Treperi Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Ukljuéeno | Isklju¢eno |Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Isklju¢eno | Ukljuéeno | Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacéu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punjac¢ iz mreze.

Treperi Iskljuéeno | Prilagodeno punjenje

Punja¢ se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljededi:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pri¢ekajte da se zavrSi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

Treperi Treperi GreSka

Punjenje nije vise moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravni akumulator viSe se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Ukljuéeno | Ukljuéeno | Temperaturna smetnja

Akumulator je previSe vru¢ (npr. izravno suncevo zracenje) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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Zbrinjavanje

_—
Elektri¢ne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektricni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljuéivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektri¢nim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektriéni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv naéin.

U sluéaju nepravilnog zbrinjavanija elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne u€inke na
okolis i ljudsko zdravlje zbog mogucée prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnoZzavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno
je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte moZzete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve sluc¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer
Potro$ni dijelovi* Ugljene Cetkice, Baterija
Potro$ni materijal/ potrosni dijelovi* Rezaca plo¢a
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greSke i u svakom sluéaju odgovorite na
sljedeca pitanja:

e Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpo€etka neispravan?

o Jeste li uodili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

e U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste sprecili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumacenje kori§éenih simbola (vidi sliku 7)

1. Opasnost! - procitajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik od povreda.

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
da uti¢e na gubitak sluha.

3. Oprez! Nosite zastitnu masku protiv
prasine. Prilikom obrade drveta i drugih ma-
terijala nastaje prasina opasna po zdravlje.
Azbestni materijali ne smeju se obradivati!

4. Oprez! Nosite zastitne naocari. Tokom
rada dolazi do iskrenja ili iz uredaja izlazi iver,
strugotina i prasina koji mogu uticati na gubi-
tak vida.

5. Akumulatore €uvajte samo u suvim prostori-
jama s temperaturom okoline od +10 °C do
+40 °C. Spremite samo napunjene akumula-
tore (min. 40 %).

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuéa sigurnosna uputstva pronaci ¢ete u
prilozenoj knjizici.

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektricni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze do¢i do elektriénog udara,
pozara i/ili teskih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1)

Prekida¢ za uklju¢ivanje/iskljucivanje
Fiksiranje vretena

Zavrtanj za fiksiranje grani¢nika dubine
Grani¢nik dubine

Zastitni poklopac

aprwb =

Zavrtanj za u¢vrscivanje

Prirubnica

Resetka za zastitu od prasine

LED svetlo

0. Klju¢ za zavrtanj sa Sestostranim upustom

SO NO®

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke proverite potpunost artikala. U slu¢aju

neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-

ratite se naSem servisnom centru, ili prodajnom

mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5

radnih dana, s time da predocite i vazec¢u potvrdu

o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite

paznju na tabelu o garanciji u informacijama o

servisu na kraju uputstava.

® Otvorite pakovanje i paZljivo izvadite uredaj.

® Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

® Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.

e PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih osteéenja.

® Po mogucnosti sauvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plastiénim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

Akumulatorska ugaona brusilica

Klju€ za zavrtanj sa Sestostranim upustom
3x rezna ploc¢a za metal

1x dijamantna rezna plo¢a

Resetka za zastitu od prasine

Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene

3. Namensko koriSéenje

Akumulatorska ugaona brusilica podesna je
rezanje metala, keramickih plocica, kanal za kab-
love itd. uz upotrebu odgovarajucih plo¢a. Akumu-
latorska ugaona brusilica sme upotrebiti samo na
zidovima/podovima ili na ¢vrsto stegnutom rad-
nom komadu u smeru povlaéenja ili prema dole.
Akumulatorska ugaona brusilica ne sme da se
koristi na plafonu/iznad glave, jer korisnik moze
da bude izlozen mnogim rizicima poput udisanja
prasine ili letecih krhotina!
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Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodac.

4. Tehnicki podaci

Napon napajanja motora: .........ccccceeeenee 18Vd.c.
Nominalni broj obrtaja: ...................... 20000 min'
Maks. @ rezne ploce: ......c.ccecevereenennene. 76 mm
Navoj na zahvatnom vretenu: ........................ M5
TEZINA: it 0,74 kg
Opasnost!

Buka i vibracije
Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 60745.

Nivo zvuénog pritiska L, ....cccoevvinninnn. 90 dB(A)
Nesigurnost KpA ............................ 3dB
Intenzitet buke L, ... 101 dB(A)
Nesigurnost K, .oeeeiniiniiieie 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma
triju pravaca) utvrdene su u skladu s normom
EN 60745.

Rucka
Vrednost emisije vibracija a, = 5,0 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke su izmerene prema normi-
ranom postupku kontrole i mogu da se koriste u

svrhu poredivanja jednog elektroalata sa drugim.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke mogu takode da se koriste
za priviemenu procenu opterecenja.

Upozorenije:

Zavisno od nacina kori§¢enja elektroalata, a
narocito od vrste radnog predmeta, emisije vib-
racije i buke mogu da se razlikuju od navedenih
vrednosti tokom stvarnog koriS¢enja elektroalata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.
Prilagodite svoj nacin rada uredaju.

Ne preopterecujte uredaj.

Prema potrebi poSaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga
iskljucite.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektriéni alati koriste

propisno, uvek postoje i neki drugi rizici.

Sledece opasnosti mogu nastati u vezi s izve-

dbom i konstrukcijom elektricnog alata:

1. Ostecenja pluca, ako se ne nosi
odgovarajuéa maska za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha, ako se ne nosi
odgovarajuca zastita za sluh.
3. Zdravstvene poteSkoce koje nastanu kao

posledica vibracija na Saku-ruku, ako se
uredaj koristi tokom duzeg vremena ili se ne-
propisno Koristi i odrzava.

5. Pre pustanja u pogon

Upozorenije!
Pre nego Sto vrsite podesavanja na uredaju
uvek izvadite akumulator.

5.1 Podesavanje zastitne naprave (slika 4)

e Zastitna naprava (5) ima funkciju automats-
kog zaklju€avanja tako da se moze podesiti
bez pustanja okidaca ili sli¢no.

Podesite zastitnu napravu (5) koja &titi Vase
ruke tako da skrece deli¢e ostataka bruSenja
od Vaseg tela.

U tu svrhu jednostavno okrenite zastitnu nap-
ravu (5) u Zeljeni polozaj.

Dodatno fiksiranje zastitne naprave (5) nije
potrebno.

Zastitna naprava (5) se ne moze ukloniti sa
uredaja.

6. Rukovanje

6.1 Punjenje LI akumulatorskog paketa (sl.
2-3)

1. lzvadite akumulatorski paket (a) iz dr8ke, pri
tome pritisnite taster za fiksiranje (b).
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2. Uporedite da li napon naveden na tipskoj
plocici odgovara postojeéem naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ punjaca (c) u uti€nicu.
Zelena LED lampica pocinje da treperi.

3. Stavite akumulator u uredaj za punjenje.

Pod tackom 10 (Prikaz punja¢a) nadi ¢ete tabelu
sa znacenjima LED indikatora na punjacu.

Ukoliko punjenje akumulatora nije moguce, pro-

verite

e daliu utiénici ima mreznog napona.

e dali postoji ispravan kontakt sa kontaktima za
punjenje

punjaca.

Ukoliko punjenje akumulatora i dalje nije moguce,
® punjaé i adapter punjaca

® jakumulatorski paket

posaljite naSem servisu.

Za struéno slanje kontaktirajte nasu sluzbu
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen
uredaj.

Da biste izbegli kratki spoj i pozar, kod slanja
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uredaja u otpad pobrinite se da ih
zapakujete pojedinaéno u plasticne kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno
napunite. To je u svakom slucaju potrebno onda
kada utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To
ée uzrokovati kvar akumulatora!

6.2 Prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje

(sl. 1b/poz. 1)
Pomodu prekidaca za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje
mozete kontinuirano upravljati brojem obrtaja. Sto
vise pritiskate prekidac, to ¢e vedi biti broj obrtaja
akumulatorske ugaone brusilice.

6.3 Prikaz kapaciteta baterije (sl. 2/poz. d)
Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (e). Prikaz (d) vam signalizuje stanje napun-
jenosti baterije pomocu 3 LED svetla.

Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED svetla ili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LED svetlo:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:

Temperatura akumulatora je ispod granice. lzva-
dite akumulator iz uredaja i ostavite ga jedan dan
na sobnoj temperaturi. Ako se greska ponavlja,
znadi da je akumulator potpuno prazan i neispra-
van. Uklonite akumulator iz uredaja. Neispravan
akumulator viSe ne smete da koristite niti punite.

6.4 Zamena reznih ploca (slika 5)

e Jednostavna zamena plo¢e pomocu fiksiranja
vretena

® Zazamenu rezne ploce potreban je klju¢ za
zavrtanj sa Sestostranim upustom (10) koji je
u drsci (slika 1b)

® Pritisnite fiksiranje vretena (2) i otpustite zatim
s kljuéem za zavrtanj sa Sestostranim upus-
tom (10) zavrtanj za u¢vrcivanje (6).

® Sada moze da se ukloni prirubnicu (7) koja je
ispod njega i rezna ploca (f).

® Montaza se obavlja obrnutim redom.

¢ Upozorenje!
1z bezbednosnih razloga akumulatorska
ugaona brusilica ne sme da radi sa umet-
nutim kljuéem za zavrtnje sa Sestostranim
upustom!

Napomena!

Deo za fiksiranje vretena pritisnite samo
dok motor i vreteno miruju! Deo za fiksiranje
vretena mora da ostane pritisnut za vreme
zamene ploce!

6.5 Probni rad nove rezne ploce
Akumulatorsku ugaonu brusilicu sa montiranom
reznom plo¢om pustite da radi najmanje 1 minut
u praznom hodu. Plo¢e koje vibriraju odmah za-
menite.

6.6 Motor
Motor se tokom rada mora dobro provetravati,
stoga otvori za vazduh moraju uvek da budu disti.

6.7 Podesavanje dubine rezanja (slika 4)

® Oftpustite zavrtanj za fiksiranje grani¢nika
dubine (3).

e Sada moze da se podesi grani¢nik dubine
(4) na Zeljenu poziciju i zavrtanj za fiksiranje
grani¢nika dubine (3) moze da se ponovo
pritegne.
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6.8 Odvojiva zastita od prasine (slika 6/
poz. 8)
Akumulatorska ugaona brusilica je opremljena
odvojivom zastitom od prasine, kako bi se motor
zastitio u slu€aju prekomernog izlaganja prasini.
Skinite zastitu od prasine (8) radi ¢iS¢enja kao
Sto je prikazano na slici 6, oc€istite je pomocu
komprimovanog vazduha i ponovo je montirajte
na uredaj.

7. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova ¢iS¢enja izvucite akumulator.

7.1 Ciséenje

® Zastitne naprave, ventilacione otvore i kuciste
motora uvek $to bolje o€istite od prasine i
prljavstine. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.

Preporu¢amo da uredaj ocistite odmah nakon
svakog kori§c¢enja.

Uredaj redovno Cistite vlaznom krpom i s
malo mekog sapuna. Nemojte koristiti otapala
i sredstva za €iS¢enje; oni bi mogli oStetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektri¢nog udara.

7.2 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema delova koje bi tre-
balo odrzavati.

7.3 Porudzbina rezervnih delova:

Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

e Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja

u otpad, trebalo da se preda odgovarajuéem
sabiralistu takvog otpada. Ako ne znate gde se
takvo sabiraliste nalazi, raspitajte se u svojoj
opstinskoj upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat Cuvajte u origi-
nalnom pakovaniju.
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Znacenje i postupak

Crveno Zeleno
LED svetlo | LED svetlo
Sklju¢eno | Trepti Spremnost za rad
Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Ukljuéen Iskljuéeno | Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuée vreme
punjenja pronaci ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih
zavisno od akumulatora koji se puni.

Iskljuéeno | Ukljucen Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punjac¢ iz mreze.

Trepti Iskljuéeno | Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
viSe vremena. Uzroci tomu mogu da budu slededi:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okon¢a postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

Trepti Trepti GresSka

Punjenije vise nije moguc¢e. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme vi$e da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Ukljuéen Ukljuéen Temperaturna smetnja

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i uvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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Uklanjanje dubreta

|
Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elektriCne alate i akumulatore/ baterije u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i uklju€iti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaji otklone u otpad na neispravan nacin, moguce opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri€itu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa

kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu trosenju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajuci delovi* Ugljene Cetkice, Akumulator
Potro$ni materijal/ potro$ni delovi* Rezna plo¢a
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na ta¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sledeéa pitanja:

e Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

e Dali ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

e U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy
przestrzegac¢ wskazowek bezpieczenstwa w celu
unikniecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapoznac sig z instrukcjg
obstugi/ wskazéwkami bezpieczenstwa. Prosze
zachowag instrukcje i wskazowki, aby mozna
byto w kazdym momencie do nich wrdcié. W
razie przekazania urzadzenia innej osobie,
prosze wreczy¢ jej réwniez instrukcje obstugi/
wskazéwki bezpieczenstwa. Nie odpowiadamy
za wypadki i uszkodzenia zaistniate w wyniku
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
z6wek bezpieczenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 7)

1. Niebezpieczenstwo! - Aby zmniejszy¢ ry-
zyko zranienia, nalezy przeczytac¢ instrukcje
obstugi.

Ostroznie! Nosi¢ nauszniki ochronne.
Hatas powoduje postepujaca utrate stuchu.
Ostroznie! Nosi¢ maske przeciwpytowa.
Przy pracy w drewnie i innych materiatach
moze dochodzi¢ do powstawania szkodliwe-
go dla zdrowia pytu. Nie obrabiaé¢ materiatu
zawierajgcego azbest!

Ostroznie! Nosi¢ okulary ochronne. W
czasie pracy moze dochodzi¢ do powstawa-
nia powodujgcych utrate wzroku iskier, opitek,
drzazg lub odpryskéw.

Akumulatory nalezy przechowywac w su-
chym pomieszczeniu o temperaturze migdzy
+10°C a +40°C. Przechowywa¢ wytacznie

natadowane akumulatory (przynajmniej 40%).

1. Wskazowki bezpieczenstwa

Wrtasciwe wskazdwki bezpieczenstwa znajdujg
sie w zatgczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapoznac¢ sig z trescig wszystkich ws-
kazéwek bezpieczenstwa, instrukcji, ry-
sunkoéw i danych technicznych danego
elektronarzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymi-
enionych instrukcji moze spowodowaé porazenie
pradem, niebezpieczenstwo pozaru lub ciezkie
obrazenia.

Prosimy zachowac na przyszto$¢ wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1)
1. Wigcznik/wytacznik

2. Blokada wrzeciona

3. Sruba ustalajgca do ogranicznika gtebokosci
4. Ogranicznik gtebokosci

5. Ostona

6. Sruba mocujgca

7. Kotnierz

8. Kratka chronigca przed kurzem

9. Oswietlenie LED

10. Klucz inbusowy

2.2 Zakres dostawy

Prosimy sprawdzic¢ na podstawie podanego
zakresu dostawy czy produkt jest kompletny.
Jezeli stwierdzono brak czesci, prosimy zwrécic¢
sie w ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu
do naszego centrum serwisowego lub punktu
zakupu urzgdzenia przedstawiajgc dowdd zaku-
pu. Prosimy wzigé pod uwage umieszczong w
informacjach serwisowych na koricu tej instrukciji
tabele Swiadczen gwarancyjnych.

® Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciggnaé
urzadzenie.

Zdjg¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).

Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.

W razie mozliwosci zachowac opakowanie,
az do uptywu czasu gwarancji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawic sie czesciami z twor-
zywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
sie!

Akumulatorowa szlifierka-przecinarka
Klucz inbusowy

3 x tarcza tngca do metalu

1 x diamentowa tarcza tngca

Kratka chronigca przed kurzem
Instrukcjg oryginalng

Wskazoéwki bezpieczenstwa
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3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Akumulatorowa szlifierka-przecinarka jest od-
powiednia do cigcia metalu, ptytek, kanatow
kablowych itp. przy uzyciu odpowiednich tarcz.
Akumulatorowa szlifierka-przecinarka moze by¢é
uzywana wytgcznie na $cianach/podtogach lub
mocno zamocowanych elementach obrabianych
w kierunku ciggnigcia lub przesuwania w dot.
Akumulatorowa szlifierka-przecinarka nie moze
byé uzywana do ciecia na suficie / nad gtowa,
poniewaz moze to narazi¢ uzytkownika na liczne
zagrozenia, takie jak wdychanie pytu lub kontakt
ze spadajgcymi odtamkami!

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisan-
ego w niniejszej instrukcji jest niezgodne z przez-
naczeniem urzadzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

4. Dane techniczne

Napiegcie zasilania silnika: ...................... 18V DC
Nominalna liczba obrotéw: ............... 20000 min™
Maks. $rednica tarcz: ...........cccoeeeevveeeenns 76 mm
Gwint wrzeciona szlifierki: .........ccccccceveeennenn. M5
Waga: oo 0,74 kg

Niebezpieczenstwo!

Hatas i wibracje

Hatas i wibracje zostaty zmierzone zgodnie z
normag EN 60745.

Poziom cisnienia akustycznego L ,........ 90 dB(A)
Odchylenie K, ..o 3dB
Poziom mocy akustycznej L, .............. 101 dB(A)
Odchylenie K, ....ccooovviieiiiiiiiciicc 3dB

Nosié nauszniki ochronne.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Wartosci catkowite drgan (suma wektorowa 3 kie-
runkéw) mierzone sg zgodnie z normg EN 60745.

Uchwyt
Wartosé¢ emisji drgan a, = 5,0 m/s?
Odchylenie K = 1,5 m/s?

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
zostaty zmierzone wedtug znormalizowanych
procedur i moga stuzy¢ jako podstawa do porow-
nywania urzadzen elektrycznych.

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
moga réwniez by¢ wykorzystywane do wstepnej
oceny obcigzen.

Ostrzezenie:

Faktyczne wartosci emisji drgan i hatasu pod-
czas pracy z urzadzeniem moga odbiegac od
podanych wartosci i zalezg ona od sposobu
uzytkowania elektronarzedzia, w szczegdlnosci
od wtasciwosci przedmiotu, ktéry poddawany jest
obrdbce.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do

minimum!

e Uzywaé wytgcznie urzadzen bez uszkodzen.

® Regularnie czysci¢ urzadzenie.

e Dopasowac wtasny sposéb pracy do
urzadzenia.

® Nie przecigza¢ urzgdzenia.

® W razie potrzeby kontrolowa¢ urzgdzenie.

® Nie wtgczac urzadzenia, jesli nie bedzie
uzywane.

Ostroznie!

Pozostate zagrozenia

Takze w przypadku, gdy to elektronarzedzie

bedzie obstugiwane zgodnie z instrukcja,

zawsze zachodzi ryzyko powstawania

zagrozenia. W zaleznosci od budowy i spo-

sobu wykonania tego elektronarzedzia moga

pojawi¢ sie nastepujace zagrozenia:

1. Uszkodzenia ptuc, w przypadku nie stosowa-
nia odpowiedniej maski przeciwpytowe;.

2. Uszkodzenia stuchu, w przypadku nie stoso-
wania odpowiednich nausznikéw ochronnych.

3. Negatywny wptyw na zdrowie, w wyniku
drgan ramion i dtoni, w przypadku, gdy
urzadzenie jest uzywane przez dtuzszy czas
lub w niewtasciwy sposéb i bez przegladow.

5. Przed uruchomieniem

Ostrzezenie!

Przed wprowadzeniem ustawien na
urzadzeniu nalezy zawsze najpierw wyjac z
niego akumulator.



5.1 Regulacja elementu zabezpieczajgcego
(rys. 4)

Element zabezpieczajgcy (5) jest
wyposazony w automatyczng funkcje bloka-
dy, ktéra uniemozliwia zmianeg potozenia ele-
mentu zabezpieczajgcego bez uprzedniego
zwolnienia dzwigni itp.

W celu zapewnienia odpowiedniej ochro-

ny dla dtoni nalezy ustawi¢ element
zabezpieczajacy (5) w taki sposob, aby szli-
fowany przedmiot przesuwany byt w kierunku
od ciata uzytkownika.

W tym celu wystarczy przekrecic element
zabezpieczajacy (5) w zgdane potozenie.
Dodatkowe zablokowanie potozenia elementu
zabezpieczajgcego (5) nie jest konieczne.
Nie zdejmowac z urzgdzenia elementu
zabezpieczajgcego (5).

6. Obstuga

6.1 Ladowanie akumulatora litowego (rys.
2-3)

Przyciskajgc w dét przycisk blokady

(b) wyciggnac¢ akumulator (a) z rgczki
urzadzenia.

Sprawdzi¢, czy napiecie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
(c) do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migac.

Nasung¢ akumulator na tadowarke.

1.

3.

W tabeli w punkcie 10 (Wskazania diod na
tadowarce) objasniono znaczenie wskazan diod
na tadowarce.

Jesli tadowanie akumulatora nie jest mozliwe,
nalezy sprawdzic:

® czy jest napigcie w gniazdku;

czy styki tadowania tadowarki

przylegaja poprawnie.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest
mozliwe, prosimy o przestanie

® tadowarki i adaptera do tadowania
oraz akumulatora

na adres naszego serwisu obstugi klienta.

Aby zapewni¢ odpowiednia przesytke
urzadzenia, prosimy skontaktowa¢ si¢ z nas-
zym serwisem obstugi klienta lub punktem
sprzedazy, w ktérym nabyto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw lub
urzadzen akumulatorowych zwracaé¢ uwage
na to, aby byty pojedynczo zapakowane w
plastikowy worek, aby uniknaé zwarcia i
pozaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnosé. Ladowanie jest
konieczne, jesli stwierdzi sie, ze moc urzadzenia
sie¢ zmniejsza. Nie roztadowywac catkowicie
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!

6.2 Witacznik/wytacznik (rys. 1b / poz. 1)

Za pomocg wigcznika/wytgcznika mozna bez-
stopniowo regulowac liczbe obrotéw. Im silniej
naciskany jest wtacznik, tym wigksza jest liczba
obrotéw akumulatorowej szlifierko-przecinarki.

6.3 Wskaznik poziomu natadowania akumula-
tora (rys. 2/ poz. d)

Przycisng¢ przetgcznik wskaznika poziomu

natadowania akumulatora (e). Wskaznik poziomu

natadowania akumulatora (d) sygnalizuje stan

natadowania akumulatora za pomocg 3 diod LED.

Wszystkie 3 diody LED sig Swiecg:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 1 lub 2 diody LED
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy natadowac
akumulator.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej wartosci mi-
nimalnej. Odtgczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawi¢ go na jeden dzierh w temperaturze
pokojowej. Jezeli btad sie powtorzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyjaé akumulator z urzgdzenia. Zab-
rania si¢ uzywania lub tadowania uszkodzonych
akumulatoréw.

6.4 Wymiana tarczy tnacej (rys. 5)

e tatwa wymiana tarcz dzigki blokadzie wrze-
ciona

Do wymiany tarczy tngcej potrzebny jest klu-
cz inbusowy (10), ktory znajduje sie w raczce
(rys. 1b).
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® Nacisng¢ blokade wrzeciona (2), a nastepnie
odkrecic¢ srube mocujaca (6) za pomoca klu-
cza inbusowego (10).

o Kotnierz (7) i tarcza tngca (f) moga teraz
zostac wyjete.

® Montaz nalezy wykona¢ w odwrotnej
kolejnosci.

® Ostrzezenie!
Ze wzgleddw bezpieczenstwa nie wolno
wigczac akumulatorowej szlifierki-przecinarki,
jezeli wtozony jest klucz inbusowy!

Wskazoéwka!

Blokadeg wrzeciona wolno naciska¢ tylko
wowczas, kiedy silnik i wrzeciono sa nieru-
chome! Blokada wrzeciona musi pozostaé
wcisnieta przez caty czas wymiany tarcz!

6.5 Rozruch prébny nowej tarczy tnacej
Akumulatorowg szlifierkg-przecinarke uruchomic
na co najmniej 1 minute na biegu jatowym z
zamontowanymi tarczami tngcymi. Jezeli tarcza
wibruje, nalezy jg natychmiast wymienié¢ na nowa.

6.6 Silnik

Konieczne jest zapewnienie odpowiedniej wen-
tylacji silnika podczas pracy — utrzymywac otwory
wentylacyjne w czystosci!

6 7 Regulacja gtebokosci cigcia (rys. 4)
Odkreci¢ srube ustalajgcg do ogranicznika
gtebokosci (3).

e Ogranicznik gtebokosci (4) mozna teraz
ustawi¢ w zgdanej pozycji i ponownie
dokrecic¢ srube ustalajacg do ogranicznika
gtebokosci (3).

6.8 Zdejmowana ostona przed pytem (rys. 6 /
poz. 8)

Akumulatorowa szlifierka-przecinarka

wyposazona jest w zdejmowang ostone

przeciwpytowa, ktéra chroni silnik przed nadmier-

nym dziataniem pytu.

Aby oczysci¢ ostone przeciwpytowg (8), nalezy

zdja¢ ostone tak jak pokazano narys. 6, oczysci¢

ja sprezonym powietrzem i zamontowac z powro-

tem na urzadzeniu.

7. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

Przed wszystkimi pracami zwigzanymi z czysz-
czeniem urzgdzenia nalezy wyja¢ z niego aku-
mulator.

7.1 Czyszczenie

e Urzadzenia zabezpieczajgce, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzgdzenie wycierac czystg
Sciereczka lub przedmuchaé sprezonym po-
wietrzem o niskim cisnieniu.

® Zaleca sig czyszczenie urzgdzenia
bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.

® Urzadzenie czysci¢ regularnie wilgotng
Sciereczka z niewielkg iloscig szarego mydta.
Nie uzywaé zadnych srodkéw czyszczacych
ani rozpuszczalnikdw; mogg one uszkodzi¢
czesci urzgdzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazac, aby do wnetrza
urzadzenia nie dostata sie woda. Wniknigcie
wody do urzgdzenia podwyzsza ryzyko
porazenia prgdem.

7.2 Konserwacja
We wnetrzu urzgdzenia nie ma czesci
wymagajacych konserwacji.

7.3 Zamawianie czg$ci wymiennych:

Podczas zamawiania czes$ci zamiennych nalezy
podac¢ nastepujgce dane:

¢ Typurzadzenia

®  Numer artykutu urzadzenia

® Numer identyfikacyjny urzgdzenia

® Numer czgsci zamiennej

Aktualne ceny artykutéw i informacje znajdujg sie¢
na stronie: www.Einhell-Service.com

8. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu
zapobiegajacym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do
powtérnego uzytku lub do recyklingu. Urzadzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzgdzen do smietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbiorki
odpadoéw. Informacji o specjalistycznych punktach



zbidrki odpadéw udziela administracja
komunalna.

9. Przechowywanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe
przechowywaé w miejscu ciemnym, suchym i
wolnym od przemarzania, zabezpieczy¢ przed
dzie¢mi. Optymalna temperatura przechowywani
5 do 30°C. Przechowywac urzadzenie w oryginal-
nym opakowaniu.
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10. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod

Czerwona | Zielona di-
dioda LED | oda LED
nie Swieci | miga Stan gotowosci

sie tadowarka podtaczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w fadowarce.

Swieci sie nie s$wieci | tadowanie

sie Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje
odnosnie czasu fadowania znajdujg na tadowarce.

Wskazéwka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania akumula-
tora faktyczny czas tadowania moze odbiegac od podanego.

nie Swieci | $wiecisie | Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku. (READY TO
sie GO)

Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktéry trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.

Aby akumulator sie catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na tadowarce.

Postepowanie:

Wyjaé akumulator z tadowarki. Odtaczy¢ tadowarke od zasilania.

miga nie Swieci | kadowanie adaptacyjne

sie tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystapi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekac, az
zakonczy sie proces tadowania.

miga miga Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sie tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyjaé akumulator z tadowarki.

Swieci sie¢ | Swiecisie | Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem
bezposredniego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyjaé akumulator z tadowarki i pozostawic¢ go na jeden dzien w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).

Znaczenie i postgpowanie
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Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpaddw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczac
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczes$nie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczes$nie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki i/lub lokalne punkty zbiorki, skle-
py czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;

2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
stancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére moga powodowaé potencjalne, niebezpieczne
skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzgdzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Panstwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sa do
Panstwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czes$ci zami-
ennych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nastepujace czesci tego produktu podlegaja normalnemu podczas
eksploatacji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujace czesci konieczne sg jako materiaty
eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajace sie* Szczotki weglowe, Akumulator
Materiat eksploatacyjny/czesci eksploatacyjne* Tarcza tngca
Brakujace czesci

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej

www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

e Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

® Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na cos$ szczegolnego (oznaki przed
usterka)?

® Pod jakim wzgledem urzadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlar énlemek icin alet-

lerin kullaniminda bazi is gavenligi dnlemleri-

nin alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun.
igerdigi bilgilere her zaman ulagabilmek icin kul-
lanma talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullan-
mak icin baska kigilere verdiginizde bu Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin.
Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalari ve hasarlardan herhangi
bir sorumluluk tstlenmez.

Kullanilan sembollerin aciklanmasi

(bkz Sekil 7)

. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak igin Kul-
lanma Talimatini okuyunuz.

2. Dikkat! Kulaklik takin. Calisma esnasinda
olugan gurultl isitme kaybina yol acabilir.

3. Dikkat! Toz maskesi takin. Ahsap ve diger
malzemeler Uzerinde caligildiginda sagliga
zarar veren tozlar olusabilir. Asbest iceren
malzemelerin islenmesi yasaktir!

4. Dikkat! is gézliigii kullanin. Galisma
esnasinda olusan kivilcim veya aletten disari
firlayan kiymik, talas ve tozlar gézlere zarar
verebilir.

5. Akuler sadece kuru ve ortam sicakligi +10°C
- +40°C olan yerlerde depolanacaktir. Akileri
sadece sarj edilmis durumda depolayin (en
az %40 sarj edilmis olarak).

1. Givenlik uyarilar

Gvenlik uyarilan ekteki kitapgikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin agiklanan biitiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zelli-
klerini okuyun. Asagdidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik carpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Giivenlik uyarilari ve talimatlari gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1)

1. Acik/Kapali salteri
Mil sabitlemesi

2.
3. Derinlik dayanagi sabitleme civatasi
4. Derinlik dayanagi

5. Koruma kapagi

6. Sabitleme civatasi

7. Flang

8. Toz koruma izgarasi

9. LEDsigi

10. igten alti késeli civata anahtari

2.2 Sevkiyatin icerigi

Satin almis oldugunuz Griinlin eksik parcasi olup

olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.

Herhangi bir par¢anin eksik olmasi durumunda

Urund satin aldiktan sonra en ge¢ 5 is guni iginde

gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-

zine veya aleti satin aldiginiz magazaya basvurun.

Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan

servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu

dikkate aliniz.

© Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden ¢ikarin.

® Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sékin (bulunmasi halinde).

® Ambalaj icindeki pargalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.

® Alet ve aksesuar pargalarinin transport
esnasinda hasar gérup gérmedigini kontrol
edin.

e Garanti slresi doluncaya kadar mimkin
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak
degildir! Cocuklarin plastik poset, folyo

ve kiiciik parcalar ile oynamasi yasaktir!
Cocuklarin kiigiik parcalari yutma ve posetler
nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!

Akuli avug taglama

icten alti kdgeli civata anahtari
3x metal kesme tasi

1x elmas kesme tasi

Toz koruma 1zgarasi

Orijinal Kullanma Talimati
Guvenlik Uyarilari

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Akull avug taglama, uygun kesme taglari
kullanilarak metal, fayans, kablo kanallari vb. kes-
mek icin tasarlanmigtir. Akull avug taglama sade-
ce duvarlarda/zeminlerde veya sikica sabitlenmis
is parcalarinda cekme yénlnde veya asagdi yénde
kullanilabilir. Akilt avug taglamanin, kullanici toz
veya ugusan dokuntulerin solunmasi gibi gok



sayida riske maruz kalacagindan, tavanda / bas
Ustlinde kesim yapmak icin kullaniimasi yasaktir!

Makine yalnizca kullanim amacina gére
kullanilacaktir. Kullanim amacinin digindaki
tm kullanimlar makinenin kullaniimast i¢in
uygun degildir. Bu tir kullanim amaci digindaki
kullanimlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnizca kullanici/igletici sorumlu olup
Uretici firma sorumlu tutulamaz.

4. Teknik ozellkler

Motor gerilim beslemesi: .............c.cc...... 18Vd.c.
Anma devir: .......ccceevenennne 20000 dev/dak
Maks. tas o: ...... ... 76 MM
Tas baglama mili: ........ccooveiiriiiinciee M5
AGITIKE e 0,74 kg
Tehlike!

Ses ve titresim
Ses ve titresim deg@erleri EN 60745 normuna gore
Olculmastar.

Ses basing seviyesiL , ... 90 dB(A)
Sapma KpA ................................................... 3dB
Ses glic seviyesi L, «ocovrieininnnes 101 dB(A)
SapMa K|yeeveveiiiiiiii 3dB
Kulaklik takin.

Gurdltd isitme kaybina sebep olabilir.

Toplam titresim degerleri (li¢ yonuin vektor
toplami) EN 60745 normuna gére élgUlmustur.

Sap
Titresim emisyon degeri a, = 5,0 m/s?
Sapma K = 1,5 m/s?

Aciklanan titresim toplam degerleri ve guriltu
emisyon degerleri standart test metoduna gére
Olctilmis olup bu degerler, diger elektrikli aletler
ile kiyaslanmasinda kullanilabilir.

Aciklanan titresim toplam degerleri ve guriltu
emisyon degerleri etrafa verilecek rahatsizigin
ve etkinin gegici olarak tahmin edilmesinde de
kullanilabilir.

ikaz:
Titresim ve gurdltd emisyon degerleri elektri-
kli aletin gercek kullaniminda, elektrikli aletin

kullanim turtine ve 6zellikle hangi malzemenin
islenmesine bagli olarak belirtilen degerlerden
farkli olabilir.

Makineden kaynaklanan giiriiltii ve titresim
olusmasini asgariye indirin!

® Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler
kullanin.

Aletlerin dizenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.

Calisma tarzinizi alete gore ayarlayin.
Aletlerinize asirn yuklenmeyin.

Gerektiginde arizali aletin kontrol edilmesini
saglayin.

Aleti kullanmadiginizda kapatin.

Dikkat!

Kalan riskler

Bu elektrikli aleti, kullanma talimatina uygun

sekilde kullansaniz dahi yine de bazi riskler

mevcut kalir. Bu elektrikli aletin yap tiirii ve

modeli itibari ile asagida acgiklanan tehlikeler

meydana gelebilir:

1. Uygun bir toz maskesi takilmadiginda akciger
hasarlarinin olugsmasi.

2. Uygun bir kulaklik takiimadiginda isitme
hasarlarinin olugsmasi.
3. Elektrikli alet uzun sire kullanildiginda veya

talimatlara gére kullaniimadiginda veya
bakimi dlizgiin sekilde yapiimadiginda el-kol
titresiminden kaynaklanan saglk hasarlarinin
olugsmasi.

5. Calistirmadan énce

ikaz!
Cihaz lizerinde ayarlama caligmalari yapma-
dan énce daima akiiyu sokun.

5.1 Koruma tertibatinin ayarlanmasi (Sekil 4)
© Koruma tertibati (5) otomatik sabit ayar
fonksiyonu ile donatilmistir, béylece kolu vs.
acmadan ayar yapmak mimkdnddr.

Koruma tertibatini (5), ellerinizin korunmasini
saglamak icin taslama esnasinda olusan me-
tal tozunu ve kivilcimi viicudunuzdan uzakta
tutacak sekilde ayarlayin.

Koruma tertibatini (5) kolayca istenilen pozi-
syona donddrin.

Koruma tertibatinin (5) bunun disinda sabitle-
nmesi gerekmez.

Koruma tertibatini (5) aletten sékmek mim-
kin degildir.
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6. Kullanma

6.1 LI akiisiiniin sarj edilmesi (Sekil 2-3)

1. Aklyu (a) saptan ¢ikarin, bunun igin sabitle-
me butonunu (b) asagiya bastirin.

Sarj cihazinin tip levhasi Uizerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazinin (c) fisini prize takin. Yesil
LED lambasi yanip sénmeye baglar.

Akulyu sarj cihazina takin.

2.

3.

Madde 10‘da (Sarj cihazi géstergesi) béliminde
bulunan tabloda sarj cihazindaki LED gésterge-
lerinin anlami agiklanmistir.

AkUnun sarj edilmesi mimkuin degilse asagidaki
noktalari kontrol edin

®  Prizde elektrik olup olmadig.

Sarj cihazindaki kontaklarin akilye tam temas
edip etmedigi.

Akunun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mumkin degilse,

® gsarj cihazi ve sarj adaptérini

ve akuyu

lGtfen masteri hizmetleri bdlimimuze génderin.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin misteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina bagvurun.

Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak
yangina yol agmamasi i¢in bu uriinlerin
plastik poset icinde tek tek ambalajlanmasi
gerektigini dikkate alin!

Akulerin uzun édmurlii olmasini saglamak igin
akulyl zamaninda sarj edin. Bu ézellikle, akull ya-
prak tfleme makinesinin guciiniin azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktir.

6.2 Acik/Kapal salteri (Sekil 1b/Poz. 1)
Acik/Kapali salteri ile aletin devrini kademesiz
olarak kumanda edebilirsiniz. Saltere ne kadar
fazla basarsiniz akuli avug taglamanin devri de o
kadar yUkselir.

6.3 Akii sarj kapasitesi gostergesi (Sekil 2/
Poz. d)

AkU sarj kapasitesi gdstergesi butonuna (e) basin.

AkU sarj kapasitesi gostergesi (d) akiniin sarj

durumunu 3 LED lambasi ile gésterir.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:
Aku tam sarjlidir.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor:
AkUnUn sarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambasi yaniyor:
AkU sarjl bosalmistir, akiyl sarj edin.

Biitiin LED lambalari yanip séniiyor:
AkUnln asgari sicakhiginin altina dustldu. Aktyu
aletin iginden ¢ikarin ve bir giin boyunca oda
sicakliginda saklayin. Bu ariza tekrar meydana
geldiginde aku sarji derin derecede bosalmis ve
arizalidir. AktyU aletten sékin. Arizall bir akiinin
kullaniimasi ve sarj edilmesi yasaktir.

6 4 Kesme tasini degistirme (Sekil 5)

Mil sabitlemesi ile kolay tas degistirme
Kesme tasini degistirmek icin alet sapinin
icinde bulunan icten alti késeli civata
anahtarina (10) gerek duyarsiniz (Sekil 1b)
Mil sabitlemesine (2) basin ve igten alti kdseli
civata anahtari (10) ile sabitleme civatasini
(6) acin.

Sonra altinda bulunan flans (7) ve kesme
tasini (f) cikarin.

Montaj islemi sékme igleminin tersi yoniinde
gerceklesir.

ikaz!

is glivenligi sebeplerinden dolayi avug
taglamanin icten alti kdseli civata anahtar
takili olarak ¢alistinimasi yasaktir!

Bilgi!

Mil sabitlemesine sadece motor ve mil
durdugunda basin!

Mil sabitlemesi tag degistirme isleminde basil
tutulacaktir!

6.5 Yeni taglama taslarinin deneme caligmasi
Akull avug taglamay kesme tasi ile monte edilmis
olarak en az 1 dakika rélantide ¢aligtirin. Titregim
icinde olan taglar derhal degistirin.

6.6 Motor

Calisma esnasinda motor iyi derecede
havalandiriimalidir, bu nedenle hava delikleri dai-
ma temiz tutulacaktir.
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6.7 Kesme derinligini ayarlama (Sekil 4)

o Derinlik dayanag sabitleme civatasini (3)
agin.

Sonra derinlik dayanagini (4) istenilen pozisy-
ona ayarlayin ve derinlik dayanagi sabitleme
civatasini (3) sikin.

6.8 Sokiilebilir toz korumasi (Sekil 6/Poz. 8)
Akull avug taglama, motoru yliksek toz ylkinden
korumak igin sékulebilir toz koruma elemani ile
donatiimistir.

Temizlemek igin sékulebilir toz koruma elemanini
(8) Sekil 6'da gosterildigi gibi basingli hava ile
temizleyin ve temizleme igleminden sonra tekrar
alete monte edin.

7. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Butin temizlik calismalarindan énce akuiyu
cikarin.

7.1 Temizleme

e Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkin oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dUsuk basingli hava ile Ufleyerek temiz-
leyin.

Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.

Aleti duizenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik parcalarina zarar verebilir.
Cihazin igine su girmemesine dikkat edin.
Elektrikli aletin igine su girmesi elektrik ¢arp-
ma riskini ylUkseltir.

7.2 Bakim
Cihaz iginde bakimi yapilmasi gereken baska bir
parga yoktur.

7.3 Yedek parca siparisi:

Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir:
e Cihaz tipi

Cihazin Griin numarasi

Cihazin kod numarasi

istenilen yedek parganin yedek parca
numarasi

Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.Einhell-Service.com sayfasinda
aciklanmistir.

8. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari
6rnegin metal ve plastik gibi ¢esitli malzemeler-
den meydana gelir. Arizali parcalari evsel atiklarin
atildigi ¢cépe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yonetimler-
den 6grenebilirsiniz.

9. Depolama

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve
dona karsi korunmus ve ¢ocuklarin erisemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicakhgi

5 ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal
ambalaji icinde saklayin.
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10. Sarj cihazi g6stergeleri

Gosterge durumu

Kirmizi Yesil LED Anlami ve alinacak énlemler
LED
Kapali Yanip isletmeye hazir olma
soénuyor Sarj cihazi elektrik sebekesine bagli ve isletmeye hazirdir, aki sarj
cihazina takil degildir
Acik Kapali Sarj etme

Sarj cihazi akilyil hizli sarj isletiminde sarj ediyor. ilgili sarj sireleri direkt
olarak sarj cihazi Gzerinde belirtilmistir.

Uyarn! Kalan aku sarj kapasitesine bagli olarak gergek sarj stireleri belirti-
len sarj sUrelerinden biraz farkl olabilir.

Kapali Acik Ak sarj edilmis ve isletmeye hazirdir. (READY TO GO)

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumali sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun igin aklyu sarj cihazinda, yaklagik 15 dakika daha sarj cihazinda

bagl tutun.

Onlem:

Akullyl sarj cihazindan gikarin. Sarj cihazinin fisini prizden cikarin.
Yanip Kapali Adaptasyon sariji
sénuyor Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda akii is glivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun strer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- AkU uzun bir sireden beri sarj edilmedi.

- Akl sicakhgi, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, akii buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Yanip Yanip Hata
sénuyor s6énuyor Sarj islemi artik mumkun degil. Akd anzall.
Onlem:

Arizali bir aklinuin sarj edilmesi yasaktir.

AkuyU sarj cihazindan gikarin.

Acik Acik Sicaklik arizasi

Akl ¢ok sicaktir (6rnegin direkt glines 1sinlarina maruz kalmig) veya ¢cok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Aklyu ¢ikarin ve 1 giin oda sicakliginda (yakl. 20° C) saklayin.
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Tasfiye (imha Etmek )

it

Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri ¢cevre dostu geri déntisim
icin ayriimalidir.
Elektrikli el aletlerini ve akdleri/sarj edilebilir pilleri ev ¢dpiine atmayin!

Yalnizca AB lilkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktarilmasina iliskin 2012/19/EU sayili
Direktife gore, artik kullaniimayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayil Direktife gére arizal veya
kullanim émrinl tamamlamis akuler/piller ayri ayri toplanmali ve ¢evre kurallarina uygun sekilde imha
edilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varligi nedeniyle gevre ve insan saglgi Uzerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde
cogaltilmasi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Servis Bilgileri
Garanti Belgesinde belirttigimiz Ulkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde ag¢iklanmistir. Onarim, yedek parga ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu

partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu Grinimuzde asagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve asagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiya¢ duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalarn™ Kémur fircalari, Akt
Sarf malzemesi/Sarf parcalari* Kesme tasi
Eksik parcalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik parca s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com
sayfasina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin
asagida aciklanan sorulari cevaplayin:

e Alet hic bir kez calisti mi yoksa bastan beri mi arizalydi?

® Anza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi
semptomlar)?

o Sizce aletin arzal ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi aciklayiniz.
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OnacHocTb!

Mpu ucnonb3oBaHUK YCTPOMCTB HEOBXOAUMO
cobntogatb onpegeneHHble npaBuaa TEXHUKK
6e30MacHOCTH 418 TOro, YTOObl M36eraTb
TpaBm 1 NpeaoTBpaTuTb yuep6. Moatomy
BHMMaTE/IbHO NpoYMTaiTe HacTosLee
PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumu / yKkasaHus no
TEXHWKe 6e30MacHOCTU NOSHOCTLIO. XpaHuTe
MX B HAA,EHHOM MecTe A5 TOro, YToObl UMETb
HEeo6X0AMMY0 MHDOPMaLMIO, KOrga OHa
noHago6utcs. Ecam Bbl gaete ycTponcTBo
OPYrvM 415 N0b30BaHUA, TO NMPUNOHKUTE K HEMY
3TO PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumm / yKkasaHus
no TEXHUKe 6e3onacHOCTW. Mbl He Hecem
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTM 3a TPaBMbl U yLLEepo,
KOTOpbIe 6bI/IN NOAYYEHbI UK MPUYUHEHDI

B pesy/ibTate HeCOGIIAEHNA YKa3aHUM

3TOr0 PyKOBOACTBA U YKa3aHUM Mo TEXHUKE
6e30nacHoOCTH.

lNMoAcHeHue K Mcnosib30BaHHbIM CUMBOJ1IaM

(cm. puc.7)

1. OnacHocTb! - ANA1 yMEHbLUEHNA ONAaCHOCTH
NOAYYUTb TPaBMy NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO
3KCNIyaTaumm.

2. OctopomHo! Ucnonb3yiiTe cpepcTBa
3awmThl cayxa. BosgelcTBue lWwyma MOKeT
BbI3BaTb NOTEPIO Cyxa.

3. OcTtopoxHo! Ucnonb3yiTe pecnuparop.
Mpn 06paboTKe ApeBEeCUHbI U APYrUX
mMarepuanoB MOXeET 06pa3oBaTbCA
BpeAHas ana 340poBbA Mblib. 3anpeLeHo
obpabarbiBaTb NpeaMeTbl coaepralime
ac6ecrT!

4. OctopomHo! Ucnonb3yiiTe 3alUTHbIE
OYKU. BosHuKarwLme BoO Bpems paboTbl
WCKPbI MW BbIAENAIOLLMECA U3 YyCTPOMCTBA
06/TOMKM, ONWKKM 1 MblIb MOTYT NOBPEANTb
opraHbl 3peHus.

5. XpaHuTe aKKyMynaTopbl TOSbKO B CyXMX
nometleHusax npu Temneparype +10 °C go
+40°C. XpaHuTe akKyMynATOPbl TOIbKO B
3apAMEHHOM COCTOAHUM (MUHUMaNbHO 40%
NOJIHOrO 3apAaga).

1. YKazaHuUA No TeXHUKe
6e3onacHoOCTH

COOTBETCTBYIOLLME YKA3aHMA MO TEXHUKE
6€30NacHOCTM HaXOAATCA B NPUIOKEHHbIX
6poutopax!

MpepynpexaeHue!

O3HaKoMbTeCcb CO BCEMU YKa3aHUAMU NO

RUS

TEeXHUKe 6e30MacHOCTU, UHCTPYHLUAMM,
M306pareHUAMU U TEXHUYECKUMMU
XapaKTepucTUKaMK, KoTopblie NpuaaratrTca
K AaHHOMY 3/IEKTPUYECKOMY UHCTPYMEHTY.
HeTouHoe cobnoaeHne yrasanui,
cofepmallmxcsa B CaefytoLen MHCTPYKLMK,
MOMET NPUBECTU K MOPAKEHMUIO NIEKTPUYECKUM
TOKOM, NOXapy 1 (Mn) TAXKENbIM TPaBMaM.
CoxpaHsAiiTe Bce yKa3aHUsA No TEXHUKe
6e30MacHOCTU U MHCTPYKLUU AN
1cnosb30BaHUA B Gyayuiem.

2. CocTaB ycTpoMcTBa U cocTtaB
ynaKoBKHU

2.1 CocrtaB ycTponcTBa (PUCYHKHU 1)

1. Tepekntoyarenb «BKIOYEHO-BbIK/IOHYEHO»

2. uKcatop WnuHaens

3.  DPUKCHPYIOLWMIA BUHT AN OrpaHuymMTens
rNy6UHbI

4. OrpaHununTenb rmy6uHbl

5. 3almTHbIN KOXYX

6. HpenemHbli BUHT

7. @naHey,

8. [lblnesawmTHan peweTKa

9. CseTogmoaHas namrovka

10. Hntoy ¢ BHYTPEHHMM LIECTUrPAHHUKOM

2.2 CocTaB KOMIJIEKTa YCTPOMCTBa

MpoBepbTe KOMNIEKTHOCTb U3AENNA Ha

OCHOBaHWKW ONMMCaHHOIO 06bema NOCTaBKM.

Mpn 06HapyHeHnn HeaocTaTKa KOMMNOHEHTOB

o6paTuTech B HaLll CEPBUCHbIM LEHTP

WM MarasuH, B KOTOpom Bbl nprobpenn

YCTPOWCTBO, HE NO3JHee YeM B TeYeHue 5-Tn

paboymx AHel nocne NPUoBpPETEHUS U3AENUS,

npeAbABUB AENCTBUTENBHYIO KBUTAHLMIO O

nokynke. O6paTuTe BHUMaHWe Ha TabauLy ¢

yKasaHWeM rapaHTUMHbIX CPOKOB B IOKYMEHTE C

MHbopMaLMein 0 CepBUCHOM 06CTYHMBAHWUU.

®  OTKpoWTe yNaKoBKY W BbIHETE OCTOPOXHO M3
YNaKOBKW YCTPOMCTBO.

® YaanuTe ynakoBOYHbIM MaTepuas, a TaKKe
npucnoco61eHns 3aLmTbl yCTPOMCTBA Npu
yNaKoBbIBaHWW M TPAHCTNOPTUPOBKE (Mpu
Hann4mm).

® [lpoBepbTe KOMMIEKTHOCTb YCTPOMCTBA.

® [lpoBepbTe YCTPOWCTBO U MPUHAAIEKHOCTH
Ha Ha/IM4ne BO3HUKLLMX NpU
TPaHCMNOPTMPOBKE MOBPEHAEHWMN.

® CoxpaHsiiiTe ynakoBKy Mo BO3MOXHOCTH
[10 UICTEYEHWA CPOKA rapaHTUMHbIX
06a3aTenbCTB.
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OnacHocTb!

YCTPOICTBO U ynaKkoBKa He ABNAOTCA
AETCHKUMU urpyluKamm! 3anpelLeHo aetam
uUrparb ¢ NJ1IaCTUKOBbIMU NMaKeTaMM,
nJIeHKaMu U MeNIKkumu getanamu! OnacHocTb
3aKJ/Ilo4aeTcA B TOM, YTO OHU MOryT
NPOrOTUTb UJIN NOrMGHYTb OT YAYLbA!

AKKyMynaTopHasi OTpe3Has MallmHa
Hntoy ¢ BHYTPEHHUM LLeCTUrPaHHUKOM
3 OTpe3HbIX AUCKA Mo MeTay

1 a/MasHbI OTPE3HOM AUCK
MbinesawmTHas peweTka
OpuriHanbHOe pyKOBOACTBO MO
3KCMNyaTaumm

®  YKasaHuA No TeXHWKe 6e30nacHoCTH

3. UIcnonb3oBaHMWe B COOTBETCTBUU
C npegHa3Ha4YeHuem

AKKyMynaTopHasi OTpe3Has MallmHa
npegHasHayeHa A1a pesku MeTanna, NanTKK,
Kabe/IbHbIX KaHa/I0B U T. fi. C UCMOJIb30BaHWEM
COOTBETCTBYHOLMX AUCKOB. AKKYMYNATOpHAsA
OoTpe3Has MallvHa MOXET UCMOoIb30BaTbCs
TO/IbKO Ha CTEHAaX/MOy WM NPOYHO 3axaTbIX
3aroToBKax B HanpaB/ieHWUU ABUKEHWUSA UK
BHMW3. DTO YCTPOMCTBO HE JO/IHKHO NPUMEHATLCSA
N9 BbINOJIHEHWA OTPE3HbIX PaboT Ha NoToNKe/
Hag, ro/10BOM, MOCKOJIbKY 3TO CONPSAHEHO C
MHOIOYMCNEHHBIMU PUCKaAMU /11 NONb30BaTENs,
TaKWUMU KaK BAbIXaHWE MbUIW UK NETALLMX
0610MKOB!

PaspeluaeTcs Mcnosib3oBaTh YCTPONUCTBO TOIbKO
B COOTBETCTBMM C €ro npegHasHavyeHnem. Jlioboe
Apyroe, oTiMyaroLeecs OT 3TOro UCMosib3oBaHMe
CYMUTAETCA HE COOTBETCTBYHOLLUM
npegHasHayeHuo. 3a BCe BO3HUKLUME B
pesynbrarte TaKoro UCNosb30BaHus yLiep6 uam
TpaBMbl no6oro BMnaa HeceT OTBETCTBEHHOCTb
nosb3oBaTesib U PaboTarLLMIi C YCTPOMCTBOM, a
He ero N3rotoBuTe/lb.

4. TexHU4ECKUE AaHHble

OneKTponuTaHue gsuratens: .... 18 B nocT. Toka
HomuHanbHoe 41ci0 060POTOB: ... 20 000 MuH™
MakKc. amameTp AUCKOB: ... 76 MM
Pe3b6a onopHoro WnuHaens: ... M5
BEC: oo , 74 Kr

RUS

OnacHocTb!

LWymbl ¥ BUGpauua

MapameTpbl LYMOB 1 BUBPaLMK BblI U3MEPEHDI
B COOTBETCTBUM C Hopmamun EN 60745.

YpoBeHb fasnenus wyma LpA ................ 90 AB(A)
HeonpegeneHHOCTb KpA ............................... 3ab
YpOBeHb MOLHOCTH WyMa L, ..oveee. 101 ob(A)
HeonpeaeneHHOCTb K, wvivevicieniniciicin, 3pb

Mcnonb3yiiTe 3alMUTy OpraHoB cryxa.
BospelicTBue LyMa MOMET Bbi3BaTb MNOTEPIO
cnyxa.

CyMmapHoe 3Ha4YeHne BeIM4MHbI BUGpaLmm
(cymMmma BEKTOPOB TpeX Hanpas/IEHNIA)
onpegesieHo B cootBeTcTBUKM ¢ EN 60745.

PyKoATKa

OMMUCCUOHHbBIW NOoKa3aTesb BUGpaLmm
a, = 5,0 m/cer®

HeonpepenenHocTb K = 1,5 m/cek?

MpvBeAEeHHbIe CyMMapHble 3HaveHusa BUbpalmm
1 NapameTpbl SMUCCHU LLyMa NoJyYeHbl B
pesynsTarte NPUMEHEHUA CTaHAaPTHOro MeToza
UCMbITAHUA Y MOTYT BbITb UCTO/Ib30BaHbI

OJ191 CPaBHEHWA OLHOTO 9/IEKTPUYECKOTO
MHCTPYMEHTa C ApyrvM.

MpvBeAeHHble CyMMapHble 3Ha4eHWs BUbpaLmm
¥ NapameTpbl IMUCCHU LLyMa MOTYT TaKKe
MCMONb30BaTbCA ANA NPeABapUTEIbHOM OLLEHKM
YPOBHSA Harpysku.

MpeaynpexiaeHue:

3HaYeHUsA BUOpaLMKM U YPOBHM LyMa BO BPEMS
aKcnyaTauum SNeKTPOUHCTPYMEHTa MOTy T
OT/IMYaTLCSA OT NPUBELAEHHbIX 3HAYEHWN B
3aBMCMMOCTM OT crnoco6a MCrosIb30BaHMA
YCTPOWCTBA, B HACTHOCTM OT BUAA
06pabarbiBaEMOro Usgenus.

CBepuTe o6pa3oBaHMe LWYMOB U BUGpaLUKU K

MUHUMYMY!

®  lMcnonb3syinTte ToNbKO 6€3YKOPU3HEHHO
paboTaloLme yCTponcTBa.

®  PerynapHo NpoBOANTE TEXHUHECKOE
06CNyHNBAHME N O4YUCTKY YCTPOMCTBA.

® [lpu paboTe yunTbiBariTe 0CO6EHHOCTH
Batwero ycTpoicTsa.

® He noasepraviTe yCTPOMCTBO NeperpysKe.

* [lpu HeobxoAMMOCTHM JariTe NPOBEPUTL
YCTPOWCTBO crneuuasmcTam.
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®  OTK/II04anTe YCTPOWCTBO, EC/IM Bbl €r0 He
ucnonbayeTe.

OcTopoHOo!

OcTaTo4Hble ONacHOCTU

Jame B TOM cnyyae, ecqin Bbl ucnonb3syete

ONMUCbIBaeMblii 3/IEKTPUHECKUIN UHCTPYMEHT

B COOTBETCTBUMU C NpeAnnucaH1em, To U Toraa

Bcerga octaeTcA MecTo A/ pucka. Hume

npuBeaeH CMMCOK OCTaTO4YHbIX OMacHOCTeM,

CBA3aHHbIX C KOHCTPYKLUEN HAacTOALLEro

3/1IeKTPUYECKOrO MHCTPYMEHTa:

1. 3aboneBaHue Nnerkux, B TOM cyyae ecam
He UCMOoJIb3yeTCA COOTBETCTBYIOLLMIA
pecnuparop.

2. ToBpewaeHue cnyxa, B TOM C/y4yae ecin He
MCMOJIb3yeTCA COOTBETCTBYIOLLEE CPEACTBO
3alWmTbl cayxa.

3. HapyleHuna 340poBbaA B pesysbrare
BO3[EeVCTBUA BUOPpaLMK Ha PyKY Npu
ONUTENbHOM MUCMOJIb30BaHWUK YCTPOMCTBA
W NPKU HEMPaBWIbHOM MOJIb30BaHWK U
HeHaA/iexallemM TEXHUYECKOM yXoae.

5. Mepepn BBOAOM B 3KCNJlyaTauuio

MpepynpexpeHue!
Bcerpa n3BnexanTe akKymynaTop nepep,
HaCcTPOMKOW yCTPOMNCTBa.

5.1 PerynupoBHKa 3aluTHOro
npucnoco6aeHus (puc. 4)

®  3awuTHOe npucnocobnieHne (5) ocHalleHo
(DyHKLMeEN aBTOMaTUYECKON DUKCaLMK,
NMO3TOMY €ro MOXHO peryaMpoBarb,

He 0cnabnAs pblyar Mn aHanorMyHoe
YCTPOMCTBO.

e OTperynvpyiTe 3alMTHOE NpucnocobaeHne
(5) AnA 3aWmTLI pyK TaKMM 06pPasoMm, HTOObI
OTXOAb! OT LWAMDOBaHUA OTBOAW/IUCD B
CTOPOHY OT Tena.

® [IpocTo NOBEpHWTE 3aLMTHOE
npucnocobneHune (5) B Hy*HOe MOJSIOHEHWE.

°  [JlononHuTenbHaa huKcauma 3almTHOro
npucnoco6aeHus (5) He TpebyeTtcs.

®  3awwuTHOe npucnocobneHne (5) Henb3n
CHSATb C YCTPOWCTBA.

RUS

6. Pabota c ycTpoiicTBOM

6.1 3apsagKa 6710Ka TMTUEBbIX
aKKymynaTopos (puc. 2-3)

1. W3BneKuTe akkyMynsaTOPHbIN 610K (a)
N3 PYKOATKWU, O/HOBPEMEHHO HaXunmasn
duKeupytowwyto Knasuuy (b) BHKU3.

2. Y6eputecb B TOM, YTO YKa3aHHOE
Ha hMPMEHHOM TabnYKe 3HaYeHne
HanpsaMXeHWsa CETU COOTBETCTBYET
MMEIoLLEMYCA 3HAYEHMUIO HanpPAMXHEHUA CeTH.
BcTaBbTe WTeKep 3apAfHOro ycTponcTea
(c) B WTENcesbHyto po3eTKy. 3e/1eHbIn
CBETOAMNOA HAa4YHET MUraTh.

3. BcTaBbTe akKymynsaTop B 3apAgHoe
YCTPOMCTBO.

B pasgene 10 («MHAnMKaTOpbl 3apsagHOro
yCcTpoKicTBa») NpuBefeHa Tabnuua ¢ ykasaHuem
3HaYeHW CBETOAMOAHON MHAMKALMMU Ha
3apAfHOM YCTPOMCTBeE.

Ecnu akkyMynaTopHbIM 610K He 3apsAKaeTcs,

Heo6xo4nMO NPOBEpPUTb CrieaytoLee:

®  Ha/M4Me HanpsAKeHWs B LUTENCeIbHOM
po3eTKe.

®  Ha/Ju4Me XOpOoLLEro CoeUHeHns

Ha KOHTaKTax 3apsAAHOro yCTpomcTBa.

Ecnu akkyMynaTopHbI 610K BCe elle He
3apAmaercs, npocbba oTNpaBnTb

® 3apsAgHoe yCTPOMCTBO W 3apAAHbIN agantep
® W aKKyMYNATOPHbIN 610K

B HaL oTaen 06CayHmnBaHuA.

[nAa o6ecnevyeHUs NpaBUIbHOIN OTCbUIKK
npocum o6paTuUTbCA B Hall oTaen
06CNyHMUBaHMA UM B MarasuH, B KOTOPOM
6b1710 NPUOGPETEHO YCTPOMCTBO.

Mpwu oTCbIsIKE UK YTUU3ALUKU
aKKYMY/IATOPOB, a TaKKe aKKYMY/IATOPHbIX
YCTPOMCTB ynaKyiTe Kamablii(oe) U3 HUX B
OTAe/NIbHbIW NJ1aCTUKOBbLIN NaKkeT gns Toro,
4TOGbI U36€eraTb KOPOTHOroO 3aMblKaHUA U
nomxapa.

[na obecneveHua AAMTENbHOrO CpoKa

CNy¥Obl aKKyMyNATOPHOroO 6/10Ka HEO6XOAMMO
obecneynTb ero CBOEBPEMEHHYIO 3apPAAKY.

OT0 HEOBXOAUMO OCYLLECTB/IATL OCOBEHHO

B TeX C/lyyasXx, Koraa 0TMe4YaeTca CHUHEHNe
MOLLHOCTM yCTpOMCTBa. He fonycKanTe noaHoro
paspaga akkyMynsaTopHoro 6710Ka. 910 BeeT K
NMOBPEHAEHUIO aKKyMyNATOPHOro 6/10Kal

-151-



RUS

6.2 MNMepeKntoyaresib «BKOYHEHO-
BbIKJIlO4EeHO» (puc. 1b, nos. 1)

Mpu NomoLLM NepeKtoyaTens «BKIYEHO-

BbIKJIIO4YEHO» MOXHO M1aBHO PEryinMpoBaTtb

CKOPOCTb BpaLleHus. YeM cuibHee Hamar

nepeksoyaTeb, TEM Bblle CKOPOCTb BpaLLeHNA

aKKYMY/IATOPHOM OTPEe3HOM MaLLUHbI.

6.3 UHguKaumAa 3apaga aKkkyMmynaTopa

(puc. 2, nos. d)
HaxmuTe KHOMKY MHANKaLum 3apaga
aKKkymynatopa (e). MHaukaTop sapaga
aKKkymynaTopa (d) nokamet Bam yposeHb 3apsja
aKKymynAaTopa npv noMoLLy 3-x CBETOANOAOB.

lNopAaT Bce 3 cBeToguopa:
AKKYMYNATOP NOSIHOCTbLIO 3aPSHEH.

lopAaTt 2 unu 1 ceetoguopa;:
OcTaTouHbIV 3apAg akKyMynAaTopa JOCTaTO4eEH.

Muraet 1 cBeToguoa:
AKKyMynaTop paspsmeH, HeobXxoanumo 3apaanTb
ero.

MwuratoT Bce cBeTOAMOAbI:

Temnepatypa akKyMynAaTopa HUMHKE HOPMbI.
MN3BNeKnTe akKyMynsaTop U3 ycTponcTea

1 OCTaBbTe B NOMeELLEHUN C KOMHaTHOM
TeMneparypon Ha OauH AeHb. Ecan owmbka
NMOBTOPUTCA, aKKYMY/NIATOP NMOJIHOCTBIO paspsmeH
1 HeucnpaseH. MI3BNeKknTe akkymynaTop

13 yCTPOMCTBA. 3anpeLleHo NpoaoaKaTb
MCMONb30BaTb HEMCMPABHbIM aKKYMYIATOP U
3apsAmaTb ero.

6.4 3ameHa oTpe3HOro Aucka (puc. 5)

® [lpocTas 3ameHa AncKa 6nharogaps
duKcaTopy WnnHAena

e [1nA 3ameHbl OTPE3HOro AWCKa TpebyeTtca
KJII04 C BHYTPEHHWM LiecTurpaHHmnkom (10),
pacnosioKeHHbIN B PyKOATKe (puc. 1b)

®  Haxmute Ha puKcaTop wnuHaens (2),
a 3aTem ocnabbTe KpenemHbli BUHT
(6) c nomMoLLbIO KAto4Ya C BHYTPEHHUM
LuecTurpaHHmMKom (10).

®  Tenepb MOMHO CHATb HAXOAALWMIACA NOA HUM
dnaHel, (7) n oTpeaHow auck (f).

® (CO6opKa ocyLlecTBNsAeTCA B 06paTHOM
rnocnefoBaTeNlbHOCTU.

° MMpepynpexpeHue!
M3 coobpareHuit 6e3onacHocTm
3anpellaeTca BKI0YaTb aKKyMYIATOPHYHO
OTPEe3HYy0 MallnHYy CO BCTaB/IEHHbIM K/TIO4OM
C BHYTPEHHMM LLUECTUIrPaHHUKOM!

BHumaHue!

Hamumarb Ha puKcaTop WnuHAeNA MOXHO
TOJIbKO NpPU OCTaHOBJIEHHOM fABUrartesne u
wnuHaene! MuKcarop WNWUHAENA LONTHEH
ocTaBaTbCA HamaTbiM BO BpeMA 3aMeHbl
OUCHOB!

6.5 MpO6HbIN NYCK HOBOro OTPE3HOro AUCKa
[aiTe akkyMynAaTOpHOM OTPE3HOM MalLnHe
nopaboTaTb Ha XO/I0OCTOM XO4y He MeHee 1
MWHYTbI C YCTAHOBNEHHbIM OTPE3HbLIM ANCKOM.
HesameanutenbHo 3amMeHUTb BUBPUPpYIOLLME
[OVCKN.

6.6 ABurartenb

Bo Bpems paboTbl TpebyeTca xopoLas
BEHTUALMA ABUraTens, nosTomy
BEHTU/IALMOHHbIE OTBEPCTUSA BCEraa AOHKHbI
COAepHaTbCA B YUCTOTE.

6.7 PerynupoBKa rny6uHbl pe3a (puc. 4)

®  Ocnabbre hUKCUPYIOLWWIA BUHT Ast
orpaHuyuTens rmy6uHsl (3).

¢ Tenepb MOX¥HO yCTAHOBUTb OrpaHU4nTENb
rNy6uHbI (4) B HYXHOE NOJIOEHME 1 CHOBa
3aTAHYTb PUKCUPYIOLLMIA BUHT OrpaHnynUTeNs
rny6uHbl (3).

6.8 CbemHoe npucnoco6sieHne gaa 3awmThbl
OT nbinu (puc. 6, Noas. 8)

AKKYMyNATOpHasA OTpesHas MalluHa ocHalleHa

CbEMHbIM MPUCTNOCOGIEHNEM ANIA 3aALUUTbI

[BUraTens oT Ype3MepHOro BO3AENCTBUA MblIN.

[na 04NCTHN CHUMUTE CbeEMHOE

npucnocobeHne Ana 3almTbl OT Nblin (8),

KaK NnoKasaHo Ha puC. 6, 04UCTUTE ero CHaTbIM

BO3/yXOM W CHOBa BCTaBLTE B YCTPOMCTBO.

7. O4nCTHa, Texo6CyRMBaHUeE U
3aKa3 3anacHbIX getanemu

OnacHocTb!
Mepep Bcemmn paboTammn N0 O4UCTKE HEOBXOAMMO
M3B/IEYb aKKYMYNATOP U3 YCTPOMCTBA.

7.1 OunctKa

* CopfepuTe 3aLlMTHbIE NPUCNOCOGNEHUS,
BEHTU/IALUMOHHbIE WWenn U Kopnyc ABurartena
CBOGOAHbIMW HACKOJIbKO 3TO BO3MOMHO OT
MblAn U rpasu. NpoTpuTe YyCTPOMCTBO YUCTON
BETOLLbBIO UM NPOAYMTE CHATbIM BO3AYXOM
noJ HU3KMUM AaB/ieHNeM.
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Mbl peKoMeHyeM oumLLaTh YCTPOMUCTBO
cpasy Nnoc/e Karaoro UCnoib30BaHus.
PerynsapHo ouuLaiTe yCTPOMCTBO BNAXHOM
BETOLUbIO C HEGO/IbLUMM KOMYECTBOM
HuAKoro Mbina. He ucnonb3yiTe cpeactea
ON191 O4UCTKM WM PaCTBOPbI; OHWU MOTYT
noBpeauTb NJacTMaccoBble YacTu
ycTporictea. Cnepgute 3a TeM, 4TOGbI BOAa He
rnonana BOBHyTpb ycTpolicTaa. [onaaaHue
BOAb! B 3/IEKTPUYECKOE YCTPOMCTBO
MOBbILLAET ONACHOCTb NONYYEHUs yaapa
TOKOM.

7.2 Texo6enyxuBaHue
BHyTpu ycTpoicTBa HET HUKaKWX AeTanew,
HYAQIOLMXCA B TEXHUHECKOM YXOZE.

7.3 3aKa3 3anacHbIXx geTanemn:

Mpu 3aKkase 3anacHbIx geTanen Heo6XoaAMMO
yKasaTb cnefyloLme JaHHble;

® TunycTporcTaa

Homep apTuKyna ycTpoicTea
MaeHTUdMKaLMOHHbBIM HOMEep yCTponcTea
Homep Heob6xoaMMoi 3anacHom getanm
AKTyasnbHble LieHbl 1 MHPOPMaLmMA HaXoaATCA Ha
cTpaHuue www.Einhell-Service.com

8. YTunusauua v BTopuyHoe
ucnosib3oBaHue

YCTPOMCTBO NOCTaBAAETCA B yNaKOBKe

NS NpefoTBpaLLEeHWA NMOBPEHAEHWI NpK
TpaHCrnopTMpPOBKe. DTa ynaKoBKa ABNAETCA
CbIpbEM 1 NO3TOMY MOMET ObITb MCNONb30BaHa
BHOBb WM HamnpasJ/ieHa Ha NOBTOPHYIO
nepepaboTKy Cbipbs. YCTPOMUCTBO U €ro
NPUHaANEXHOCTN N3TOTOBNEHbI U3 Pa3/IUYHbIX
maTtepvanos, HanpuMep, Metanna u ninactmacc.
He Bbl6pacbiBaliTe filedeKTHbIE YCTPOMCTBA
BMeCTe € 6bITOBbIMM OTX0AaMW. [4ns npaBuabHOM
YTHUAN3aLMKW YCTPOMCTBO HEOBXOAMMO CAATb B
NOAXOAALLMIN NYHKT npuema. Ecnam Bbl He 3HaeTe,
rAe HaxogMTCA NYHKT Npuema, yTo4HMTe 3TO B
opraHax KOMMYHaJ/IbHOrO YnpaBieHUA.

RUS

9. XpaHeHue

XpaHuTe yCTPOMCTBO M €ro NpUHaANEHRHOCTH
B TEMHOM, CYXOM W HEMNOZBEPHEHHOM
BO3JEMCTBUIO MOPO3a, a TaKKe HeAOoCTYNHOM
ansa netein mecte. OnTumasibHas TeMneparypa
XpaHeHuA Haxoautesa mexay 5 °C n 30 °C.
XpaHuTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT B OPUrMHANbHOM
yNaKoBKe.
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RUS

10. UHgUKaTOpbI 3apAAHOro ycTpoicTea

CocTtoAHue
UHAUKaTopa

HKpacHbii
cBeToAMOop,

3eneHbin
cBeToguog

3HauyeHue 1 gencTBusa

He roput

Mwuraet

FOTOBHOCTb K 3KCM/yaTauuu
3apagHoe yCTPOMCTBO NOAK/IOUEHO K CETU M FOTOBO K 3KCM/lyaTauum,
aKKYMYNATOP He B 3apAAHOM YCTPOWCTBE.

loput

He roput

3apapgka

3apagHoe YCTPOMCTBO 3apArKaeT akKyMyATOP B PEXMMe GbICTPOK
3apAgKku. MHbopmaumio 0 BpeMeHH 3apsaaKn MOKHO HanTH
HemnocpefCTBEHHO Ha 3apAAHOM YCTPOMCTBE.

YkasaHue! B 3aBUCMMOCTHM OT MMEIOLLIErOCH 3apsAfa akkyMynaTopa
(haKTM4ecKoe BpeMA 3apaAKN MOKET HEMHOIO OT/IMYATbCA OT YKa3aHHbIX
3HAYEHWN.

He roput

loput

AKKYMYNATOpP 3apAmeH U rotos K ucnosb3osaHuto. (READY TO GO)
Mocne aToro aKkTUBMPYETCA PEKUM BEPERHON 3apAAKKU A0 NOSHOM
3apAfKU aKKymynAaTopa.

[na aTOro ocTaBbTE aKKYMYNIATOP B 3apAAHOM YCTPOMCTBE Ha 15 MUH
[0/blUe YKa3aHHOro BpEMEHMU.

[JeiicTBre

M3BneKknTe akkyMynsaTop u3 3apagHoro yctpoicTea. OTcoeanHnTe
3apAgHoe YCTPOMCTBO OT CETH.

Mwuraet

He roput

BepexHan 3apagka

3apsagHoe yCTPOMCTBO B peMME 6epeHON 3apaaKu.

B uenax obecneyenma 6e30NacHOCTN aKKYMyIATOP 3apamaeTca
MefIeHHee, a AN1A 3apAaKv TpebyeTca 60bLue BPEMEHU. ITO MOMKET
npPoOUCXoaAuTb NO HECKOJIbKUM MPUYNHaM:

- AKKyMynsiTop [0/Ir0oe BPEMSA He 3apsrasics.

- TeMneparypa akKyMy/ifaTopa BHe ONTUMasIbHOrO AMana3oHa.
[AeiicTBue

JomwanTech 3aBepLUEHNA NpoLecca 3apaAKuU, HECMOTPSA Ha 3To,
AKKYMY/IATOP MOXET NPOAO/IKATb 3apAHKaTbCA.

MwuraeTt

Mwuraet

HeucnpaBHoOCTb

3apsaaKa HeBO3MOXKHA. AKKYMYNATOP HEMCNPaBEH.
AeicTBue

3anpelleHo 3apArmKaTb HEUCNPaBHbIN aKKYMYIATOP.
M3BneKnTE aKKYMY/IATOP U3 3apALHOro YCTPOMCTBA.

loput

loput

HapylieHne TemnepaTypHoOro pexuma

CnvwKom BbicOKas (Hanpumep, NPAMOM COMTHEYHbIN CBET) UM CIULLKOM
Hu3Kas (Hue 0 °C) TemnepaTypa akkymynaTopa.

JeicTBue

MN3BNEKNUTE aKKYMYNATOP WU MOMECTUTE €ro Ha XpaHeHWe Npu KOMHaTHOM
Temneparype (oK. 20 °C) Ha 1 AeHb.
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RUS

YTunusauua

_—
ONEeKTPOUHCTPYMEHTbI, aKKYMY/ATOPHbIE 6aTapeu, NPUHAA/IEKHOCTH U YNAKOBKY HYKHO CAaBaTb Ha
nepepaocoTKy.
3anpeLyeHo yTUIM3UPOBaThb 9/1EKTPOMHCTPYMEHTbI U aKKyMY/NATOPHbIe 6aTapen/6aTapeiku ¢
6bITOBbIM MycOpoM!

TonbKo gnAa cTpaH-4neHos EC:

B cooTtBeTCcTBUM C eBponernicKomn aupekTuBon 2012/19/EU 06 oTpaboTaHHbIX 9/IEKTPUHECKUX U
9N1EKTPOHHBIX NPUGOpPax 1 ee Npeobpa3oBaHUEM B HALMOHAIbHOE 3aKOHOAATE/IbCTBO BbILLEALLNE

13 yNnoTpebIeHUA 3/IEKTPOUHCTPYMEHTbI U B COOTBETCTBUM C €BPONENCKON anpekTnaoi 2006/66/EC
OedEeKTHbIE UM OTC/TYHMBLUME CBOM CPOK aKKyMy/NATOPHbIE 6aTapen/6aTtapeniku JOMHKHbI cobupaTbea
pasfesnbHO M caaBaTbCs Ha nepepaboTHy.

Mpw HeMpaBUIbHOM YTUIN3aLMM OTPABOTaHHbIE 3/IEKTPUYECKWUE U 9NIEKTPOHHbIE NPUGOPBI MOTYT
OKasaTb BpeAHOe BO3/ENCTBME Ha OKPYHKAIOLLYIO Cpefly U 3[,0pOBbE YeIOBEKA M3-3a BO3MOKHOMO
NPUCYTCTBUA B HUX OMaCHbIX BELLECTB.

MepeneyatbiBaHWe UKW NPOYME BUABI PA3MHOKEHWA JOKYMEHTaUMK U CONPOBOANTE/bHBIX IMCTOB
NPOAYKLMKN PUPMbI, MOSHOCTBIO MJIM YACTUYHO, PaspeLleHO NPOU3BOAUTb TOILKO C OAHO3HAYHOrO
paspewenus Einhell Germany AG.

COXpaHFleTCH npaBo Ha TeXHNYECKNE USMEHEHUA

-155 -



RUS

UHdopmaumsa o cepBUCHOM 06GCTyHUBaHUMU

Bo Bcex CTpaHax, yKa3aHHbIX B FapaHTMlZHOM CBMAEeTeNIbCTBe, Y HAaC MMEeoTCA KOMMNETEeHTHbIe
CcepBUCHbIe NapTHePbl, KOHTaKTHble AaHHble KOTOPbIX Bebl HaVI,que B FapaHTMﬁHOM cBunaeTenibCTBe.
OHu Bcerga B Bawem pacnopaXeHnn ana peeHna N06bIX BOMNPOCOB, CBA3AHHbIX C OGCﬂy)KMBaHMeM,
Hanpumep, ANnAa peMoHTa, NOCTaBKU 3anyacTen 1 6bICTp0M3HaLIJMBaIOLLLMXCH p,eTaneH, a TaKwe
I'IpMO6peTeHMﬂ pacxogHbIX MmaTepunasos.

Cnepfyet 06paTuTh BHUMaHWe Ha TO, YTO B STOM M3AE/IMU CIeAyIoLLmMe AeTasu NMOABEPHEHDI
€CTeCTBEeHHOMY M3HOCY WM M3HOCY B CBA3M C SKCMN/yaTauueit / cnegyolpe Aetanu TpebyoTcs B
KauyecTBe pacxoAHbIX MaTepuasios.

Hareropwmsa Mpumep
BbicTponsHalumBarowmecs getanmn™ YrosibHble WEeTKNU, AKKYMYNATOP
PacxoaHbI MmaTepuan/pacxogHble YacTu* OTpesHol AuCK
HepocTtatowme KOMMNOHEHTbI

* He 06A3aTenbHO BXOAAT B 06beM NocTaBKu!

Mpu 06HapyweHun fedeKToB UM HeUCNPaBHOCTEN Mbl POcuM Bac 3aABWTb O TaKOM cyyae B
ceTu MIHTepHeT Ha carTe www.Einhell-Service.com. O6patute BHMMaHWe Ha TOYHOE On1caHue
HEencnpaBsHOCTM 1 B IO6OM Cydae OTBETLTE Ha ClefyioLiMe BONpoChI:

®  YCTPOMCTBO ye paboTasio Uan OHO GblaI0 HEMCNPaBHbLIM C Camoro Havana?

® Bam 6pocunnock 4To-1M60 B asa nepes BOSHMKHOBEHWEM HEMCMPABHOCTH (NPU3HaK nepega,
HEeMCnpaBHOCTbLIO)?

® KaKyt HeMcnpaBHOCTb UMEET YCTPOMCTBO, Mo Baluemy MHeHWIo (OCHOBHOM NpusHak)?
OnuwunTte 3Ty HEUCNPaBHOCTb.

-156 -



Oht!

Vigastuste ja kahjustuste véltimiseks tuleb
seadme kasutamisel votta tarvitusele moningad
ohutusabindud. Seeparast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt |abi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kdeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend /
ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust dnne-
tuste voi kahjude eest, mis tekivad k&esoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Kasutatud siimbolite seletus (vt joonis 7)

1. Oht! - vigastusohu vahendamiseks lugege
kasutusjuhendit.

2. Ettevaatus! Kasutage korvaklappe. Mira
voib pdhjustada kuulmiskaotust.

3. Ettevaatus! Kandke tolmumaski. Puidu
ja teiste materjalide t66tlemisel voib tekkida
tervisele kahjulik tolm. Asbesti sisaldavat ma-
terjali ei tohi téédeldal!

4. Ettevaatus! Kandke kaitseprille. T66 ajal
tekkivad sddemed ning seadmest lendavad
killud, laastud ja tolm voivad halvendada néh-
tavust.

5. Hoidke akusid ainult kuivades ruumides
temperatuuril +10 °C kuni +40 °C. Hoiustage
akusid ainult laetud olekus (vAhemalt 40%
laetud).

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
brosudrist.

Hoiatus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritodriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste
puudulik jargimine voib pdhjustada elektrild6gi,
poletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonis 1)
Toitellliti

Spindli lukk

Sugavuspiiriku kinnituskruvi
Suigavuspiirik

Kaitsekate

aprwb =

Kinnituskruvi
Aarik
Tolmukaitsevore
LED-lamp

O Sisekuuskantvoti

—‘<°.°°.\‘97

2.2 Tarnekomplekt
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on
kdik vajalikud osad. Juhul, kui mdni osa on puu-
du, pdérduge hiliemalt 5 tddpaeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi |a-
himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse
ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
juhendi I16pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantutabellt
Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.
* Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).
¢ Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
e Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.
¢ Hoidke pakend voimalusel kuni garantiiaja
[6puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste ménguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega mangida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Akuga ketasldikur
Sisekuuskantvoti

3x ldikeketas metalli jaoks
1x teemantldikeketas
Tolmukaitsevore
Originaalkasutusjuhend
Ohutusjuhised

3. Sihiparane kasutamine

Akuga ketasldikur sobib metalli, plaatide, kaabli-
kanalite jne I6ikamiseks, kasutades selleks sobi-
vaid I6ikekettaid. Akuga ketasloikurit tohib seeju-
ures kasutada ainult seintel/pdrandatel voi kindlalt
kinnitatud té6deldavatel detailidel tommates voi
allapoole. Akuga ketasldikurit ei tohi kasutada 16i-
kamiseks lael / pea kohal, kuna see vdib kasuta-
jaid ohustada mitmete riskidega, néiteks tolmu voi
lendava prahi sissehingamine!



Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

péarane. Koigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

4. Tehnilised andmed

Mootori toide: ......ccevveeieeeiiiiiieieee e 18V DC
Nimipédrlemissagedus: ... cenrer..20000 Min”
Ketta maksimaalne [abimdot: .....

... 76 MM
Kinnitusspindli keere: ...........ccccccoiiiiiiiiienns M5
Kaal: ..o 0,74 kg
Oht!

Mira ja vibratsioon
Mura- ja vibratsioonivaéartused tehti kindlaks stan-
dardi EN 60745 jargi.

Helirohutase L, ... 90 dB(A)
HaIbepiir K, ..o 3dB
MUratase Ly, «.ocooeeeveeininininiiine, 101 dB(A)
Halbepiir Ky, <o 3dB

Kasutage korvaklappe.
Mura voib pohjustada kuulmiskaotust.

Vonke koguvéartused (kolme suuna vektorsum-
ma) on kindlaks méaratud standardi EN 60745

jargi.

Kéaepide
Véngete emissioonivaartus a, = 5,0 m/s?
Varisemine K = 1,5 m/s?

Esitatud vonke koguvaartused ja mira emis-
sioonivaartus on moéddetud standardiseeritud
testimismeetodi jérgi ja seda vdib kasutada vord-
luseks mone teise elektritdoriista vongete emissi-
oonivéartusega.

Margitud vonke koguvaartusi ja mira emissiooni-
vaértusi saab kasutada ka koormuse esialgseks
hindamiseks.

Hoiatus!

Vonke ja mira emisioonivaartused voivad
elektritdoriista tegeliku kasutamise ajal erineda
etteantud vaartustest, soltuvalt elektritddriista
kasutamise viisist, eelkdige sellest, millist detaili
téodeldakse.

Piirake miira teket ja vibratsiooni miinimu-
mini!

Kasutage ainult taiesti korras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korraparaselt.
Kohandage oma téémeetodid seadmega.
Arge koormake seadet iile.

Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.

Ettevaatus!

Jaakriskid

Ka siis, kui te kasutate elektritéoriista eeskir-

jadekohaselt, jaab jaakriskide oht alati pusi-

ma. Esineda voivad jargmised elektritooriista

konstruktsioonist ja mudelist tulenevad ohud:

1. Kopsukahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
tolmukaitsemaski.

2. Kuulmiskahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
kuulmiskaitset.
3. Tervisekahjustused, mis tulenevad kate

vibreerimisest juhul, kui seadet kasutatakse
pikema aja jooksul voi seda ei kasutata ega
hooldata nduetele vastavalt.

5. Enne kasutuselevottu

Hoiatus!
Enne seadme reguleerimist tommake aku
alati pesast vilja.

5.1 Kaitseseadise reguleerimine (joonis 4)

e Kaitseseadis (5) on varustatud automaatse
lukustusfunktsiooniga, nii et seda saab hoova
jms vabastamiseta reguleerida.

Reguleerige kaitseseadis (5) oma kéte kaits-
miseks nii, et lihvitav materjal juhitaks kehast
eemale.

Selleks keerake kaitseseadis (5) lihtsalt soo-
vitud asendisse.

Kaitseseadist (5) lisaks fikseerida ei ole vaja.
Kaitseseadist (5) ei saa seadmelt eemaldada.

6. Kaitamine

6.1 Liitiumaku laadimine (joonised 2-3)

1. Témmake aku (a) kaepidemest vdlja, vajuta-
des samal ajal fikseerimisnuppu (b) alla.
Kontrollige, kas aku tuubisildil esitatud vor-
gupinge vastab olemasolevale vérgupingele.
Uhendage laadimisseadme (c) pistik pistiku-
pessa. Roheline valgusdiood hakkab vilkuma.
3. Pange aku laadijale.

2.
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Punktis 10 (laadija naidik) leiate tabeli laadija val-
gusdioodinéidiku thhendustega.

Kui aku laadimine ei peaks voimalik olema, kont-

rollige palun

® Kkas pistikupesas on pinget;

® kas laadija laadimiskontaktidega on voimalik
takistusteta

kontakt.

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel vdimalik ole-
ma, saatke palun

® laadija ja laadimisadapter

® jaaku

meie klienditeenindusse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke Gihendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.

Jélgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks Uksi-
kult kilekotikestesse, et viltida liihiihendusi
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku digeaegse laadimise eest. See on vajalik igal
juhul, kui te méarkate, et seadme vGimsus ndrge-
neb. Arge laske akut kunagi tiesti tilhjaks. See
kahjustab akut!

6.2 Toitellliti (joonis 1b/ 1)

Toitellliti abil saate pddrete arvu astmeteta juh-
tida. Mida rohkem te lulitit vajutate, seda suure-
maks muutub akuga ketaslikuri pdorete arv.

6.3 Aku taituvuse naidik (joonis 2/ d)

Vajutage aku taituvuse naidiku nupule (e). Aku tai-
tuvuse naidik (d) annab aku laetuse taseme kohta
marku 3 LEDi abil.

Koik 3 LEDi polevad:
Aku on taiesti tais.

2 LEDi voi 1 LED poleb
Aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
Aku on tihi, laadige akut.

Koik LEDid vilguvad:

Aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage
aku seadmelt ja laske akul ks péev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku
tihjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku
seadmelt. Defektset akut ei tohi rohkem kasutada
ega laadida.

6.4 Loikeketta vahetamine (joonis 5)

e Lihtne kettavahetus spindlilukusti abil

® Loikeketta vahetamiseks on vaja kdepidemes
asuvat kuuskantvétit (10) (joonis 1b)

® Vajutage spindlilukustit (2) ja seejarel 16dven-
dage kuuskantvétme (10) abil kinnituskruvi
(6).

© Nuaud saab selle all asetseva &ériku (7) ja 16i-
keketta (f) eemaldada.

e Kokkupanemine toimub vastupidises jarje-
korras.

¢ Hoiatus!
Ohutust silmas pidades ei tohi akuga ketas-
16ikurit sisse lulitada sisestatud sisekuuskant-
votme korral!

Mérkus!

Vajutage spindlilukustust ainult seisva moo-
tori ja spindli korral! Spindlilukustus peab
jadma kettavahetuse ajal allavajutatuks!

6.5 Uue loikeketta proovikaitus

Laske paigaldatud I6ikekettaga akuga ketasldiku-
ril vdhemalt 1 minut thikaigul té6tada. Vibreeri-
vad kettad vahetage kohe vélja.

6.6 Mootor
Mootor peab tdétamise ajal korralikult dhku saa-
ma, seeparast tuleb 6huavad alati puhtad hoida.

6.7 Loikesiigavuse reguleerimine (joonis 4)

© Keerake stugavuspiiriku kinnituskruvi (3) lahti.

e Nuld saab stgavuspiiriku (4) soovitud asen-
disse seada ja stigavuspiiriku kinnituskruvi (3)
uuesti kinni tbmmata.

6.8 Eemaldatav tolmukaitse (joonis 6/ 8)
Akuga ketasldikur on varustatud eemaldatava
tolmukaitsega, et kaitsta mootorit liiga suure tol-
mukontsentratsiooni eest.

Puhastamiseks votke eemaldatav tolmukaitse (8)
maha, nagu on kujutatud joonisel 6, puhastage
see surudhuga ja paigaldage tagasi seadmele.



7. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!
Enne koiki puhastustdid tdmmake aku valja.

7.1 Puhastamine

® Hoidke kaitseseadised, 6hupilud ja mootori-
kestad véimalikult tolmu- ja mustusevabad.
H&6ruge seade puhta ratikuga puhtaks voi
puhastage surudhuga madalal survel.
Soovitame puhastada seadet otsekohe
péarast iga kasutamist.

Puhastage seadet regulaarselt niiske ratikuga
ja véhese koguse vedelseebiga. Arge kasu-
tage puhastusvahendeid voi lahusteid; need
voivad kahjustada seadme plastdetaile. Ar-
vestage sellega, et seadme sisemusse ei tohi
vett sattuda. Vee tungimine elektriseadmesse
suurendab elektril66gi saamise ohtu.

7.2 Hooldus
Seadme sisemuses ei asu muid hooldust vajavaid
osi.

7.3 Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised an-
dmed:

® Seadme tlup

Seadme artiklinumber

Seadme identifitseerimisnumber
Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.

8. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetdétlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprugi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda &ra vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
Uhtki kogumiskohta, siis kusige teavet kohalikust
omavalitsusest.

9. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kulmakindlas ning lastele ligipddsmatus
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus
5 kuni 30°C. Hoidke elektritdoriista originaalpa-
kendis.
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10. Laadija naidik

Naidiku olek Tahendus ja abinéu
Punane Roheline
LED LED
valjalilita- | Vilgub Toovalmidus
tud Laadija on vorku Ghendatud ja td6valmis, aku ei ole laadijas
Pdleb véljaltlita- | Laadimine
tud Laadija laeb akut kiirreziimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.

Mérkus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest vdivad tegelikud laadi-
misajad etteantud aegadest natuke erineda.

valjalulita- | Poleb Aku on téis ja toovalmis. (READY TO GO)

tud Seejarel lllitatakse Umber 6rnale laadimisele, kuni aku on taiesti tais la-
etud.

Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.

Abinéu:

Votke aku laadijast valja. Eraldage laadija vooluvorgust.

Vilgub véljalulita- | Paindlik laadimine

tud Laadija asub saastva laadimise reziimil.

Akut laetakse turvalisuse tottu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem.
Sellel vdivad olla jargmised pohjused.

- Akut ei ole pikka aega laetud.

- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.

Abinou:

Oodake, kuni laadimine on Ipetatud, akut saab sellele vaatamata edasi
laadida.

Vilgub Vilgub Viga

Laadimine ei ole enam vdimalik. Aku on defektne.

Abindu:

Defektset akut ei tohi ronkem laadida.

Votke aku laadijast vélja.

Pdleb Pdleb Temperatuurihaire

Aku on liiga kuum (nt otsese paikesekiirguse tottu) voi liiga kiilm
(madalam kui 0 °C).

Abinou:

Eemaldage aku ja hoidke seda 1 paev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kaitlus

|
Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse vétta.
Arge kaidelge elektrilisi td0riistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritdoriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed vai kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasééstlikku taaskasutusse.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ain-
eid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustriikk véi muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste digus reserveeritud
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Hooldusteave
Meil on kdikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie k&sutuses seoses mis tahes hoolduskiisimustega, nagu re-

monditééd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tdhele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid v6i loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile késitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide
Kuluosad* Stusiharjad, Aku
Kulumaterjal / Kuluosad* Loikeketas
Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea téapne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

e Kas seade on td6tanud voi oli ta algusest peale defekine?
o Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
® Missugune torge Teie arvates seadmel on (p&hitunnus)?

Kirjeldage seda torget.
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OnacHocrT!

Mpu n3nonasaHeTo Ha ypeauTe TpAbea ce
cnasBart HAKOW Npefna3Hy MEpPKK, CBbP3aHu
¢ 6e3onacHoCTTa, 3a Aa ce NpeaoTBpaTaT
HapaHABaHWA U LEeTU. 3a uenta BHUMaTe/IHO
npoyeTeTe ToBa ynbTBaHe 3a ynotpe6a/
yKasaHuA 3a 6e3onacHocT. NaseTe ro gobpe,
3a Aa pasnonararte ¢ MHhopmaLmaTa No BCAKO
BpeMme. B cnyyai, ye Tpabea Aa npefagete
ypeaa Ha Apyrv avua, Mons, npeaanTte um

" TOBa ynbTBaHe 3a ynotpeba/yKkasaHus 3a
6e3onacHOCT. Hue He noemame OTroBOPHOCT
3a 3/10N01YKU U1K LWeTn, KOUTO Bb3HUKBAT
BC/IeACTBME Ha HecbboAaBaHeTo Ha ToBa
ynbTBaHe W Ha yKasaHuATa 3a 6e30nacHocCT.

0O6AcCHeHWe Ha U3Nnon3BaHUTE CUMBO/IU

(BumTe ¢urypa 7)

OnacHocrT! - 3a HamanfiBaHe Ha onacHocTTa
OT HapaHABaHe, Npo4eTeTe NHCTPYKLMATA 3a
eHxcnioarauus.

2. BHumaHue! HoceTe npepgna3sHo cpeacTBo
3a cnyxa. Bb3geicTB1eTo Ha Lyma Moxe
Aa npeamnssuKa 3aryba Ha cayxa.

3. BHumaHue! HoceTe npegnasHa macKa
npotuB npax. MNpu o6paboTKa Ha bPBO
W Apyrv MaTepuasiv MoXe Aa ce NnosiBu
BpeAeH 3a 3apaseTo npax. He Tpsa6sa ga ce
06paboTBa maTepuasn, CbabpHaly asbecT!

4. BHumaHue! HoceTe npegnasHu ouyuna.
Bb3HMKBaLLMTe No Bpeme Ha paboTa UCKpH
WIN U3NN3aLLmTe OT ypeaa TPECKN, CTPYHKK
M npax morar ga gosejar o 3aryba Ha
3peHue.

5. CobxpaHeHue Ha akymynatopHarta
6arepus caMmo B CyXW NOMELLEHMA C
oKosiHa Temneparypa +10 °C - +40 °C.
CbxpaHsiBaiTe akymynaTopHuUTe 6atepum
camo B 3apefieHO CbCTOsIHUE (Han-MasKo
40 % 3apefeHocT).

1. UHCTpYKUuuKM 3a 6e3onacHocCT

CbOTBETHUTE MHCTPYKLMM 32 6€30NacHOCT Lie
HamepuTe B Npu/ioxeHaTa 6poLuypa.
MpepynpexaeHue!

MNpoyeTeTe BCUYKM UHCTPYKL MU 3a
6e30nacHOCT, UHCTPYKLUU, UIOCTPALIUU U
TEXHUYECKU faHHU, KOUTO ca NPUIOKEHHU
KbM TO3U €IEKTPOUHCTPYMEHT. [ponycKu
Npu cnasBaHeTo Ha ClefHUTE MHCTPYKLMK MoraT
[a NPUYMHAT eNIeKTPUYECKU yaap, Noxap uwam
TEHHKN HapaHABaHWA.

ChbxpaHABaiTe yKa3aHUATA U UHCTPYKLUUTE
3a 6e30nacHOCT Ha CUrypHO MACTO 3a no-
HaTaTbllHa ynoTpeba.

2. OnucaHue Ha ypepa u o6em Ha
AOCTaBKa

2.1 OnucaHue Ha ypepa (¢pur. 1)

1. TpeBkntouBaten Bkn/U3kn.

2. BbnokupoBKa Ha wnuHaena

3. duKcupaly BUHT 32 OrpaHuymTen Ha
ObnbounHaTa

4. Ynop 3a orpaHuyasaHe Ha gbabo4ynHara

5. TlpegnaseH Kanak

6. 3akpensau 601T

7. @naHey,

8. PewerTka 3a 3awuTa OT npax

9. CseTogmoaHa CBETIMHA

10. LLlecToCTEHEH KoM

2.2 O6em Ha gocTaBKa

Mons, npoBepeTe OKOMMIEKTOBAHOCTTA Ha

apTMKyna c nomoLLTa Ha onvcaHua obem

Ha gocTtasKa. [pu Mncealyy 4actu, Mons,

06BbPHETE Ce HaN-KbCHO B pamMKuTe Ha 5

paboTHM AHKW CNep NOKyNnKa Ha apTuKyna

KbM HallnA LeHTBbP 3a 06Cﬂy)|-(BaHe WUIN KbM

nyHKTa Ha npopamba, Kato NpeacTaBnTe

BaJIMJHa pasnMcKa 3a NoKynKa pecr. naaTemeH

JOKYMeHT. Mons, 06bpHeTe BHMMaHKWe 3a LeTa

Ha rapaHuuMoHHaTta Tabauua B nHhopmaumaTa

OTHOCHO 06CNYKBAHETO B KPas Ha yNbTBAHETO.

° OTBopeTe onakoBKaTa M BHUMaTEIHO
n3BajeTe ypesa oT ornakoBKara.

e OTcTpaHeTe ONaKoBBbYHMA MaTepuas KakTo
M ONaKoOBbBbYHUTE/N TPAHCMIOPTHU OCUTYPOBKU
(aKo nma TakvBa).

® [lpoBepeTe ganv 06emMbT Ha JOCTaBKa €
NbJIEH.

® T[lpoBepeTe ganv ypegbT n
npuHagnexHoCcTuTe HAMaT nospeaun ot
TpaHcnopTupaHe.

® [lo Bb3MOXHOCT 3anaseTe onaKkoBKara Ao
M3THn4aHe Ha rapaHuMOHHUA CPOK.

OnacHocr!

YpeabT U ONaKOBBYHUAT MaTepuas He ca
AeTCcKU urpadku! fleua He 6uBa ga urpaat
C N1acTMacoBu TOPOUUYKU, GOSIMO MasIKK
petaiinu! CblecTByBa OnacHoOCT ga ru
rbTHaT U pa ce 3agywar!
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AKyMynaTopeH brownang
LLlecTocTeHeH Kato4

3X AUCK 3a pA3aHe Ha meTas

1X AnamaHTeH JUCK 3a ps3aHe
PeleTKa 3a 3awuTa OT npax
OpuruHanHo ynbTeaHe 3a ynorpeta
YKkasaHus 3a TexHuKa Ha 6e3onacHocT

3. Ynorpe6a no npegHa3Ha4yeHue

AKYMYNaToOpHUAT pexeLl, ANCK e NoAXoAALY, 3a
pAsaHe Ha MeTasl, MI04KU, KabenHu KaHanm n
T.H., KaTo Ce M3N0A3BaT NOAXOAALMTE UCKOBE.
AKymynaTopHaTta LuiavidmallmMHa Moxe Aa ce
M3Mon3ea camo BbpXy CTeHW/NoAoBe WK 34paBo
3aKpeneHun AeTanv B NOCOKa Ha M3TerisHe

Unn Hapony. AKymynatopHata waavidmalimHa
MOMe Aa Ce U3Mnosi3Ba caMo BbpXy CTeHn/nogose
WM 34paBo 3aKpeneHu AeTaniv B NocoKa Ha
M3TernsaHe Harope uan Hagony.

MalwwwuHaTa Tpabea ga ce n3nonasa camo no
npegHasHa4yeHneTo M. Beaka no-HaTaTbLiHa
M3BBbH TOBA ynoTpeba He e Mo npefHasHayYeHue.
3a npeau3BrKaHM OT ToBa LLETU UK
HapaHABaHWA OT BCAKaKbB BUA OTTOBOPHOCT
HOCU NOTPEGUTENAT/OBCNYKBALLOTO /MLE, a He
Npon3BOAUTENAT.

4. TeXHUYECKU JaHHU

EnexkTposaxpaHBaHe Ha gBuratens ...... 18Vd.c.
HoMMHaNHa CKOPOCT: ........oovueeenenee 20000 min-1
MaKC. @ Ha AUCKA! ...oovuvieiieiieeiie e 76 mm
Pe3ba Ha PUKcUpaLWA WNUHAEN: ....ceevveennee M5
TEITI0: e 0,74 kg
OnacHocrT!

LUym u BUGpauma
CTOMHOCTUTE 3a WyM 1 BUGpauus ca nosiy4eHu
cbrmacHo EN 60745.

HwWBoO Ha 3ByKOBO HanAraHe L, ........... 90 dB (A)
HoneGaHne K, ..o 3dB
HuBo Ha 3ByHOBa MOWHOCT L, ...... 101,3dB (A)
HonebaHne K, ..ooeveveiiiniiicice 3dB

Hocete 3awura 3a cnyxa.
BAMAHMETO Ha LymMa MOMeE Aa NpryrHK 3aryéa
Ha cayxa.

O6WwunTE CTOMHOCTH Ha TPENTEHUS (BEKTOPHA
cyMa Ha TpUTe NMOCOKM) MOJTyHYEHU ChINIACHO
EN 60745.

ApbHKa

CTOMHOCT Ha eMWUCUA Ha TPeNTeHUA
a, =5,0 m/c?

Hone6anune K= 1,5 m/c?

MocouyeHuTe 06LLM CTOMHOCTU Ha BUGpaLunTe u
noco4yeHnTe eMUCUOHHU CTOﬁHOCTM Ha wyma ca
M3MepeHU No CTaHAAPTEH NPOLLEC Ha MPOBEpPKa U
Morar fja ce U3ros3BaT 3a CpaBHsBaHe Ha eauH
€/1eKTPUYECKMN MHCTPYMEHT C ApYyr;

MocoyeHnTe 06LLUM CTOMHOCTU Ha BUGpauunTe
1 Noco4yeHnTe eMUCUOHHHU CTOﬁHOCTM Ha
LymMa Morart Ja Ce U3Nnon3sar Chllo 1 3a
npefaBapuTeNHa OLleHKa Ha HaTOBapBaHETO.

MpepynpexaeHue:

Emuncumte Ha BUGpaLmm 1 Wwym morat no

BpeMe Ha 1eMCTBUTENIHOTO U3MON3BaHe Ha
€/IeKTPUYECKNA MHCTPYMEHT a Ce OTK/I0HABAT
OT 3afiaieHnTe CTOMHOCTH, B 3aBUCMMOCT OT
HaunHa, No KOMTO Ce U3MNOoN3Ba e/IEKTPUYECKUS
WMHCTPYMEHT, NO-CcrneumanHo, KakbB BUA AeTanN
ce obpaboTsa.

OrpaHuyete o6pa3yBaHETO Ha WyM 1
BUGpaumATa 40 MUHUMYM!
®  snonsgaiTe camo 6e3ynpeyHo

QYHKUMOHUPALLM ypeau.

* [lopgabprarite v NoYUCTBaNTE ypesa
peaoBHO.

e T[lpurogete Ha4nHa cn Ha paboTa cnpAMo
ypeaa.

° He npeTtoBapBsaiTe ypeaa.

® HoceTte ypega npu HEOGXOAMMOCT 3a
npoBepKa.

° V3K/oyBanTe ypeaa, ako He ce 13nonssa.

BHumaHue!

OcTaTb4yHU pUCKOBE

[opu aKo o6cnyHBaTe TO3U €/IEKTPUYECKU

MHCTPYMEHT CbIJ1acHO NpeanucaHuATa,

BMHaru cbllecTByBaT OCTaTb4yHHU

puckoBe. Morat ga Bb3HUKHAT c/iegHUTe

OMacHOCTU BbB Bpb3Ka C KOHCTPYKLUATA

Y U3NbJIHEHUETO Ha TO3U eJIEKTPUYECKU

MHCTPYMEHT:

1. YBperpaaHe Ha 6ennTte opoboBe, aKo He ce
HOCM NoAxoAsLia 3aluTHa MacKa NpoTmB
npax.
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2. YBpempgaHe Ha Cyxa, aKo He Ce HoCH
noaxoAsaLLa cnyxosa satmra.

3. YBpewpaHuAa Ha 34paBeTo, pesynTupalum ot
BMOpauUMUTe BbpXY pbKaTa, ako ypeabT ce
M3MN0/13Ba NPOABL/IKUTENHO BPEME U HE Ce
BOAM M NOAABbPIA KAKTO TpsAbBa.

5. Npeau nycKaHe B eKcnaoarauusa

BHumaHue!
BuHaru usBampainTte 6arepunaTa, npegu ga
MU3BbpLUBaTe HAaCTPOMKMU MO ypeaa.

5.1 PerynupaHe Ha npefna3HUA KOHyX
(dpwr. 4)

o [peanasHuAT KOXyX (5) nputerasa
(DYHKUMA 32 aBTOMATUYHO 3aK/Il04BaHe,
TaKa 4ye fa Moxe ja ce perynavpa, 6es ga
ce ocBO6OMAaBa JIOCT UK APYro Nojo6bHo
npucnocobneHne.

® 3apjanpeanasuTe pblUeTe CU1, perynvpanTte
npegnasutens (5) Taka, 4e abpasmMBHUAT
matepuan fa ce Hacoysa Aasiey oT TANOTO
BU.

® [lpocTo 3aBbpTeTE Npegnasutens (5) B
HenaHarta nosuums.

® He e HEOBXOAMMO JOMbBAHUTENHO
(MKCHpaHe Ha 3aLMTHOTO YCTPOMCTBO (5).

®  3awmTHOTO yCcTPocTBO (5) HE MOMe aa ce
cBanA oT ypeaa.

6. Pabora c ypega

6.1 3apemaaHe Ha MTMeBaTa
akymynaropHara 6arepus (¢ur. 2-3)

1. WaTerneTe akymynaTopHuA naxer (a)
OT ApbHKaTa, 3a Tasu Len HaTucHeTe
3aK/toyBaLLma 6yToH (b).

2. [poBepeTe gann MpPeoBOTO HaNpeweHue,
noco4YeHo Ha TabenKara, CbOTBETCTBa
Ha HaJIMYHOTO MPEMOBO HaMNpPeXeHe.
BrntoyeTe wencena Ha 3apsagHoTo (C) B
KoHTaKTa. 3eneHarta LED cBeT/vHa 3anoysa
4a mura.

3. MWMa3byTaiTe akymynatopHaTa 6atepus BbpXxy
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO.

B Touka 10 (MHAnKaTop Ha 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO) Lie HaMepuTe Tabmua cbe
3Ha4yeHuATa Ha CBeToANO4HUNA MHOMKATOP Ha
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO.

AKO 3apemJaHeTo Ha akymynatopHara 6arepus

He e Bb3MOXHO, NpoBepeTe

®  [a/v B KOHTaKTa MMa HarnpemeHue.

® [a/v KOHTaKTUTe 3a 3apexjaHe nva
M3npaBeH KOHTAKT.

Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO.

AKO BCe OLLe He MOXe Aa ce 3apean batepunaTa,

mMonsa

®  3apsARHOTO YCTPOMCTBO M ajanTepa 3a
3apexpaaHe

® un3nparteTe 3apAJHOTO YCTPOMCTBO U
ajlanTepa 3a 3apemjaHe

B HalWMA LEeHTbp 3a o6cnymBaHe Ha KJIMEeHTH.

3a npaBu/sIHa fOCTaBKa, MOJISl, CBbpHETe
ce c Hawara cnyx6a 3a o6¢cnyHBaHe Ha
KJIMEHTU UM Ha MACTOTO Ha npopamba, ot
HOETO e 3aKymneH ypeaa.

Mpu nanpauiaHe UIn U3XBbpJIAHE Ha
6arepuu MU aKyMyaTopHU ypeau
BHUMaBaiiTe, Te fla 6bAaT onakoBaHU B
OTAE/IHM HallJIOHOBU TOPGUYKM, 3a ga
npepoTeBpaTuTe KbCo CbeAHEHUE WU
noxap!

B vHTepec Ha eaunH Ababr CPOK Ha
eKcnioarauus Ha akymynaTopa cneasa fa

ce MNOrpueTe 3a CBOEBPEMEHHOTO MOBTOPHO
3apexaaHe Ha akymynaTtopa. ToBa BbB BCEKM
cnyyav e Heo6XxoAMMO, aKo YCTaHOBUTE, Ye
MOLLHOCTTA Ha ypefa Hamansea. Hukora He
n3npassaiTe U3LAI0 akymynaropa. Tosa Boau
00 aedeKT Ha akymynartopa!

6.2 MpeBKalouBaTeNn 3a BHAOUBaHe/
u3KouBaHe (¢wur. 1b/Mo3. 1)
MoxeTe fa KoHTpoanpare 060poTHTE NIaBHO
C MOMOLLTa Ha NPEeBK/oYBaTENA 3a BKIOYBaHe/
nsKno4BaHe HoIKOTO noBeye HaTUCKaTe
NpeBK/oYBaTe s, TO/IKOBA MO-BUCOKA €
CKOPOCTTa Ha BbpTeHe Ha aKyMynaTopH1A
pemeLy, ANCK.

6.3 UHpMKaTop Ha KanauuTeTa Ha
aKkymynatopHarta 6atepusa (¢wur. 2/Mo3. d)
HaTucHeTe npekbcBaya 3a MHAUKaumsa Ha
KanauuTeTa Ha akymynatopHara 6arepus
(xx). MHaMKaTOPBT Ha KanauyuTeTa Ha
aKymynaTtopHara 6atepus (XX) BU CUrHannsmnpa
CbCTOAHWETO Ha 3apexjaHe Ha b6atepuaATa c
nomouiTa Ha 3 cBeTogmoaa.
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Bcuukute 3 cBeToguoaa CBETAT:
AKyMynaTopbT € Hamb/IHO 3apeaeH.

2 unu 1 cBeToauopa cBeTAT
AKymynaTopbT pasnonara ¢ 4OCTaTb4yHO
ocTaTbyeH 3apag,.

1 cBeTopgMop npemurea:
AKymynaTopbT e NpaseH, 3apegete
aKymynaropa.

BcuyKM cBeToguopm murar:

Temnepatypara Ha akymynaTopa € NoHUKeHa.
OTcTpaHeTe akymynatopa oT yCTPOMCTBOTO U Fo
ocTaBeTe Ha CTailHa Temneparypa 3a eauH [eH.
AKO OTHOBO Bb3HWKHE rpeLlKa, akyMynaTtopbT
e AbN60oKO paspeseH n aedekTteH. OTcTpaHeTe
aKyMmynaTtopa OT yCTpoMcTBOTO. JedeKTeH
aKymynaTop He TpabBsa ga 6bae U3non3BaH namn
3apexjaH noseve.

6.4 CmAHa Ha pewewma guck (¢pwr. 5)

® JlecHa cMAHa Ha gucKa 6narogapeHune Ha
610KMpOBKaTa Ha LWnuHaena

® 3acMsHa Ha pereLLma AUCK € HEOBXOAMM
LLYpPLOBUAT KAtod (10), KOMTO ce Hamupa B
ApbrKara (dur. 1b)

® HarucHete 6710KMpOBKaTa Ha WnnHAena (2)
1 cnep ToBa pasxnabeTe 3akpensalyma BUHT
(6) c nomoLLTa Ha WecTOCTEHHMA KAtod (10).

e Cera noafoXHUAT dnaHel, (7) v pexeLmsn
auck (f) moraT ga 6bAatT OTCTPaHeHw.

®  MOoHTaX®bT Ce n3BbpLUBa B o6paTHa
nocnepoBaTesIHoCT.

® BHumaHue!
OT cbobpaeHns 3a 6e30nacHoOCT
aKyMmynaTtopHara WiMhoBbYHa MallmHa
He TpAGBa fa ce BKJ0YBA C MOCTaBeH
LUECTOCTEHEH Ktoy!

Mons, o6bpHeTe BHUMaHue!

MputHUcHeTe 6/10KUPOBKaTa Ha WNUHAena
camo npuv cnpaa gsvraten u wnudaen!
BnokupoBKaTa Ha WwnuHAena TpA6ea aa
ocTaHe HaTUCHaTa Mo BpeMe Ha CMAHaTa Ha
pucka!

6.5 Mpo6HO NycKaHe Ha HOB pereLy, AUCK
OcTaBeTe akymynaTopHara LwiandmatimHa
Aa paboTu Ha nNpaseH xof noHe 1 MuHyTa

C NoCTaBeHWs HOB pexeLl AucK. CmeHeTe
He3abaBHO AMCKa ako Bubpupa

6.6 MoTtop

o Bpeme Ha paboTa ABuraTenaTt Tpsa6sa ga ce
npoBeTpsBa AO6pe, 3aTOBA BEHTUNAUNOHHNUTE
OTBOpMW TPAGBA BUHArK Aa ce NoAAbPHAT YNCTH.

6.7 HactpoiBaHe Ha gbn6ounHaTa Ha
pAasaHe (¢pur. 4)

® Pasxnabete dpurKcUpalmna BUHT 3a
orpaHuyuTens Ha abnboymHara (3).

e Cera orpaHV4MTeNaT Ha AbnbounHara (4)
MOXe [la Ce HaCTpPOoM B ¥eslaHarta no3unumsa
N PUKCUMPALLMAT BUHT 3@ OrpaHuunTens
Ha gbnbouymHara (3) Moxe Aa ce 3arerHe
OTHOBO.

6.8 MopBuKEH KanaK Ha NpaxoysoBUTeNA
(¢pur. 6/nosnumn 8)

AKymynatopHata waavidmalumHa e obopyasaHa

C MOABUIKEH NpefnasuTen 3a npax, KoMTo

npeanassa ggurarens oT NPeKOMepPHO

3anpatusaHe.

3a pga nouncTuTe, cBaneTe NoABUKHMUA Kanak

3a npaxoynosutens (8), KaKTO e NoKasaHo Ha

¢ur. 6, NoYMCTETE IO CHC CIbCTEH Bb3YX M M0

rnocTaBeTe OTHOBO Ha ypeja.

7. MouyncTtBaHe, NnoaapbHKa U
rnopbyKa Ha pe3epBHU YacTH

OnacHocr!
BuHarv npegy nouncTBaHe usBarmgante
aKymMmynaTopHaTa 6atepus.

7.1 NMouuncTtBaHe

® [lo Bb3MOMXHOCT NoALbPHaNTE 3alUTHUTE
YCTPOWCTBA, BEHTUIALMOHHWUTE Npopesu
1 Kopryca Ha gsurarens 6e3 npax u
3ambpcABaHus. MouncTeTe ypeaa ¢ yucTa
Kbpna nam ro o6ayxanTe CbC CrbCTeH
Bb34yX NpU HUCKO HanAraHe.

® [lpenopbyBame Bu ga nouncreare ypega
OWPEKTHO cnef BCAKa ynoTpeba.

* [loyncTBanTe ypena pefloBHO C BlarmHa
Kbpna v MasiKo Kasves canyH. He
M3non3sanTe NoYMCTBaLLM NpenapaTtu
WK pa3TBOPUTENIN; Te MoraT Aa pasagar
nnacTMacoBuTeE YacTW Mo ypesa.
BHuMaBalTe 3a TOBa BbB BbTPELLUHOCTTA Ha
ypeaa fa He nonagHe Boaa. lMpoHWKBaHeTo
Ha BoZia B e/IeKTpoypeAa yBesmyaBa pucKa
OT eNIeKTPUYECKH yaap.
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7.2 NopppbHKa
BbB BbTpELWHOCTTa Ha ypeaa HAMa Apyrn 4acTu,
KOWTO M3UCKBAT NOAAPBHKKA.

7.3 NopbUKa Ha pe3epBHU YacTu:

Mpw nopbyKaTa Ha pe3epBHM YacTn TpsAbBa Aa
ce rnoco4ar c/liefiHUTe JaHHuU:

° Tunypeq

®  ApTWKyNEeH HOMep Ha ypes

*  UWpeHTndrKaLMOHEH HOMep Ha ypeq,

® Howmep Ha HeobxoammaTa pe3epBHa YacT
AKTyanHu ueHu 1 nHdopmMaums e OTKpUeTe Ha
www.Einhell-Service.com

8. EKonorocbo6pasHo
OoTCTpaHABaHe U peuyurnpaHe

YpeabT e onakoBaH ¢ Len npegoTeparaBaHe Ha
noBpeau Npuv TpaHcnopTupaHeto. OnakoBKa e
CYpOBMHA U MOXeE Aa ce N3Mnoa3Ba OTHOBO WU
Aa ce npepaboTu. YpeabT 1 NpUHaAIEKHOCTUTE
My Ce CbCTOAT OT Pas/IMyHN MaTepuasu,
Hanpvmep meTan v niactmaca. He naxsbpnsanTe
noBpefeHnTe ypeam 3aefiHo ¢ 6UToBuTe
oTnagbum. Tpabea ga npegageTe ypeaa B
NOAXOAALL, MPUEMEH NYHKT, KbAETO ypeabT e
6bAe YHULLOXEH CbOBPasHO M3NCKBaHUATA. AKO
He 3HaeTe Kb/e MMa NpMeMeH NyHKT, MOXeTe Aa
nonyyuTte nHhopmMauma B obwmHaTa.

9. CbxpaHeHue Ha CKnap,

CKnagupavite ypeaa v NpuHaaNeHoCTUTe My
Ha TBMHO, CyX0 MACTO, KbAETO HAMa ONacHOCT
OT 3aMpBb3BaHe W KOETO fia € HeJOCTBMHO

3a geua. OnTumanHarta Temneparypa Ha
cknagupare e mexay 5 1 30 ‘C. CbxpaHsaBsaliTe
€1eKTPUYECKUNA MHCTPYMEHT B OpUrMHanHara My
OnaKoBKa.
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10. UHgUKaTOp Ha 3apAJHOTO YCTPOMCTBO

CraTyc Ha MHAMKaTopa
YepBeH |3eneH 3Ha4yeHue U Mepku
BeToAuop, |Betoguon

M3knoveHo |Mwura FoToBHOCT 3a pa6oTta
3apAfHOTO YCTPOMCTBO € CBBP3aHO C Mpeara 1 e rotoBo 3a paboTa,
6arepusTa He e B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO

BrntoyeHo | U3knoveHo | 3apempaHe
3apsafgHOTO YCTPOMCTBO 3apewaa 6atepusTa B 6bp3 pexnM Ha paboTa.
CbOTBETHOTO BpEME 3a 3aperaaHe Le HaMepuTe AUPEKTHO Ha
3apAJHOTO YCTPOMCTBO.
YKkasaHuve! B 3aBMCMMOCT OT Ha/IM4HWA 3apAag Ha 6atepuATa
[EeVCTBUTENIHOTO BpeMe 3a 3apemaHe MOXKe MasiKo a Ce OTK/IOHABA OT
3a/ia/eHOTO BpeEMe.

MsknioueHo |BrntoueHo |BarTepusATa e 3apepgeHa v rotoBa 3a ynotpe6a. (READY TO GO)
Cnep TOBa 10 MB/IHOTO 3apewaHe Ha 6atepuATa ce NPeBK/IYBa Ha
WAaAALLO 3apemraHe.
3artoBa ocTaBeTe 6aTepuaTa oKoMo 15 MUHYTH NO-ABArO Ha 3apAAHOTO
YCTPOWMCTBO.
Msapka:
M3BapeTe 6atepuATa OT 3apAAHOTO YCTPOMCTBO. PaseaunHeTe 3apAagHOTO
YCTPOWMCTBO OT MperaTa

Mwra MsknoveHo | AganTupalyo ce 3apexjaHe
3apAfgHOTO YCTPOMCTBO Ce HaMupa B PEXMM Ha LaJALLO 3aperaaHe.
Mpw ToBa 6aTepuATa ce 3apexaa No-6aBHO NOPaAM NPUHUHU Ha
6e30nacHoOCTTa 1 ce Hyxae oT noseye Bpeme. MpuynHuTe 3a ToBa
MOXe Aia ca CnepHuTe:
- batepwaTa He e 6una 3apexaaHa MHOro I bAro BpeEME.
- Temnepatyparta Ha 6atepuaATa He e B uaeasHuA AnanasoH.
MapkKa:
M34yaKainTe foKaTo NpoLecHT Ha 3aperjaHe 3aBbpLUK, BbNPEKM ToBa
6aTepusaTa MOXe Aa NPOAbL/IKMI Aa Ce 3aperaa.

Mwra Mwra HeunsnpasHocT
lNoBeye He e Bb3MOXHO 3apexaaHe. batepuaTa e nospegeHa.
Msapka:
[NoBpeaeHa 6atepua He MOXe Ja 6bae 3aperaHa noseye.
M3BaseTe 6atepusaTa OT 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

BkntoueHo |BrntoyeHo |TemnepaTypHa HEUM3NpPaBHOCT
BatepuaTa e MHOro ropetua (Hanp. AMPEKTHO CAbHYEBO JTbYEHNE) NN
MHoro cTygeHa (nog 0 °C)
MapkKa:
M3BageTe 6atepunaTa U A cbxpaHasaiTe 1 AeH Npu cTalHa Temneparypa
(okono 20 °C).
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UsxBbpiaHe

||

EneKkTpouHCTpYyMEHTUTE, aKyMynaTopHUTE 6aTepun U JOMBAHUTENIHUTE NPUCTIOCOBNEHUSA 3a TAX
TpA6Ba fa 6baaT npefaBaHn 3a peLuKAMpaHe C Les Onoa3oTBOpABaHE Ha CbhAbpKaLLMTE Ce B TAX
CYPOBUHMU.

He n3xBbpnante eNeKTPOUHCTPYMEHTU W aKyMy1aTOPHU UM OBMKHOBEHM 6aTepun Npu 6GUTOBUTE
otnagbum!

Camo 3a cTpaHu ot EC:

CobrnacHo eBponeiicka aupektnaa 2012/19/EC 0THOCHO OTNagbLUTE OT EIEKTPUYECKO U EJIEKTPOHHO
obopypBaHe 1 eBponericka aupektrea 2006/66/EO oTHOCHO 6aTepumnTe U aKymynaTopuTe

1 oTnagbLUuTe OT 6aTepun U akyMynaTopu, U TAXHOTO TPAHCMOHUPaHE B HALMOHAIHOTO
3aKOHOAATE/NICTBO €IEKTPOMHCTPYMEHTK, KOMTO HEe MoraT Aa Ce M3MoN3BaT NoBeYe, KakTo u
noBpeAeHU Nan n3xabeHn 06MKHOBEHW WK aKyMyNnaTopHKU 6atepumn TpAbea Aa ce cbompar m
npeaasar 3a peLuKInpaHe ¢ Lesl ONoi30TBOPABaHE Ha ChAbPHALLUTE Ce B TAX CYPOBUHM.

Mpu N3XBBPAAHE Ha CTapuUTe ENEKTPUYECKU U €NEKTPOHHM YPeau Ha pas/iiHK OT onpefeneHnTe

3a LieNiTa MecTa Te MOorar Aja OKamar BpeHO BIMAHWE BbpXy OKOIHATa cpeja 1 HOBELLKOTO 3apase
rnopaju Bb3MOXKHOTO Ha/IM4YMe Ha ONacHW BeLecTsa B TAX.

MpeneyaTBaHeTo MKW APYT BUA Pa3MHOXaBaHe Ha AOKYMEHTaLUMA U CbMPOBOAMTENHN AOKYMEHTH Ha
NPOAYKTUTE, ChLUO TaKa Ha YacTu e AONYyCTMMO CaMo C U3PUYHOTO cbinacke Ha Einhell Germany AG /
MCHK meX/.

3anaseHo e npaBOTO 3a M3BbpLUBaHE HA TEXHUYECKK MPOMEHU
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UHdopmaLms OTHOCHO 06CNyHBaHETO

BbB BCUYKM IbPHAaBM, KOUTO Ca YNIOMEHaTH B rapaHLMOoHHATa KapTa, H1e pasnosiarame ¢
KOMMETEHTHU B O6CNYHBAHETO NAPTHLOPU, YMUTO KOHTAKTM e HAMEpUTE B rapaHLyoHHaTa KapTa.
CblumTe ca Ha Balue pasnosiomeHue 3a BCAKAKbB BUA CEPBU3HU paBoTH KATo PEMOHT, HabaBsiHe Ha
pesepBHU M U3HOCBALLM Ce YacTU UK CHaBAABAHE C KOHCYMATUBM.

Heob6xoammo e fa ce B3eMe Mo BHUMaHWe, Ye CeAHWUTE YacTu NPy TO3M NPOAYKT Noanewar
Ha eCTeCTBEHO M3HOCBAHe WM TaKoBa BC/IEACTBME Ha ynoTpebara UM pecr. CIeAHUTE YacTu ca
HEeOoBX0AMMM KATO KOHCYMaTHBM.

Hareropwmsa Mpumep
M3HocBalwm ce yactu* BbrneHoBu 4eTku, AKymynaTop
HoHcymaTtvnBHM MaTepuanm/KoHcymaTmuem™® OTpesHa wandoBbYHa Wanba
Jluncealm yacTtu

* He ce BK/IOYBAT 324 b/IHUTENHO B OCTAaBEHWUST KOMMAEKT!

Mpu HepgocTaTbUM K aedeKTn Bu monmm fa yBegomuTe 3a cayvan Ha feEeKT B UHTEPHET Ha
www.Einhell-Service.com. Mons, 06bpHeTe BHUMaHWE Ha TOYHOTO ONMCaHne Ha aedeKTa U BbB BCEKU
CNlyy4ai OTroBOpETE 3a LieNiTa Ha CefHUTE BbNPOCH:

®  YpenbT paboTua W € Beye Uan AedeKTHT Ce e NPoABUA B CaMOoTO Ha4ano?
® Hewo Hanpaswio i By e BnevatneHve npeauy fa ce npossu AedeKTbT (MHauKaums 3a gederta)?
® Cnopeg Bac B KakBO ce CbCTOM fePeKTbT Ha ypeaa (OCHOBHa MHAMKaUMA)?

OnuweTte gedekTa.
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C€

EU

Konformitatserklarung: Wir erklaren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fur Artikel smjernicama EU i normama za artikl
GB Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BIH IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sljedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
F Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- RS DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
I Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlan uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DK Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RUS 3asBneHue 0 cOOTBETCTBUM ToBapa: HacToswmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
S Forsakran om 6verensstammelse: Vi forklarar féljande éverens- [MpeKTBam u Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln EE Vastavusdeklaratsioon: Téendame toote vastavust EL direktiivile ja
CZ  Prohlaeni o shodé: ProhlaSujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek | LV  Atbilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podl'a smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$¢ wymienionego
E Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastepujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FIN Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: HWe AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha [inpexTtueute 1 Hopmute (EC) 3a usgenms
SLO I1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UKR /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lupekTusoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
H Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és normak szerinti MK MWsjasa 3a coo6pasHocT: M3jasysame coo6pasHOCT Co
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO  Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform N Samsvarserklaering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
GR  AnAwon ouppopdwong: ANAWVOUHE CUPHOPPWOT CUHPWVA HE IS Samraemisyfirlysing: Vid Gtskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Odnyia Ee kat mpdTuma yia ta mpoiovta stédlum fyrir vorutegund
P Declaragéo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku-Trennschleifer* TP-CO 18/76-C Li BL (Einhell)
[J2014/29/EU [X]2006/42/EC
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [J Annex v
Notified Body:
[J(Ev)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [[12000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC E Annex V
Annex VI
|X| 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P =kW;L/@=cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[](Eu)2016/426
Notified Body:
[1(EU)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN 60745-1; EN 60745-2-22; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

b/

Landau/lsar, den 02.02.2024

Nl M,

Andreas Weichselgartber/General-Manager

NigelYang/F'rodut-Management -

First CE: 2024
Art.-No.: 44.320.00 1.-No.: 21013
Subject to change without notice

Archive-File/Record: NAPR024300
Documents registrar: Egginger Christoph
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

* GB Cordless Cut-Off Machine - F Trongonneuse-meuleuse sans fil - / Troncatrice a mola a batteria -

DK/N Akku-gen

1 vinkelslip - CZ

- FIN Akk nakone - SLO Ak i rezalnik

Akumulatorova uhlova bruska - SK Akumulatorova rozbrusovacka - NL Accu-
- H Akki ép - RO i

cu acumulator - GR Tpoxog praraplag - P Rebarbadora de corte sem fio - HR/BIH Baterijski reza¢ - RS Akumulatorski rezac - PL

Akumulatorowa szlifierka-przecinarka - TR Akl avug taglama - RUS AkkymynsTopHas oTpeaHas MawmHa - EE Akuga ketaslGikur - BG AkymynatopeH briownand
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UK

CA Declaration of conformity

We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Cut-Off Grinder TP-CO 18/76-C Li BL (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation IZI Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|:| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex 'V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW; /@ =cm
UK Approved Body:

|Z| Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standards: BS EN 60745-1; BS EN 60745-2-22; BS EN IEC 55014-1; BS IEC EN 55014-2

o fofn.

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2024.02.02

Archive-File/Record: NAPR024300
Article Number: 44.320.00  1.-No.: 21013 Documents registrar: Christoph Egginger
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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